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@ EQUIPMENT RECORD

ALL PERIODIC EXAMINATIONS SHOULD BE RECORDED BY THE COMPETENT PERSON.
THIS RECORD SHOULD BE KEPT WITH THE EQUIPMENT DURING THE WHOLE LIFE TIME.

1-PRODUCT 2 - REF. NUMBER 3 - SERIAL NUMBER 4 - MANUFACTURING DATE
(SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL) (SEE THE EQUIPMENT LABEL)

5 - PURCHASE DATE 6 - DATE OF THE FIRST USE

7 - OTHER RELEVANT INFORMATION

PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY

10 - DEFECTS, REPAIRS, ETC. 11 - NAME & SIGNATURE gUE";Eig PERIODIC EXAMINATION

9 - REASON FOR ENTRY
8- DATE (PERIODIC EXAMINATION OR REPAIR)

NOMENCLATURE/ FIELD OF APPLICATION
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INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

ATTENTION: The FS900RA, FS909 and FS910 rescue system kits follow the standards
specified in the descender/ ascender devices. For the correct use and complete understanding
of use, you should read the instructions presented here, accompanied by specific instructions for
each component of the system.

FS900RA - PULL SAFE- RESCUE EQUIPMENT. Before using the equipment you must read
carefully and understand the safety information described on general instruction and the specific
equipment instructions, as well the device instruction that made part of these rescue system as,
rope grab instruction, connectors instruction, decender instruction and rope clamp instruction.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of
the instructions for use or any question about, please contact us: www.fallsafe-online.com.
WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.
These rescue system was developed for professional previously trained. Immediately before,
during and after use make visual inspections of the product to ensure that it is in a servicable
condition and is functioning correctly. In addition to these visual inspections, a thorough examina-
tion should be conducted by a competent person at least every 12 months. Inspect the connector
body, gate mechanism and hinge visually for damage or malfunction and marking legibility.
Ensure that all moving parts do move correctly, especially locking mechanisms. To check the
gate mechansim action, open the gate fully and release. The action should be smooth and the
gate should fully close and self-lock. Inspect the pulley sheaves, spacer plates and axles for
wear, damage or malfunction. Inspect the rope positionnig and make sure that it’s moving freelly.
Attention: never link multiple system together, when twisted (F), around over edges or sharp
edges (G) and do not allow system to be shock loaded. Attention: This system has developed for
two users with a maximum load (200kg) including the system, users and all equipment used in
the rescue intervention.

FS909 - RESCUE FIT. (EN) Before using the equipment you must read carefully and understand
the safety information described on general instruction and the specific equipment instructions,
as well the device instruction that made part of these rescue system as, rope grab instruction,
connectors instruction, descender instruction and rope clamp instruction. ATTENTION!!! If you
have any doubt about the product, if you need others language version of the instructions for use
or any question about, please contact us: www.fallsafe-online.com. WARNING: The manufactu-
rer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use, improper application or
modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®. These rescue system was
developed for professional previously trained. Immediately before, during and after use make
visual inspections of the product to ensure that it is in a serviceable condition and is functioning
correctly. In addition to these visual inspections, a thorough examination should be conducted by
a competent person at least every 12 months. Inspect the connector body, gate mechanism and
hinge visually for damage or malfunction and marking legibility. Ensure that all moving parts do
move correctly, especially locking mechanisms. To check the gate mechanism action, open the
gate fully and release. The action should be smooth and the gate should fully close and self-lock.
Inspect the pulley sheaves, spacer plates and axles for wear, damage or malfunction. Inspect the
rope positioning and make sure that it's moving freely. Attention: never link multiple system
together, when twisted (F), around over edges or sharp edges (G) and do not allow system to be
shock loaded. Attention: This system has developed for ONE user with a maximum load (200kg)
including the system, users and all equipment used in the rescue intervention.

FS910 - EVACUATION KIT. (EN) Before using the equipment you must read carefully and
understand the safety information described on general instruction and the specific equipment
instructions, as well the device instruction that made part of these rescue system as, rope grab
instruction, connectors instruction, descender instruction and rope clamp instruction.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of
the instructions for use or any question about, please contact us: www.fallsafe-online.com.
WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.
These rescue system was developed for professional previously trained. Immediately before,
during and after use make visual inspections of the product to ensure that it is in a serviceable
condition and is functioning correctly. In addition to these visual inspections, a thorough examina-
tion should be conducted by a competent person at least every 12 months. Inspect the connector
body, gate mechanism and hinge visually for damage or malfunction and marking legibility.
Ensure that all moving parts do move correctly, especially locking mechanisms. To check the
gate mechanism action, open the gate fully and release. The action should be smooth and the
gate should fully close and self-lock. Inspect the pulley sheaves, spacer plates and axles for
wear, damage or malfunction. Inspect the rope positioning and make sure that it’s moving freely.
Attention: never link multiple system together, when twisted (F), around over edges or sharp
edges (G) and do not allow system to be shock loaded. Attention: This system has developed for
ONE user with a maximum load (200kg) including the system, users and all equipment used in
the rescue intervention.

ADDITIONAL INFORMATION

Al1 - Acceptable Temperature; Al2 - Storage; AI3 - Annual Inspection; Al4 - Cleaning; Al5 -
Drying; Al6 - Hazards; Al7 - Risk of death; Al8 - Attention; A9 - Right; AI10 - Wrong; Al11 -
Check.

MARKING/ LABELS

ML(A) - Brand name; ML(B) - Batch number/ Manufacture Date; ML(C) - Standard; ML(D) -
Instruction; ML(E) - Strength; ML(F) - Model; ML(G) - Notify body which carries out product
quality management; ML(H) - Max. users; ML(l) - Electronic address; ML(J) - Opening; ML(K) -
CE - complies with regulation (EU) 2016/426 of the European Parliament; ML(L) - Serial number;
ML(M) - Rope diameters; ML(N) - Anchor point direction; ML(O) - Maximum Weight Allowed;
ML(P) - Free end rope indication; ML(Q) - Handles Work Mode; ML(R) - QR Code

EQUIPMENT RECORD

1-Product; 2-Reference Number; 3-Serial Number; 4-Manufacturing Date; 5-Purchase Date;
6-Date of first use; 7-Other relevant information; 8-Date; 9-Reason for entry; 10-Defects,Repair-
s,Etc; 11-Name & Signature; 12-Next periodic examination

NOMENCLATURE/FIELD OF APPLICATION

NFA1 - FS821 - Aluminium hook | EN361 | Opening 60 mm | Auto lock | 25kN; NFA2 -
FS33300 Descender | Steel alloy (read instruction) NFA3 - FSRO1 | Static rope 11 mm |
Polyamide | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (backup) | Static rope 9 mm | Polyamide | EN1891 - A;
NFAS5 - System rope protection - Polyester textile; NFA6 - FSR60 | Static rope 8 mm | Polyester
| BS EN564; NFA7 - Quick link - Steel alloy; NFA8 - FS33562 - Aluminium hook | EN361 |
Opening 22 mm | Auto lock | 25kN; NFA9 - FS333547-3L - Aluminium connector | EN361 |
Opening 23 mm | Triple twist lock | 23kN; NFA10 - Triangular quick link - Steel alloy; NFA11 -
FS33330 or FS33331 - Steel alloy rope clamp - 8 to 13 mm | Maximum load 100 kg; NFA12 -
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

FS800 - Sling | 25mm - polyester; NFA13 - FS33344 Descender | aluminium alloy (read
instruction); NFA14 - FS923RP Betastick access | Plastic components - length 3.10m; NFA15 -
Bag - polyester; NFA16 - Double pulley - metal and plastic componets; NFA17- Double pulley
with block system - metal and plastic components; NFA18 - FS8050 or FS8051 rope clamp |
Max. load 100kg | EN567/ EN12841-B.

DONNING AND SETUP

FS900RA - PULL SAFE- RESCUE EQUIPMENT. DS1 - Attach the hook A (FS821) to an anchor
point EN795 (if necessary use an anchor sling - EN795-B); DS2 - Connect the hook B (FS33562
- upper) to your harness chest D-ring and disconnect your anchorage to initiate the descender to
reach the victim pressing the FS33300 (C) puller softly. Attention: Use an anchor line for your
safety and to eliminate any issue on the rescue process. DS3 - Connector the hook D (FS33562
- low) on the same place that the victim it's attached. DS4 - Pull the rope (E) of the pulley system
to the floor direction to suspend the victim to unlock the restraint system. DS5 - Detach the
victims fall arrest system and use the descender FS33300 (C) to safely reach to the ground.
FS909 - RESCUE FIT. DS1 - Attach the karabiner A (FS33547-3L) to an anchor point EN795
using the anchor sling FS800; DS2 - Use the beta-stick access pole (B) to connect the hook (C)
FS33562 on the victim attachment point (D-ring/ EN361); DS3 - Pull the rope clamp (D) to the
floor direction to retract the FS909 and suspend the victim to unlock the restraint system; DS4 -
Detach the victims fall arrest system; DS5 - Press the descender puller FS33300 (E) to safely
reach the to the ground.

FS910 - EVACUATION KIT. DS1 - Attach the karabiner A (FS33547-3L) to an anchor point EN795
using the anchor sling FS800; DS2 - Use the beta-stick access pole (B) to connect the hook (C)
FS33562 on the victim attachment point (D-ring/ EN361); DS3 - Pull the rope clamp (D) to the
floor direction to retract the FS909 and suspend the victim to unlock the restraint system; DS4 -
Detach the victims fall arrest system; DS5 - Press the descender puller FS33300 (E) to safely
reach the to the ground.

(CS)

NAVOD K POUZIT .
VAROVANI: PRECTETE SI VSECHNY INFORMACE OBSAZENE VE DVOU POKYNECH:
OBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNi POKYNY

POZOR: Sady zachranného systému FS900RA, FS909 a FS910 dodrzuji standardy specifikova-
né v zatizenich pro slariovani/navijeni. Pro spravné pouziti a Uplné pochopeni pouziti byste si
méli pfecist zde uvedené pokyny spolu se specifickymi pokyny pro kazdou souc¢ast systému.
FS900RA - VYTAHNETE BEZPECNE- ZACHRANNE ZARIZENI. Pred pouzitim zafizeni si
musite pozorné precist a porozumét bezpecnostnim informacim, které jsou popsany ve
véeobecnych pokynech a pokynech ke konkrétnimu vybaveni, a také pokyniim k zafizeni, které
je soucasti tohoto zachranného systému, jako jsou pokyny k uchopeni lana, pokyny ke
konektorim, pokyny k decenderu a pokyny k upnuti lana. . POZORNOST!!! Mate-li jakékoli
pochybnosti o produktu, potfebujete-li jinou jazykovou verzi navodu k pouziti nebo jakékoli
dotazy, kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com. VAROVANI: Vyrobce a prodejce odmitaji
jakoukoli odpovédnost v pfipadé nespravného pouziti, nespravné aplikace nebo Uprav/oprav
osobami neautorizovanymi spole¢nosti FALL SAFE®. Tyto zachranné systémy byly vyvinuty pro
profesionaly dFive vyskolené. Bezprostfedné pred, béhem a po pouziti provedte vizualni kontrolu
vyrobku, abyste se ujistili, Ze je v provozuschopném stavu a zda spravné funguje. Kromé téchto
vizualnich kontrol by méla byt alespori kazdych 12 mésict provedena dikladna kontrola
kompetentni osobou. Vizualné zkontrolujte téleso konektoru, mechanismus brany a pant, zda
nejsou poskozené nebo nefunkéni a zda jsou znacky Ccitelné. Ujistéte se, ze se vSechny
pohyblivé &asti pohybuji spravné, zejména uzamykaci mechanismy. Chcete-li zkontrolovat
¢innost mechanismu brany, zcela otevrete branu a uvolnéte ji. Akce by méla byt plynula a brana
by se méla pIné zavfit a samozamykat. Zkontrolujte femenice, distancni desky a napravy, zda
nejsou opotfebené, poSkozené nebo nespravné. Zkontrolujte polohu lana a ujistéte se, ze se
volné pohybuje. Pozor: nikdy nespojujte vice systéml dohromady, kdyz jsou zkroucené (F),
kolem hran nebo ostrych hran (G) a nedovolte, aby byl systém vystaven naraziim. Pozor: Tento
systém byl vyvinut pro dva uzivatele s maximalnim zatizenim (200 kg) véetné systému, uzivatelt
a veskerého vybaveni pouzitého pfi zachranném zasahu.

FS909 - RESCUE FIT. (CS) Pfed pouzitim zafizeni si musite pozorné precist a porozumét
bezpecnostnim informacim popsanym ve vSeobecnych pokynech a pokynech ke konkrétnimu
vybaveni, jakoz i pokyny k zafizeni, které tvofi soucast tohoto zachranného systému, jako jsou
pokyny k uchopeni lana, pokyny ke konektortim, pokyny k sestupu a navod na uchyceni lana.
POZORNOST!!! Mate-li jakékoli pochybnosti o produktu, potfebujete-li jinou jazykovou verzi
navodu k pouziti nebo jakékoli dotazy, kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com. VAROVANI:
Vyrobce a prodejce odmitaji jakoukoli odpovédnost v pfipadé nespravného pouziti, nespravné
aplikace nebo Uprav/oprav osobami neautorizovanymi spole¢nosti FALL SAFE®. Tyto zachran-
né systémy byly vyvinuty pro profesionaly dfive vySkolené. Bezprostfedné pfed, béhem a po
pouziti provedte vizulni kontrolu vyrobku, abyste se uiistili, ze je v provozuschopném stavu a
spravné funguje. Kromé téchto vizualnich kontrol by méla byt alespori kazdych 12 mésict
provedena dikladna kontrola kompetentni osobou. Vizualné zkontrolujte téleso konektoru,
mechanismus brany a pant, zda nejsou poSkozené nebo nefunkéni a zda jsou znacky citelné.
Ujistéte se, ze se vSechny pohyblivé ¢asti pohybuji spravné, zejména uzamykaci mechanismy.
Chcete-li zkontrolovat ¢innost mechanismu brany, zcela oteviete branu a uvolnéte ji. Akce by
méla byt plynula a brana by se méla pIné zavfit a samozamykat. Zkontrolujte femenice, distanéni
desky a napravy, zda nejsou opotfebené, poSkozené nebo nespravné. Zkontrolujte umisténi lana
a ujistéte se, ze se volné pohybuje. Pozor: nikdy nespojujte vice systému dohromady, kdyz jsou
zkroucené (F), kolem hran nebo ostrych hran (G) a nedovolte, aby byl systém vystaven narazim.
Upozornéni: Tento systém byl vyvinut pro JEDNOHO uzivatele s maximalnim zatizenim (200 kg)
véetné systému, uzivatel a veskerého vybaveni pouzitého pii zachranném zasahu.

FS910 - EVAKUACNI SADA. (CS) Pfed pouzitim zafizeni si musite pozorné preéist a porozumét
bezpecnostnim informacim popsanym ve vSeobecnych pokynech a pokynech ke konkrétnimu
vybaveni, jakoz i pokyny k zafizeni, které tvofi soucast tohoto zachranného systému, jako jsou
pokyny k uchopeni lana, pokyny ke konektortim, pokyny k sestupu a navod na uchyceni lana.
POZORNOST!!! Mate-li jakékoli pochybnosti o produktu, potfebujete-li jinou jazykovou verzi
navodu k pouziti nebo jakékoli dotazy, kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com. VAROVANI:
Vyrobce a prodejce odmitaji jakoukoli odpovédnost v pfipadé nespravného pouziti, nespravné
aplikace nebo Uprav/oprav osobami neautorizovanymi spole¢nosti FALL SAFE®. Tyto zachran-
né systémy byly vyvinuty pro profesionaly dfive vySkolené. Bezprostfedné pfed, béhem a po
pouziti provedte vizulni kontrolu vyrobku, abyste se uiistili, ze je v provozuschopném stavu a
spravné funguje. Kromé téchto vizualnich kontrol by méla byt alespori kazdych 12 mésicu
provedena dikladna kontrola kompetentni osobou. Vizualné zkontrolujte téleso konektoru,
mechanismus brany a pant, zda nejsou poSkozené nebo nefunkéni a zda jsou znacky citelné.
Ujistéte se, ze se vSechny pohyblivé ¢asti pohybuji spravné, zejména uzamykaci mechanismy.
Chcete-li zkontrolovat ¢innost mechanismu brany, zcela oteviete branu a uvolnéte ji. Akce by
méla byt plynula a brana by se méla pIné zavfit a samozamykat. Zkontrolujte femenice, distanéni
desky a napravy, zda nejsou opotfebené, poSkozené nebo nespravné. Zkontrolujte umisténi lana
a ujistéte se, ze se volné pohybuje. Pozor: nikdy nespojujte vice systému dohromady, kdyz jsou
zkroucené (F), kolem hran nebo ostrych hran (G) a nedovolte, aby byl systém vystaven narazdm.
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Upozornéni: Tento systém byl vyvinut pro JEDNOHO uzivatele s maximalnim zatizenim (200 kg)
véetné systému, uzivatelt a veskerého vybaveni pouzitého pii zachranném zéasahu.

DODATECNE INFORMACE 5
Al1 - Prijatelna teplota; Al2 - Skladovani; Al3 - Roéni kontrola;AI4 - Cisténi; Al5 - Suseni; Al6 -
Nebezpeci; Al7 - Riziko smrti; AI8 - Pozor; Al9 - vpravo; AI10 - Spatné; Al11 - Zkontrolujte.

ZNACENI/ STITKY

ML(A) - Nazev znacky; ML(B) — Cislo $arze/ Datum vyroby; ML(C) - standardni; ML(D) -
instrukce; ML(E) - Sila; ML(F) - model; ML(G) - Oznamit organ, ktery provadi fizeni kvality
produktu; ML(H) - Max. uzivatelé; ML(l) - Elektronicka adresa; ML(J) - otevieni; ML(K) - CE -
odpovida natfizeni Evropského parlamentu (EU) 2016/426; ML(L) - sériové Cislo; ML(M) -
Priméry lana; ML(N) - smér kotevniho bodu; ML(O) - Maximalni povolena hmotnost; ML(P) -
Indikace volného konce lana; ML(Q) - Zvlada pracovni rezim; ML(R) - QR kod

ZAZNAM VYBAVENI

1-produkt; 2-Referenéni ¢islo; 3-sériové &islo; 4-Datum vyroby; 5-Datum nakupu; 6-Datum
prvniho pouziti; 7-DalSi relevantni informace; 8-Datum; 9-Dlivod vstupu; 10-Zavady, Opravy atd.;
11-Jméno a podpis; 12-Dalsi periodicka zkouska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITi

NFA1 - FS821 - Hlinikovy hacéek | EN361 | Rozevfeni 60 mm | Automaticky zamek | 25 kN; NFA2
- FS33300 Descender | Slitina oceli (pfectéte si navod) NFA3 - FSRO1 | Statické lano 11 mm |
Polyamid | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (zalozni) | Statické lano 9 mm | Polyamid | EN1891 - A;
NFA5 - Systémova ochrana lana - Polyesterova textilie; NFA6 - FSR60 | Statické lano 8 mm |
Polyester | BS EN564; NFA7 - Quick link - Slitina oceli; NFA8 - FS33562 - Hlinikovy hacek |
EN361 | Otvor 22 mm | Automaticky zamek | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L - Hlinikovy konektor |
EN361 | Otvor 23 mm | Trojity otoény zamek | 23 kN; NFA10 - Trojuhelnikovy rychlospojka -
Slitina oceli; NFA11 - FS33330 nebo FS33331 - Lanova svorka z ocelové slitiny - 8 az 13 mm |
Maximalni zatizeni 100 kg; NFA12 - FS800 - Sling | 25 mm - polyester; NFA13 - FS33344
Descender | hlinikova slitina (pfectéte si navod); NFA14 - FS923RP Betastick pfistup | Plastové
komponenty - délka 3,10m; NFA15 - TaSka - polyester; NFA16 - Dvojitad kladka - kovové a
plastové soucasti; NFA17- Dvojita kladka s blokovym systémem - kovové a plastové komponen-
ty; Lanové svorka NFA18 - FS8050 nebo FS8051 | Max. nosnost 100kg | EN567/ EN12841-B.

NABILENi A NASTAVENIi

FS900RA - VYTAHNETE BEZPECNE- ZACHRANNE ZARIZENIi. DS1 - Pfipevnéte hak A
(FS821) ke kotevnimu bodu EN795 (v pfipadé potfeby pouzijte kotevni smycku - EN795-B); DS2
- Pfipojte hak B (FS33562 - horni) k hrudnimu D-krouzku postroje a odpojte ukotveni, aby se
spoustéci zafizeni dostalo k obéti jemnym stisknutim stahovaku FS33300 (C). Upozornéni:
Pouzijte kotevni lano pro svou bezpeénost a pro odstranéni jakéhokoli problému v procesu
z&chrany. DS3 - Pfipojte hacek D (FS33562 - nizky) na stejné misto, kde je pfichycen obét. DS4
- Zatahnéte za lano (E) kladkového systému smérem k podlaze, abyste zavésili obét a odemkli
zadrzny systém. DS5 - Odpojte systém zachyceni padu obéti a pouzijte spousté¢ FS33300 (C),
abyste se bezpec¢né dostali na zem.

FS909 - RESCUE FIT. DS1 - Pfipevnéte karabinu A (FS33547-3L) ke kotevnimu bodu EN795
pomoci kotevniho popruhu FS800; DS2 - Pomoci pfistupové ty¢e beta-stick (B) pfipojte hacek
(C) FS33562 na upevriovaci bod obéti (D-krouzek/EN361); DS3 - Zatahnéte za lanovou svorku
(D) smérem k podlaze, aby se FS909 stahl a obét se zavésila, aby se odblokoval zadrzny
systém; DS4 - Odpojte systém zachyceni padu obéti; DS5 - Stisknéte stahovak FS33300 (E),
abyste bezpe¢né dosahli na zem.

FS910 - EVAKUACNI SADA. DS1 - Piipevnéte karabinu A (FS33547-3L) ke kotevnimu bodu
EN795 pomoci kotevniho popruhu FS800; DS2 - Pomoci pfistupové ty¢e beta-stick (B) pfipojte
hacek (C) FS33562 na upevriovaci bod obéti (D-krouzek/EN361); DS3 - Zatédhnéte za lanovou
svorku (D) smérem k podlaze, aby se FS909 stahl a obét se zavésila, aby se odblokoval zadrzny
systém; DS4 - Odpojte systém zachyceni padu obéti; DS5 - Stisknéte stahovak FS33300 (E),
abyste bezpe¢né dosahli na zem.

HASZNALATI UTASITAS o )
FIGYELMEZTETES: OLVASSA EL A KET UTASITASBAN TARTALMAZO OSSZES INFORMA-
CIOT: ALTALANOS ES SPECIFIKUS.

KULONLEGES UTASITASOK

FIGYELEM: Az FS900RA, FS909 és FS910 mentérendszer-készletek megfelelnek a leszallo/fel-
szallo eszkozokben meghatéarozott szabvanyoknak. A helyes hasznalat és a hasznalat teljes
megértése érdekében olvassa el az itt bemutatott utasitasokat, valamint a rendszer minden
egyes Osszetevéjére vonatkozo specidlis utasitast.

FS900RA — BIZTONSAGOS- MENTOFELSZERELES HUZASA. A berendezés hasznalata eltt
figyelmesen el kell olvasnia és meg kell értenie az altalanos utasitasokban és a specidlis
felszerelési utasitasokban leirt biztonsagi tudnivalokat, valamint a mentérendszer részét képezé
eszkdz haszndlati utasitasat, mint a kotélfogasi utasitast, a csatlakozokra vonatkozod
utasitasokat, az ereszkedd utasitdsokat és a kétélbilincs utasitdsokat. . FIGYELEM!!! Ha
kétségei vannak a termékkel kapcsolatban, ha szlksége van a hasznalati utasitas mas nyelvii
valtozatara, vagy barmilyen kérdése van ezzel kapcsolatban, kérjlik, Iépjen kapcsolatba veliink:
www.fallsafe-online.com. FIGYELMEZTETES: A gyarté és az elad6 elharit minden feleldsséget
a helytelen hasznalat, nem megfelel6 alkalmazas vagy a FALL SAFE® &ltal nem felhatalmazott
személyek altal végzett modositasok/javitasok esetén. Ezeket a mentdrendszereket korabban
kiképzett szakemberek szamara fejlesztették ki. Kdzvetlenil hasznalat el6tt, kozben és utan
szemrevételezéssel ellendrizze a terméket, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy az tizemképes
allapotban van és megfeleléen miikodik. Ezeken a szemrevételezéseken tilmenden legalabb 12
havonta alapos vizsgalatot kell végeznie egy hozzaérté személynek. Vizsgalia meg szemrevéte-
lezéssel a csatlakozotestet, a kapumechanizmust és a csuklopantot, hogy nem sérlilt-e vagy
nem miikodik-e, és a jeldlések olvashatosagat. Gyézédjon meg arrél, hogy minden mozgd
alkatrész megfeleléen mozog, kiiléndsen a reteszelé mechanizmusok. A kapumechanizmus
mukodésének ellendrzéséhez nyissa ki teljesen a kaput és engedje el. A miiveletnek zokken6-
mentesnek kell lennie, a kapunak telijesen be kell zarnia és Onreteszelnie kell. Ellenérizze a
szijtarcsék, a tavtarté lemezek és a tengelyek kopasat, sériilését vagy hibas mikodését.
Ellendrizze a kotél helyzetét, és gy6z6djon meg arrol, hogy szabadon mozog. Figyelem: soha ne
kdsson 6ssze tébb rendszert, ha meg van csavarodva (F), a szélek vagy éles szélek koril (G),
és ne engedje, hogy a rendszer razkodast érjen. Figyelem: Ezt a rendszert két felhasznald
szamara fejlesztették ki maximalis terheléssel (200 kg), beleértve a rendszert, a felhasznalokat
és a mentési beavatkozashoz hasznélt 6sszes felszerelést.

FS909 - RESCUE FIT. (HU) A berendezés hasznalata elétt figyelmesen el kell olvasnia és meg
kell értenie az altalanos utasitasban és a specialis felszerelésre vonatkoz6 utasitasokban leirt
biztonsagi tudnivalokat, valamint a mentérendszer részét képez6 eszkdz hasznalati utasitasat,
mint a kotélfogasi utasitast, a csatlakozokra vonatkoz6 utasitasokat, az ereszkedd utasitasokat
és kotélszoritd utasitds. FIGYELEM!!! Ha kétségei vannak a termékkel kapcsolatban, ha
szilksége van a hasznélati utasitds méas nyelvii valtozatara, vagy barmilyen kérdése van ezzel
kapcsolatban, kérjiik, Iépjen kapcsolatba veliink: www.fallsafe-online.com. FIGYELMEZTETES:
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

A gyartd és az eladd elharit minden feleldsséget a helytelen hasznalat, nem megfelelé
alkalmazas vagy a FALL SAFE® altal nem felhatalmazott személyek &ltal végzett moédositasok/-
javitasok esetén. Ezeket a mentdrendszereket korabban kiképzett szakemberek szamara
fejlesztették ki. Kozvetlenll hasznalat el6tt, kozben és utan szemrevételezéssel ellendrizze a
terméket, hogy megbizonyosodijon arrél, hogy az lizemképes allapotban van és megfeleléen
mikodik. Ezeken a szemrevételezéseken tilmenden legalabb 12 havonta alapos vizsgalatot kell
végeznie egy hozzaérté személynek. Vizsgélja meg szemrevételezéssel a csatlakozotestet, a
kapumechanizmust és a csuklopantot, hogy nem sériilt-e vagy nem miikodik-e, és a jeldlések
olvashatosagat. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész megfeleléen mozog,
kulonésen a reteszeld mechanizmusok. A kapumechanizmus miikodésének ellenérzéséhez
nyissa ki teliesen a kaput és engedije el. A miveletnek zokkenémentesnek kell lennie, a kapunak
teliesen be kell zarnia és onreteszelnie kell. Ellendrizze a szijtarcsak, a tavtartd lemezek és a
tengelyek kopasat, sériilését vagy hibas miikodését. Ellendrizze a kotél helyzetét, és gy6z6djon
meg arr6l, hogy szabadon mozog. Figyelem: soha ne kdsson éssze tobb rendszert, ha meg van
csavarodva (F), a szélek vagy éles szélek kériil (G), és ne engedije, hogy a rendszer razkodast
érjen. Figyelem: Ezt a rendszert EGY felhasznal6 szamara fejlesztették ki maximaélis terheléssel
(200 kg), beleértve a rendszert, a felhasznalokat és a mentési beavatkozashoz hasznalt 6sszes
felszerelést.

FS910 - KIMENETI KESZLET. (HU) A berendezés hasznalata elétt figyelmesen el kell olvasnia
és meg kell értenie az altalanos utasitdsban és a specidlis felszerelésre vonatkozd
utasitasokban leirt biztonsagi tudnivalokat, valamint a mentérendszer részét képezd eszkdz
hasznalati utasitasat, mint a kétélfogasi utasitast, a csatlakozokra vonatkoz6 utasitasokat, az
ereszkedd utasitasokat és kotélszoritd utasitas. FIGYELEM!!! Ha kétségei vannak a termékkel
kapcsolatban, ha szilksége van a hasznalati utasitds mas nyelvii valtozatara, vagy barmilyen
kérdése van ezzel kapcsolatban, kérjik, lépjen kapcsolatba vellnk: www.fallsafe-online.com.
FIGYELMEZTETES: A gyart6 és az eladd elharit minden felelésséget a helytelen hasznalat, nem
megfeleld alkalmazas vagy a FALL SAFE® altal nem felhatalmazott személyek altal végzett
modositasok/javitasok esetén. Ezeket a mentérendszereket kordbban kiképzett szakemberek
szamara fejlesztették ki. Kozvetlenlul hasznalat el6tt, kozben és utan szemrevételezéssel
ellendrizze a terméket, hogy megbizonyosodjon arrol, hogy az lizemképes allapotban van és
megfeleléen miikodik. Ezeken a szemrevételezéseken tilmenden legalabb 12 havonta alapos
vizsgélatot kell végeznie egy hozzaértd személynek. Vizsgélia meg szemrevételezéssel a
csatlakozotestet, a kapumechanizmust és a csuklépantot, hogy nem sérlilt-e vagy nem mikodik-
-e, és a jelolések olvashatdsagat. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden mozgé alkatrész megfele-
I6en mozog, kulénosen a reteszelé mechanizmusok. A kapumechanizmus mikodésének
ellendérzéséhez nyissa ki teljesen a kaput és engedje el. A miveletnek zokkenémentesnek kell
lennie, a kapunak teliesen be kell zarnia és onreteszelnie kell. Ellendrizze a szijtarcsak, a
tavtarto lemezek és a tengelyek kopasat, sérilését vagy hibas miikodését. Ellendrizze a kotél
helyzetét, és gy6z6djon meg arrél, hogy szabadon mozog. Figyelem: soha ne kdsson dssze tébb
rendszert, ha meg van csavarodva (F), a szélek vagy éles szélek korlil (G), és ne engedie, hogy
a rendszer razkodast érjen. Figyelem: Ezt a rendszert EGY felhasznal6é szamara fejlesztették ki
maximalis terheléssel (200 kg), beleértve a rendszert, a felhasznalokat és a mentési beavatko-
zashoz hasznalt 6sszes felszerelést.

TOVABBI INFORMACIO

Al1 — Elfogadhaté hémérséklet; Al2 - Tarolas; AI3 — Eves ellendrzés; Al4 - Tisztitas; Al5 -
Szaritas; Al6 — Veszélyek; Al7 - Halalveszély; Al8 - Figyelem; AI9 - Jobb; AI10 - Rossz; Al11 -
Ellendrizze.

JELOLES/ CIMKEK

ML(A) — Markanév; ML(B) — Tételszam/ Gyartasi datum; ML(C) - Standard; ML(D) - Utasitas;
ML(E) - Eré; ML(F) - Modell; ML(G) - A termékmindség-iranyitast végzé szervezet bejelentése;
ML(H) - Max. felhasznalok; ML(l) - Elektronikus cim; ML(J) - Nyitas; ML(K) - CE - megfelel az
Europai Parlament (EU) 2016/426 rendeletének; ML(L) - Sorozatszam; ML(M) - Kotélatmérok;
ML(N) - Régzitési pont iranya; ML(O) — Maximalis megengedett suly; ML(P) - Szabad kotélvég
kijelzés; ML(Q) - Kezeli a munkamédot; ML(R) — QR-kod

FELSZERELESI FELVETEL

1-Termék; 2-Referenciaszam; 3-Sorozatszam; 4-A gyartas datuma; 5-Vasarlas datuma; 6-Az
elsé hasznalat datuma; 7-Egyéb relevans informacio; 8-Datum; 9-A belépés oka; 10-Hibak,
javitasok, stb.; 11-Név és alairas; 12-Kovetkezd iddszakos vizsgalat

NOMENKLATURA/ALKALMAZASI TERULET

NFA1 - FS821 - Aluminium horog | EN361 | Nyitds 60 mm | Automatikus zar | 25 kN; NFA2 -
FS33300 Descender | Acélotvozet (olvassa el az utasitast) NFA3 - FSRO1 | Statikus kétél 11 mm
| Poliamid | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (tartalék) | Statikus kotél 9 mm | Poliamid | EN1891 - A;
NFAS5 - Rendszerkotélvédelem - Poliészter textil; NFA6 - FSR60 | Statikus kotél 8 mm | Poliészter
| BS EN564; NFA?7 - Gyorslink - Acélétvozet; NFA8 - FS33562 - Aluminium horog | EN361 | Nyitas
22 mm | Automatikus zar | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L - Aluminium csatlakoz6 | EN361 | Nyitas
23 mm | Haromszoros csavaros zar | 23 kN; NFA10 - Haromszdg alaku gyorscsatlakoz6 -
Acélotvozet; NFA11 - FS33330 vagy FS33331 - Acéldtvozet kotélbilincs - 8-13 mm | Maximalis
terhelés 100 kg; NFA12 - FS800 - Heveder | 25 mm - poliészter; NFA13 - FS33344 Descender |
aluminiumdtvozet (olvassa el az utasitast); NFA14 — FS923RP Betastick hozzaférés | Miianyag
alkatrészek - hossza 3,10 m; NFA15 - Taska - poliészter; NFA16 - KettGs szijtarcsa - fém és
miianyag alkatrészek; NFA17- Kettds szijtarcsa blokkrendszerrel - fém és mianyag alkatrészek;
NFA18 - FS8050 vagy FS8051 kétélbilincs | Max. teherbiras 100kg | EN567/ EN12841-B.

FELHASZNALAS ES BEALLITAS

FS900RA — BIZTONSAGOS- MENTOFELSZERELES HUZASA. DS1 - Régzitse az A kampét
(FS821) egy EN795 rogzitési ponthoz (sziikség esetén hasznaljon rogzitdhevedert - EN795-B);
DS2 — Csatlakoztassa a B kampot (FS33562 - fels6) a heveder mellkasanak D-gyrijéhez, és
valassza le a rogzitést, hogy az FS33300 (C) huzojat lagyan megnyomva az ereszkedd elérje az
aldozatot. Figyelem: Biztonsaga és a mentési folyamat soran felmeruild problémak kikiiszobélé-
se érdekében hasznaljon horgonyzsinért. DS3 - Csatlakoztassa a D kampét (FS33562 -
alacsony) ugyanarra a helyre, ahol az aldozatot régziti. DS4 - Huzza a tarcsarendszer kételet (E)
a padl6 iranyaba, hogy felfiggeszti az aldozatot a régzitérendszer kinyitasahoz. DS5 — Valassza
le az aldozatok zuhanasgatldé rendszerét, és hasznalja az FS33300 (C) ereszkedét, hogy
biztonsagosan elérje a foldet.

FS909 - RESCUE FIT. DS1 - Rogzitse az A karabinert (FS33547-3L) egy EN795 rdgzitési
ponthoz az FS800 rogzitdheveder segitségével; DS2 - A béta-stick hozzaférési raddal (B)
csatlakoztassa az FS33562 kampot (C) az aldozat régzitési pontjara (D-gylr(i/EN361); DS3 -
Huzza a kétélbilincset (D) a padlé iranyaba az FS909 visszahlzasahoz, és fliggessze fel az
aldozatot a roégzitérendszer kioldasahoz; DS4 - Az &ldozatok zuhanasgatld rendszerének
levalasztasa; DS5 - Nyomja meg az FS33300 (E) ereszkedd lehizét, hogy biztonsagosan elérje
a talajt.

FS910 - KIMENETI KESZLET. DS1 - Régzitse az A karabinert (FS33547-3L) egy EN795
(B) csatlakoztassa az FS33562 kampét (C) az aldozat régzitési pontjara (D-gy(iri/EN361); DS3
- Huzza a kétélbilincset (D) a padl6 iranyaba az FS909 visszahlizasahoz, és fliggessze fel az
aldozatot a roégzitérendszer kioldasahoz; DS4 - Az &ldozatok zuhanasgatldé rendszerének
levalasztasa; DS5 - Nyomja meg az FS33300 (E) ereszkedd lehiizét, hogy biztonsagosan elérje
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INSTRUKCJA OBSEUGI ,
UWAGA: PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INFORMACJE ZAWARTE W DWOCH INSTRUKCJACH:
OGOLNEJ | SZCZEGOLOWEL.

SZCZEGOLOWE INSTRUKCJE

UWAGA: Zestawy systemu ratunkowego FS900RA, FS909 i FS910 sg zgodne ze standardami
okreslonymi dla urzadzen zjazdowych/wyciggowych. W celu prawidtowego uzytkowania i
petnego zrozumienia uzytkowania nalezy przeczyta¢ przedstawione tutaj instrukcje, ktorym
towarzyszg szczego6towe instrukcje dotyczace kazdego elementu systemu.

FS900RA - PULL SAFE - SPRZET RATOWNICZY. Przed uzyciem sprzetu nalezy uwaznie
przeczyta¢ i zrozumie¢ informacje dotyczace bezpieczeristwa opisane w instrukcji ogolnej i
szczegobtowe instrukcje dotyczace sprzetu, a takze instrukcje dotyczace urzadzen wchodzacych
w sktad tego systemu ratunkowego, takich jak instrukcja chwytania liny, instrukcja tacznikow,
instrukcja zjazdu i instrukcja zacisku linowego . UWAGA!!! Jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co
do produktu, potrzebujesz innej wersji jezykowej instrukciji obstugi lub masz pytania dotyczace
produktu, skontaktuj sie z nami: www.fallsafe-online.com. OSTRZEZENIE: Producent i
sprzedawca zrzekajg si¢ wszelkiej odpowiedzialnosci w przypadku nieprawidtowego uzytkowa-
nia, niewtasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw przez osoby nieupowaznione przez
FALL SAFE®. Ten system ratunkowy zostat opracowany dla profesjonalistow, ktorzy zostali
wczesniej przeszkoleni. Bezposrednio przed, w trakcie i po uzyciu nalezy dokona¢ ogledzin
produktu, aby upewni¢ sig, ze nadaje si¢ on do uzytku i dziata prawidtowo. Oprécz tych ogledzin
co najmniej raz na 12 miesigcy kompetentna osoba powinna przeprowadzi¢ doktadng kontrole.
Sprawdz wzrokowo korpus ztgcza, mechanizm bramki i zawias pod katem uszkodzeri lub
nieprawidtowego dziatania oraz czytelnosci oznaczen. Upewnij sig, ze wszystkie ruchome czesci
poruszajg sie prawidtowo, zwtaszcza mechanizmy blokujgce. Aby sprawdzi¢ dziatanie mechaniz-
mu bramy, otwo6rz brame catkowicie i zwolnij. Dziatanie powinno by¢ ptynne, a brama powinna
sie catkowicie zamkng¢ i samoczynnie zaryglowa¢. Sprawdz kota pasowe, plytki dystansowe i
osie pod katem zuzycia, uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania. Sprawdz potozenie liny i
upewnij sig, ze porusza sie swobodnie. Uwaga: nigdy nie tacz ze sobg wielu systemow, gdy sa
skrecone (F), wokoét krawedzi lub ostrych krawedzi (G) i nie dopuszczaj do obcigzenia udarowe-
go systemu. Uwaga: Ten system zostat opracowany dla dwoéch uzytkownikéw o maksymalnym
obcigzeniu (200 kg) obejmujgcym system, uzytkownikow i caty sprzet uzywany w akcji
ratowniczej.

FS909 — RATOWNICTWO. (PL) Przed uzyciem sprzetu nalezy uwaznie przeczyta¢ i zrozumie¢
informacje dotyczace bezpieczeristwa opisane w instrukcji ogoélnej oraz instrukcje dotyczace
konkretnego sprzetu, a takze instrukcje dotyczace urzadzeri wchodzacych w skiad tego systemu
ratunkowego, takich jak instrukcja chwytania liny, instrukcja tgcznikow, instrukcja przyrzadu
zjazdowego i instrukcja zacisku linowego. UWAGA!!! Jesli masz jakiekolwiek watpliwosci co do
produktu, potrzebujesz innej wersji jezykowej instrukcji obstugi lub masz pytania dotyczace
produktu, skontaktuj sie z nami: www.fallsafe-online.com. OSTRZEZENIE: Producent i
sprzedawca zrzekajg si¢ wszelkiej odpowiedzialnosci w przypadku nieprawidtowego uzytkowa-
nia, niewtasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw przez osoby nieupowaznione przez
FALL SAFE®. Ten system ratunkowy zostat opracowany dla profesjonalistow, ktorzy zostali
wczesniej przeszkoleni. Bezposrednio przed, w trakcie i po uzyciu nalezy dokona¢ ogledzin
produktu, aby upewni¢ sig, ze nadaje sig¢ on do uzytku i dziata prawidtowo. Oprécz tych ogledzin
co najmniej raz na 12 miesigcy kompetentna osoba powinna przeprowadzi¢ doktadng kontrole.
Sprawdz wzrokowo korpus ztgcza, mechanizm bramki i zawias pod katem uszkodzeri lub
nieprawidtowego dziatania oraz czytelnosci oznaczen. Upewnij sig, ze wszystkie ruchome czesci
poruszajg sie¢ prawidtowo, zwtaszcza mechanizmy blokujgce. Aby sprawdzi¢ dziatanie mechaniz-
mu bramy, otwoérz jg catkowicie i zwolnij. Dziatanie powinno by¢ ptynne, a brama powinna sig
catkowicie zamkna¢ i samoczynnie zaryglowa¢. Sprawdz kota pasowe, ptytki dystansowe i osie
pod katem zuzycia, uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania. Sprawdz potozenie liny i
upewnij sig, ze porusza sie swobodnie. Uwaga: nigdy nie tacz ze sobg wielu systemow, gdy sa
skrecone (F), wokoét krawedzi lub ostrych krawedzi (G) i nie dopuszczaj do obcigzenia udarowe-
go systemu. Uwaga: Ten system zostat opracowany dla JEDNEGO uzytkownika o maksymalnym
obcigzeniu (200 kg) obejmujgcym system, uzytkownikow i caty sprzet uzywany w akcji
ratowniczej.

FS910 - ZESTAW EWAKUACYJNY. (PL) Przed uzyciem sprzetu nalezy uwaznie przeczytac i
zrozumie¢ informacje dotyczace bezpieczeristwa opisane w instrukcji ogéinej oraz instrukcje
dotyczgce konkretnego sprzetu, a takze instrukcje dotyczace urzadzer wchodzacych w skiad
tego systemu ratunkowego, takich jak instrukcja chwytania liny, instrukcja tgcznikow, instrukcja
przyrzadu zjazdowego i instrukcja zacisku linowego. UWAGAI!! Jedli masz jakiekolwiek
watpliwosci co do produktu, potrzebujesz innej wersji jezykowej instrukcji obstugi lub masz
pytania dotyczace produktu, skontaktuj sig z nami: www.fallsafe-online.com. OSTRZEZENIE:
Producent i sprzedawca zrzekajg sie wszelkiej odpowiedzialnosci w przypadku nieprawidtowego
uzytkowania, niewtasciwego zastosowania lub modyfikacji/napraw przez osoby nieupowaznione
przez FALL SAFE®. Ten system ratunkowy zostat opracowany dla profesjonalistow, ktorzy
zostali wczesniej przeszkoleni. Bezposrednio przed, w trakcie i po uzyciu nalezy dokonaé
ogledzin produktu, aby upewni¢ sig, ze nadaje sie on do uzytku i dziata prawidtowo. Oprécz tych
ogledzin co najmniej raz na 12 miesigcy kompetentna osoba powinna przeprowadzi¢ doktadng
kontrole. Sprawdz wzrokowo korpus ztgcza, mechanizm bramki i zawias pod katem uszkodzen
lub nieprawidtowego dziatania oraz czytelnosci oznaczen. Upewnij sie, ze wszystkie ruchome
czesci poruszajg sig prawidtowo, zwtaszcza mechanizmy blokujace. Aby sprawdzi¢ dziatanie
mechanizmu bramy, otworz jg catkowicie i zwolnij. Dziatanie powinno by¢ ptynne, a brama
powinna sig catkowicie zamkng¢ i samoczynnie zaryglowa¢. Sprawdz kota pasowe, ptytki
dystansowe i osie pod katem zuzycia, uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania. Sprawdz
pofozenie liny i upewnij sig, ze porusza si¢ swobodnie. Uwaga: nigdy nie tagcz ze sobg wielu
systemow, gdy sg skrecone (F), wokét krawedzi lub ostrych krawedzi (G) i nie dopuszczaj do
obcigzenia udarowego systemu. Uwaga: Ten system zostat opracowany dla JEDNEGO uzytkow-
nika o maksymalnym obcigzeniu (200 kg) obejmujgcym system, uzytkownikéw i caty sprzet
uzywany w akcji ratowniczej.

DODATKOWE INFORMACJE

Al1 - Dopuszczalna temperatura; Al2 - Przechowywanie; Al3 — Przeglad roczny; Al4 - Czyszcze-
nie; Al5 - Suszenie; Al6 — Zagrozenia; Al7 - Ryzyko $mierci; A8 - Uwaga; Al9 - Prawo; AI10 —
btednie; Al11 - Sprawdz.

ZNAKOWANIE/TABLICE

ML(A) — nazwa marki; ML(B) — numer serii/data produkcji; ML(C) — standardowy; ML(D) -
Instrukcja; ML(E) - Sita; ML(F) — model; ML(G) - Jednostka notyfikujgca, ktéra prowadzi
zarzadzanie jako$cig wyrobow; ML(H) — maks. uzytkownicy; ML(l) - Adres elektroniczny; ML(J)
- Otwarcie; ML(K) - CE - zgodny z Rozporzgdzeniem Parlamentu Europejskiego (UE) 2016/426;
ML(L) - Numer seryjny; ML(M) - $rednice lin; ML(N) - Kierunek punktu zakotwiczenia; ML(O) —
maksymalna dopuszczalna waga; ML(P) - Wskazanie wolnego korica liny; ML(Q) - Obstuguje
tryb pracy; ML(R) — kod QR

REJESTR SPRZETU
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

1-Produkt; 2-Numer referencyjny; 3-numer seryjny; 4-Data produkcji; 5-Data zakupu; 6-Data
pierwszego uzycia; 7-Inne istotne informacje; 8-data; 9-Powod wpisu; 10-Usterki, naprawy itp.;
11-Nazwisko i podpis; 12-Kolejne badanie okresowe

NOMENKLATURA/DZIEDZINA ZASTOSOWANIA

NFA1 - FS821 - Hak aluminiowy | EN361 | Otwor 60 mm | Automatyczna blokada | 25 kN; NFA2
- FS33300 Przyrzad zjazdowy | Stal stopowa (przeczytaj instrukcje) NFA3 - FSRO1 | Lina
statyczna 11 mm | poliamid | EN1891-A; NFA4 - FSR11 (kopia zapasowa) | Lina statyczna 9 mm
| poliamid | EN1891-A; NFA5 - System ochrony liny - Tkanina poliestrowa; NFA6 - FSR60 | Lina
statyczna 8 mm | poliester | norma EN564; NFA7 - Szybkoztgcze - Stop stali; NFA8 - FS33562 -
Hak aluminiowy | EN361 | Otwér 22mm | Automatyczna blokada | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L -
Ztacze aluminiowe | EN361 | Otwér 23 mm | Potrojna blokada skretu | 23 kN; NFA10 -
Szybkozigcze trojkatne - Stop stali; NFA11 - FS33330 lub FS33331 - Zacisk linowy ze stopu stali
- 8 do 13 mm | Maksymalne obciazenie 100 kg; NFA12 - FS800 - Zawieszenie | 25mm - poliester;
NFA13 - FS33344 Przyrzad zjazdowy | stop aluminium (przeczytaj instrukcje); NFA14 —
FS923RP Dostgp do Betasticka | Elementy plastikowe - diugos¢ 3,10m; NFA15 - Torba -
poliester; NFA16 - Bloczek podwojny - elementy metalowe i plastikowe; NFA17- Bloczek
podwaéjny z uktadem blokowym - elementy metalowe i plastikowe; NFA18 - zacisk linowy FS8050
lub FS8051 | Maks. obcigzenie 100kg | EN567/EN12841-B.

ZAKLADANIE | USTAWIANIE

FS900RA - PULL SAFE - SPRZET RATOWNICZY. DS1 - Przymocuj hak A (FS821) do punktu
kotwiczacego EN795 (w razie potrzeby uzyj zawiesia kotwicznego - EN795-B); DS2 - Podtgcz
hak B (FS33562 - gorny) do piersiowego D-ringu uprzezy i odtacz punkt mocowania, aby
zainicjowa¢ zjazd w celu dotarcia do poszkodowanego, delikatnie naciskajac $ciaggacz FS33300
(C). Uwaga: Uzyj liny kotwicznej dla wtasnego bezpieczeristwa i wyeliminowania wszelkich
probleméw podczas akgji ratowniczej. DS3 - Podtacz hak D (FS33562 - niski) w tym samym
miejscu, w ktérym jest przymocowany ofiara. DS4 - Pociagnij ling (E) systemu bloczkow w
kierunku podtogi, aby zawiesi¢ ofiare i odblokowaé system przytrzymujacy. DS5 — Odtgcz system
powstrzymuijacy upadek ofiary i uzyj przyrzadu zjazdowego FS33300 (C), aby bezpiecznie zejs¢
na ziemieg.

FS909 — RATOWNICTWO. DS1 - Przymocuj karabinek A (FS33547-3L) do punktu kotwiczace-
go EN795 za pomocg zawiesia kotwicznego FS800; DS2 - Uzy¢ drazka dostgpowego beta-stick
(B) do zamocowania haka (C) FS33562 do punktu zaczepienia poszkodowanego (pierscien
D/EN361); DS3 - Pociagnij zacisk linowy (D) w kierunku podtogi, aby schowa¢ FS909 i zawiesi¢
ofiare, aby odblokowa¢ system przytrzymujgcy; DS4 — Odtacz system powstrzymujacy upadek
ofiary; DS5 - Naci$nij Sciggacz przyrzadu zjazdowego FS33300 (E), aby bezpiecznie zejs¢ na
ziemie.

FS910 - ZESTAW EWAKUACYJNY. DS1 - Przymocuj karabinek A (FS33547-3L) do punktu
kotwiczacego EN795 za pomocg zawiesia kotwicznego FS800; DS2 - Uzy¢ drazka dostgpowego
beta-stick (B) do zamocowania haka (C) FS33562 do punkiu zaczepienia poszkodowanego
(piersciert D/EN361); DS3 - Pociagnij zacisk linowy (D) w kierunku podtogi, aby schowaé¢ FS909
i zawiesi¢ ofiare, aby odblokowa¢ system przytrzymujgcy; DS4 — Odtacz system powstrzymujacy
upadek ofiary; DS5 - Naci$nij $ciagacz przyrzadu zjazdowego FS33300 (E), aby bezpiecznie
zej$¢ na ziemie.

MANUAL DE INSTRUCTIUNI R B
AVERTISMENT: CITITI TOATE INFORMATIILE CONTINUTE IN CELE DOUA INSTRUCTIUNI:
GENERALE $I SPECIFICE.

INSTRUCTIUNI SPECIFICE

ATENTIE: Seturile de sisteme de salvare FS900RA, FS909 si FS910 respecta standardele
specificate in dispozitivele de coborére/ascensoare. Pentru utilizarea corectd si intelegerea
completd a utilizarii, ar trebui s& cititi instructiunile prezentate aici, insotite de instructiuni
specifice pentru fiecare componenta a sistemului.

FS900RA - PULL SAFE- ECHIPAMENT DE SALVARE. inainte de a utiliza echipamentul, trebuie
s cititi cu atentie si sa ntelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si
instructiunile specifice echipamentului, precum si instructiunile dispozitivului care au facut parte
din acest sistem de salvare, cum ar fi instructiunile de prindere a franghiei, instructiunile de
conectare, instructiunile de decender si instructiunile de cleme de franghie. . ATENTIE!!! Daca
aveti indoieli cu privire la produs, daca aveti nevoie de o versiune in alta limba a instructiunilor de
utilizare sau orice intrebare despre aceasta, va rugam sa ne contactati: www.fallsafe-online.com.
AVERTISMENT: Producatorul si vanzatorul isi declind orice responsabilitate in caz de utilizare
incorecta, aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate
de FALL SAFE®. Aceste sisteme de salvare au fost dezvoltate pentru profesionisti pregatiti
anterior. Imediat inainte, in timpul si dupa utilizare, efectuati inspectii vizuale ale produsului
pentru a va asigura ca este in stare de functionare si functioneaza corect. Pe langa aceste
inspectii vizuale, o examinare amanuntita trebuie efectuata de catre o persoana competenta cel
putin la fiecare 12 luni. Inspectati vizual corpul conectorului, mecanismul portii si balamaua
pentru defectiuni sau defectiuni si lizibilitatea marcajului. Asigurati-va ca toate piesele in miscare
se miscd corect, in special mecanismele de blocare. Pentru a verifica actiunea mecanismului
portii, deschideti complet poarta si eliberati. Actiunea ar trebui sé fie lina, iar poarta trebuie sa se
inchida complet si s&@ se autoblocheze. Inspectati scripetii, placile distantiere si osiile pentru
uzura, deteriorare sau functionare defectuoasa. Inspectati pozitionarea cablului si asigurati-va ca
se misca liber. Atentie: nu legati niciodatd mai multe sisteme impreuna, atunci cand sunt rasucite
(F), peste muchii sau muchii ascutite (G) si nu lasati sistemul sa fie incarcat cu soc. Atentie: Acest
sistem a fost dezvoltat pentru doi utilizatori cu o sarcina maxima (200kg) incluzand sistemul,
utilizatorii si toate echipamentele folosite in interventia de salvare.

FS909 - RESCUE FIT. (RO) Inainte de a utiliza echipamentul trebuie s& cititi cu atentie si s&
intelegeti informatiile de siguranta descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
ale echipamentului, precum si instructiunile dispozitivului care au facut parte din acest sistem de
salvare, cum ar fi instructiunile de prindere a franghiei, instructiunile pentru conectori, instructiu-
nile pentru coborére si instructiuni pentru clema de franghie. ATENTIE!!! Daca aveti indoieli cu
privire la produs, daca aveti nevoie de o versiune in alta limba a instructiunilor de utilizare sau
orice intrebare despre aceasta, va rugam sa ne contactati: www.fallsafe-online.com. AVERTIS-
MENT: Producétorul si vanzatorul isi declina orice responsabilitate in caz de utilizare incorecta,
aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de FALL
SAFE®. Aceste sisteme de salvare au fost dezvoltate pentru profesionisti pregatiti anterior.
Imediat inainte, Tn timpul si dupa utilizare, efectuati inspectii vizuale ale produsului pentru a va
asigura ca este in stare de functionare si functioneaza corect. Pe langa aceste inspectii vizuale,
0 examinare amanuntita trebuie efectuata de catre o persoana competenta cel putin la fiecare 12
luni. Inspectati vizual corpul conectorului, mecanismul portii si balamaua pentru defectiuni sau
defectiuni si lizibilitatea marcajului. Asigurati-va ca toate piesele in miscare se misca corect, in
special mecanismele de blocare. Pentru a verifica actiunea mecanismului portii, deschideti
complet poarta si eliberati. Actiunea ar trebui sa fie lina, iar poarta trebuie sa se inchida complet
si s& se autoblocheze. Inspectati scripetii, placile distantiere si osiile pentru uzura, deteriorare
sau functionare defectuoasa. Inspectati pozitionarea franghiei si asigurati-va ca se misca liber.
Atentie: nu legati niciodatd mai multe sisteme impreuna, atunci cand sunt rasucite (F), peste
muchii sau muchii ascutite (G) si nu lasati sistemul sa fie incarcat cu soc. Atentie: Acest sistem a
fost dezvoltat pentru UN utilizator cu o sarcind maxima (200kg) incluzand sistemul, utilizatorii si
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toate echipamentele utilizate in interventia de salvare.

FS910 - KIT EVACUARE. (RO) inainte de a utiliza echipamentul trebuie sa cititi cu atentie si s&
ntelegeti informatiile de siguranté descrise in instructiunile generale si in instructiunile specifice
ale echipamentului, precum si instructiunile dispozitivului care au facut parte din acest sistem de
salvare, cum ar fi instructiunile de prindere a franghiei, instructiunile pentru conectori, instructiu-
nile pentru coborére si instructiuni pentru clema de franghie. ATENTIE!!! Daca aveti indoieli cu
privire la produs, daca aveti nevoie de o versiune in alta limba a instructiunilor de utilizare sau
orice intrebare despre aceasta, va rugdm sa ne contactati: www.fallsafe-online.com. AVERTIS-
MENT: Producétorul si vanzatorul isi declina orice responsabilitate in caz de utilizare incorecta,
aplicare necorespunzatoare sau modificari/reparatii de catre persoane neautorizate de FALL
SAFE®. Aceste sisteme de salvare au fost dezvoltate pentru profesionisti pregatiti anterior.
Imediat inainte, Tn timpul si dupa utilizare, efectuati inspectii vizuale ale produsului pentru a va
asigura cé este in stare de functionare si functioneazéa corect. Pe langa aceste inspectii vizuale,
0 examinare améanuntita trebuie efectuata de cétre o persoana competenta cel putin la fiecare 12
luni. Inspectati vizual corpul conectorului, mecanismul portii si balamaua pentru defectiuni sau
defectiuni si lizibilitatea marcajului. Asigurati-va ca toate piesele in miscare se misca corect, in
special mecanismele de blocare. Pentru a verifica actiunea mecanismului portii, deschideti
complet poarta si eliberati. Actiunea ar trebui s fie lina, iar poarta trebuie sa se inchida complet
si sd se autoblocheze. Inspectati scripetii, placile distantiere si osiile pentru uzura, deteriorare
sau functionare defectuoasa. Inspectati pozitionarea franghiei si asigurati-va ca se misca liber.
Atentie: nu legati niciodata mai multe sisteme impreuna, atunci cand sunt rasucite (F), peste
muchii sau muchii ascutite (G) si nu lasati sistemul sé fie incarcat cu soc. Atentie: Acest sistem a
fost dezvoltat pentru UN utilizator cu o sarcind maxima (200kg) incluzand sistemul, utilizatorii si
toate echipamentele utilizate in interventia de salvare.

INFORMATII SUPLIMENTARE

Al1 - Temperatura acceptabild; Al2 - Depozitare; Al3 - Inspectie anuald; Al4 - Curétare; Al5 -
Uscarea; Al6 - Pericole; Al7 - Risc de deces; Al8 - Atentie; Al9 - Dreapta; AI10 - Gresit; Al11 -
Verificare.

MARCARE!/ Etichete

ML(A) - Nume de marcd; ML(B) - Numar lot/Data de fabricatie; ML(C) - Standard; ML(D) -
Instruire; ML(E) - Rezistenta; ML(F) - Model; ML(G) - Organismul de notificare care efectueaza
managementul calitatii produselor; ML(H) - Max. utilizatorii; ML(l) - Adresa electronica; ML(J) -
Deschidere; ML(K) - CE - respecta regulamentul (UE) 2016/426 al Parlamentului European;
ML(L) - Numér de serie; ML(M) - Diametrele cablurilor; ML(N) - Directia punctului de ancorare;
ML(O) - Greutatea maxima permisa; ML(P) - Indicatie franghie capat liber; ML(Q) - Manere
Modul de lucru; ML(R) - Cod QR

ECHIPAMENTUL ECHIPAMENTULUI

1-Produs; 2-Numér de referintd; 3-Numar de serie; 4-Data de fabricatie; 5-Data cumpararii;
6-Data primei utilizari; 7-Alte informatii relevante; 8-Data; 9-Motivul intrarii; 10-Defecte,Reparatii-
,etc; 11-Nume si semnaturd; 12-Urméatoarea examinare periodica

NOMENCLATURA/DOMENIUL DE APLICARE

NFA1 - FS821 - Carlig din aluminiu | EN361 | Deschidere 60 mm | Blocare automata | 25kN;
NFA2 - FS33300 Descendent | Aliaj de otel (cititi instructiunile) NFA3 - FSRO1 | Funie statica 11
mm | Poliamidad | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (backup) | Funie statica 9 mm | Poliamida | EN1891
- A; NFAS - Sistem de protectie franghie - Textil poliester; NFA6 - FSR60 | Funie statica 8 mm |
Poliester | BS EN564; NFA7 - Legatura rapida - Aliaj de otel; NFA8 - FS33562 - Carlig din
aluminiu | EN361 | Deschidere 22 mm | Blocare automata | 25kN; NFA9 - FS333547-3L -
Conector din aluminiu | EN361 | Deschidere 23 mm | Blocare tripla de rasucire | 23kN; NFA10 -
Legatura rapida triunghiulara - Aliaj de otel; NFA11 - FS33330 sau FS33331 - Colier de franghie
din aliaj de otel - 8 pana la 13 mm | Sarcina maxima 100 kg; NFA12 - FS800 - Sling | 26mm -
poliester; NFA13 - FS33344 Descendent | aliaj de aluminiu (citeste instructiuni); NFA14 -
FS923RP Betastick acces | Componente din plastic - lungime 3,10m; NFA15 - Geanta - poliester;
NFA16 - Scripete dublu - componente metalice si plastic; NFA17- Scripete dublu cu sistem bloc
- componente metalice si plastic; NFA18 - clema de franghie FS8050 sau FS8051 | Max. sarcina
100kg | EN567/ EN12841-B.

imbr&carea si configurarea

FS900RA - PULL SAFE- ECHIPAMENT DE SALVARE. DS1 - Atasati carligul A (FS821) la un
punct de ancorare EN795 (daca este necesar folositi o sling de ancorare - EN795-B); DS2 -
Conectati carligul B (FS33562 - superior) la inelul D pentru piept al hamului si deconectati-va
ancorarea pentru a initia coboréatorul sa ajunga la victimé apasand usor extractorul FS33300 (C).
Atentie: Utilizati o linie de ancorare pentru siguranta dumneavoastra si pentru a elimina orice
problema in procesul de salvare. DS3 - Conectati carligul D (FS33562 - jos) in acelasi loc in care
este atasatd victima. DS4 - Trageti franghia (E) a sistemului de scripete n directia podelei pentru
a suspenda victima pentru a debloca sistemul de retinere. DS5 - Detasati sistemul de oprire a
caderii victimelor si utilizati coboratorul FS33300 (C) pentru a ajunge in S|gurama la sol.

FS909 - RESCUE FIT. DS1 - Atasati carabiniera A (FS33547-3L) la un punct de ancorare EN795
folosind chinga de ancorare FSSOO DS2 - Utilizati stalpul de acces beta-stick (B) pentru a
conecta carligul (C) FS33562 la punctul de atasare a victimei (D-ring/EN361); DS3 - Trageti
clema de franghie (D) n directia podelei pentru a retrage FS909 si suspendati victima pentru a
debloca sistemul de retinere; DS4 - Detaseaza sistemul de oprire a caderii victimelor; DS5 -
Apasati extractorul de coborare FS33300 (E) pentru a ajunge in siguranté la sol.

FS910 - KIT EVACUARE. DS1 - Atasati carabiniera A (FS33547-3L) la un punct de ancorare
EN795 folosind chinga de ancorare FS800; DS2 - Utilizati stalpul de acces beta-stick (B) pentru
a conecta carligul (C) FS33562 la punctul de atasare a victimei (D-ring/EN361); DS3 - Trageti
clema de franghie (D) n directia podelei pentru a retrage FS909 si suspendati victima pentru a
debloca sistemul de retinere; DS4 - Detaseaza sistemul de oprire a caderii victimelor; DS5 -
Apasati extractorul de coborare FS33300 (E) pentru a ajunge in siguranté la sol.

NAVOD NA POUZITIE . . o
UPOZORNENIE: PRECITAJTE SI VSETKY INFORMACIE OBSAZENE V DVOCH POKYNO-
CH: VSEOBECNE A SPECIFICKE.

KONKRETNE POKYNY

UPOZORNENIE: Supravy zachranného systému FS900RA, FS909 a FS910 sa riadia $tandard-
mi $pecifikovanymi v zdvihacich a zdvihacich zariadeniach. Pre spravne pouzivanie a Uplné
pochopenie pouzivania by ste si mali preéitat tu uvedené pokyny spolu so $pecifickymi pokynmi
pre kazdy komponent systému.

FS900RA - ZATAHUJTE BEZPECNO- ZACHRANNE ZARIADENIE. Pred pouzitim zariadenia si
musite pozorne precitat a porozumiet bezpeénostnym informaciam popisanym vo veobecnych
pokynoch a $pecifickych pokynoch k zariadeniu, ako aj pokynom k zariadeniu, ktoré tvoria st¢ast
tohto zachranného systému, ako st pokyny na uchopenie lana, pokyny na pripojenie konektorov,
pokyny na dedender a pokyny na upevnenie lana. . POZOR!!! Ak méate akékolvek pochybnosti o
produkte, ak potrebujete ini jazykovu verziu névodu na pouzitie alebo akékolvek otazky,
kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com. UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietaju
akukolvek zodpovednost v pripade nespravneho pouZitia, nespravnej aplikacie alebo
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Uprav/oprav osobami, ktoré nie su autorizované spoloénostou FALL SAFE®. Tento zachranny
systém bol vyvinuty pre predtym vyskolenych profesionalov. Bezprostredne pred, poéas a po
pouziti vykonajte vizualnu kontrolu produktu, aby ste sa uistili, Zze je v prevadzkyschopnom stave
a funguje spravne. Okrem tychto vizualnych kontrol by mala kompetentna osoba vykonavat
dokladnt kontrolu najmenej kazdych 12 mesiacov. Vizualne skontrolujte teleso konektora,
mechanizmus brany a pant, ¢i nie st poskodené alebo nespravne funguju a ¢&i st znacky
citatelné. Uistite sa, Zze sa vSetky pohyblivé Easti pohybuju spravne, najma uzamykacie
mechanizmy. Ak chcete skontrolovat ¢innost mechanizmu brany, Gpine otvorte branu a uvolnite
ju. Cinnost by mala byt plynulé a brana by sa mala Uplne zavriet a samozablokovat. Skontrolujte
remenice, diStanéné dosky a népravy, ¢i nie st opotrebované, poSkodené alebo nespravne
funguju. Skontrolujte polohu lana a uistite sa, ze sa volne pohybuje. Upozornenie: Nikdy
nespéjaijte viaceré systémy dohromady, ked st skratené (F), okolo hran alebo ostrych hran (G)
a nedovolte, aby bol systém vystaveny narazom. Pozor: Tento systém bol vyvinuty pre dvoch
pouzivatelov s maximalnym zatazenim (200 kg) vratane systému, pouzivatelov a vietkého
vybavenia pouzitého pri zachrannom zésahu.

FS909 - RESCUE FIT. (SK) Pred pouzitim zariadenia si musite pozorne pregitat a porozumiet
bezpeénostnym informéaciam popisanym vo vSeobecnych pokynoch a pokynoch k Specifickym
zariadeniam, ako aj pokynom k zariadeniu, ktoré je suéastou tohto zachranného systému, ako st
pokyny na uchopenie lana, pokyny pre konektory, pokyny na zostup a navod na upinanie lana.
POZOR!!! Ak méate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete inu jazykovu verziu navodu
na pouzitie alebo akékolvek otazky, kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com. UPOZORNENIE:
Vyrobca a predajca odmietaju akukolvek zodpovednost v pripade nespravneho pouzitia,
nespravnej aplikacie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie s autorizované spolo¢nostou FALL
SAFE®. Tento zachranny systém bol vyvinuty pre predtym vyskolenych profesionalov. Bezpros-
tredne pred, po¢as a po pouziti vykonajte vizualnu kontrolu produktu, aby ste sa uistili, ze je v
prevadzkyschopnom stave a funguje spravne. Okrem tychto vizualnych kontrol by mala
kompetentna osoba vykonavat dokladni kontrolu najmenej kazdych 12 mesiacov. Vizualne
skontrolujte teleso konektora, mechanizmus brany a pant, ¢i nie si poSkodené alebo nespravne
funguju a &i st znacky Citatelné. Uistite sa, Ze sa vSetky pohyblivé ¢asti pohybuji spravne, najméa
uzamykacie mechanizmy. Ak chcete skontrolovat' &innost mechanizmu brény, Uplne otvorte
branu a uvolnite ju. Cinnost by mala byt plynula a brana by sa mala Uplne zavriet a
samozablokovat. Skontrolujte remenice, didtanéné dosky a napravy, ¢i nie su opotrebované,
poskodené alebo nespravne funguju. Skontrolujte umiestnenie lana a uistite sa, ze sa volne
pohybuje. Upozornenie: Nikdy nespajajte viaceré systémy dohromady, ked st skratené (F),
okolo hran alebo ostrych hran (G) a nedovolte, aby bol systém vystaveny narazom. Upozornenie:
Tento systém bol vyvinuty pre JEDNEHO pouzivatel'a s maximalnym zatazenim (200 kg) vratane
systému, pouzivatelov a vSetkého vybavenia pouzitého pri zachrannom zasahu.

FS910 - evakuacna suprava. (SK) Pred pouzitim zariadenia si musite pozorne precitat a
porozumiet bezpe¢nostnym informaciam popisanym vo véeobecnych pokynoch a pokynoch k
$pecifickym zariadeniam, ako aj pokynom k zariadeniu, ktoré je st¢astou tohto zachranného
systému, ako st pokyny na uchopenie lana, pokyny pre konektory, pokyny na zostup a navod na
upinanie lana. POZOR!!! Ak méate akékolvek pochybnosti o produkte, ak potrebujete inu jazykova
verziu navodu na pouzitie alebo akékolvek otazky, kontaktujte nas: www.fallsafe-online.com.
UPOZORNENIE: Vyrobca a predajca odmietaju akukolvek zodpovednost v pripade nesprav-
neho pouZitia, nespravnej aplikacie alebo Uprav/oprav osobami, ktoré nie si autorizované
spolognostou FALL SAFE®. Tento zachranny systém bol vyvinuty pre predtym vyskolenych
profesionalov. Bezprostredne pred, po¢as a po pouziti vykonajte vizualnu kontrolu produktu, aby
ste sa uistili, Ze je v prevadzkyschopnom stave a funguje spravne. Okrem tychto vizualnych
kontrol by mala kompetentna osoba vykonavat dokladni kontrolu najmenej kazdych 12
mesiacov. Vizualne skontrolujte teleso konektora, mechanizmus brany a pant, i nie st poskode-
né alebo nespravne funguju a &i st znacky Citatelné. Uistite sa, Zze sa vSetky pohyblivé Casti
pohybuiju spravne, najmé uzamykacie mechanizmy. Ak chcete skontrolovat &innost mechanizmu
brany, plne otvorte branu a uvolnite ju. Cinnost by mala byt plynula a brana by sa mala Gplne
zavriet a samozablokovat. Skontrolujte remenice, didtanéné dosky a napravy, i nie st opotrebo-
vané, poskodené alebo nespravne funguju. Skontrolujte umiestnenie lana a uistite sa, ze sa
volne pohybuje. Upozornenie: Nikdy nespéjajte viaceré systémy dohromady, ked s skritené
(F), okolo hran alebo ostrych hran (G) a nedovolte, aby bol systém vystaveny narazom.
Upozornenie: Tento systém bol vyvinuty pre JEDNEHO pouzivatela s maximalnym zatazenim
(200 kg) vratane systému, pouzivatelov a vSetkého vybavenia pouzitého pri zachrannom
zasahu.

DALSIE INFORMACIE

Al1 - Prijatelna teplota; A2 - Skladovanie; AI3 - Ro&na indpekcia; Al4 - Cistenie; Al5 - Susenie;
Al6 - Nebezpecéenstva; Al7 - Riziko smrti; Al8 - Pozor; Al9 - vpravo; AI10 - Nespravne; Al11 -
Skontrolujte.

OZNACOVANIE/ STITKY

ML(A) - Nazov znagky; ML(B) - Cislo $arze/ Datum vyroby; ML(C) - tandard; ML(D) - Inétrukcia;
ML(E) - pevnost; ML(F) - model; ML(G) - informovat organ, ktory vykonava riadenie kvality
vyrobkov; ML(H) - Max. pouzivatelov; ML(l) - Elektronicka adresa; ML(J) - otvorenie; ML(K) - CE
- vyhovuje nariadeniu Eurépskeho parlamentu (EU) 2016/426; ML(L) - sériové Gislo; ML(M) -
Priemery 1an; ML(N) - smer kotviaceho bodu; ML(O) - maximéalna povolena hmotnost; ML(P) -
Indik&cia volného konca lana; ML(Q) - Ovlada pracovny rezim; ML(R) - QR kod

ZAZNAM ZARIADENIA

1-produkt; 2-Referen¢né ¢islo; 3-sériové Cislo; 4-Datum vyroby; 5-datum nakupu; 6-Datum
prvého pouzitia; 7-Dalsie relevantné informacie; 8-Datum; 9-Dévod vstupu; 10-chyby, opravy
atd’.; 11-Meno a podpis; 12-Dalsia periodicka skuska

NOMENKLATURA/OBLAST POUZITIA

NFA1 - FS821 - Hlinikovy hacik | EN361 | Otvor 60 mm | Automaticky zamok | 25 kN; NFA2 -
FS33300 Descender | Zliatina ocele (precitajte si navod) NFA3 - FSRO1 | Statické lano 11 mm |
Polyamid | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (z&lozny) | Statické lano 9 mm | Polyamid | EN1891 - A;
NFA5 - Systémova ochrana lana - Polyesterova textilia; NFA6 - FSR60 | Statické lano 8 mm |
Polyester | BS EN564; NFA7 - Quick link - Ocelova zliatina; NFA8 - FS33562 - Hlinikovy hacik |
EN361 | Otvor 22 mm | Automaticky zamok | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L - Hlinikovy konektor |
EN361 | Otvor 23 mm | Trojity otoény zamok | 23 kN; NFA10 - Trojuholnikovy rychly spoj -
Ocelové zliatina; NFA11 - FS33330 alebo FS33331 - Lanova svorka z ocelovej zliatiny - 8 az 13
mm | Maximalne zatazenie 100 kg; NFA12 - FS800 - Sling | 25 mm - polyester; NFA13 - FS33344
Descender | hlinikova zliatina (pre€itajte si navod); Pristup k NFA14 - FS923RP Betastick |
Plastové komponenty - dizka 3,10m; NFA15 - Tagka - polyester; NFA16 - Dvojita kladka - kovové
a plastové komponenty; NFA17- Dvojita kladka s blokovym systémom - kovové a plastové
komponenty; NFA18 - Lanova svorka FS8050 alebo FS8051 | Max. nosnost 100kg | EN567/
EN12841-B.

NATACENIE A NASTAVENIE

FS900RA - ZATAHUJTE BEZPECNO- ZACHRANNE ZARIADENIE. DS1 - Pripevnite hak A
(FS821) ku kotviacemu bodu EN795 (v pripade potreby pouzite kotviaci popruh - EN795-B); DS2
- Pripojte hak B (FS33562 - horny) k D-kruzku hrudnika postroja a odpojte ukotvenie, ¢im
spustite spustac¢, aby sa dostal k obeti jemnym stlatenim stahovaka FS33300 (C). Pozor:
Pouzite kotviace lano pre svoju bezpetnost a na odstranenie akéhokolvek problému v procese
zéchrany. DS3 - Pripojte hak D (FS33562 - nizky) na rovnakom mieste, kde je prichyteny obet.
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DS4 - Potiahnite lano (E) kladkového systému smerom k podlahe, aby ste obet zavesili a
odblokovali zadrziavaci systém. DS5 - Odpojte systém zachytenia padu obete a pouzite
zlariova¢ FS33300 (C), aby ste sa bezpecne dostali na zem.

FS909 - RESCUE FIT. DS1 - Pripevnite karabinu A (FS33547-3L) ku kotviacemu bodu EN795
pomocou kotviaceho popruhu FS800; DS2 - Pouzite pristupovu ty¢ beta-stick (B) na pripojenie
haku (C) FS33562 k upevriovaciemu bodu obete (D-krizok/EN361); DS3 - Potiahnite svorku
lana (D) smerom k podlahe, aby ste stiahli FS909 a zaveste postihnutého, aby sa odblokoval
zadrziavaci systém; DS4 - Odpojte systém zachytenia padu obeti; DS5 - Stlagte stahovak
FS33300 (E), aby ste bezpe¢ne dosiahli na zem.

FS910 - evakuac¢na stprava. DS1 - Pripevnite karabinu A (FS33547-3L) ku kotviacemu bodu
EN795 pomocou kotviaceho popruhu FS800; DS2 - Pouzite pristupovi ty¢ beta-stick (B) na
pripojenie haku (C) FS33562 k upevriovaciemu bodu obete (D-krazok/EN361); DS3 - Potiahnite
svorku lana (D) smerom k podlahe, aby ste stiahli FS909 a zaveste postihnutého, aby sa
odblokoval zadrziavaci systém; DS4 - Odpojte systém zachytenia padu obeti; DS5 - Stlacte
stahovak FS33300 (E), aby ste bezpeéne dosiahli na zem.

INSTRUKTIONSMANUAL
ADVARSEL: LS ALLE INFORMATIONER | DE TO INSTRUKTIONER: GENERELT OG
SPECIFIKKE.

SPECIFIKKE INSTRUKTIONER

OBS: FS900RA, FS909 og FS910 redningssystemszet folger de standarder, der er angivet i
nedstignings- / opstigningsenhederne. For korrekt brug og fuldsteendig forstaelse af brugen skal
du leese instruktionerne, der preesenteres her, ledsaget af specifikke instruktioner for hver
komponent i systemet.

FS900RA - PULLSAFE - ZACHRANNE ZARIADENIE. Inden du bruger udstyret, skal du leese
omhyggeligt og forsta de sikkerhedsoplysninger, der er beskrevet i den generelle instruktion og
de specifikke udstyrsinstruktioner, samt enhedens instruktioner, der udgjorde en del af dette
redningssystem som rebgrebsinstruktion, stikinstruktion, decenderinstruktion og reb klemme
instruktion. OPMARKSOMHED!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden
sprogversion af brugsanvisningen eller spargsmal om, bedes du kontakte os: www.fallsafe-onli-
ne.com. ADVARSEL: Producenten og seelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert
brug, forkert anvendelse eller sendringer / reparationer af personer, der ikke er autoriseret af
FALL SAFE®. Disse redningssystemer blev udviklet til professionelt tidligere uddannet. Umiddel-
bart for, under og efter brug foretages visuelle inspektioner af produktet for at sikre, at det er i en
brugbar tilstand og fungerer korrekt. Ud over disse visuelle inspektioner skal der foretages en
grundig undersogelse af en kompetent person mindst hver 12. maned. Underseg forbindelsesle-
gemet, portmekanismen og haengslet visuelt for beskadigelse eller funktionsfejl og markering af
leesbarhed. Serg for, at alle bevaegelige dele bevaeger sig korrekt, iszer lasemekanismer. For at
kontrollere portens mechansim-handling skal du abne porten helt og slippe. Handlingen skal
veere glat, og porten skal lukkes helt og selvlases. Underseg remskiver, afstandsplader og aksler
for slid, beskadigelse eller funktionsfejl. Undersog rebets position og serg for, at det bevaeger sig
frit. OBS: forbind aldrig flere systemer sammen, nar det drejes (F), rundt over kanter eller skarpe
kanter (G), og lad ikke systemet belastes med stod. OBS: Dette system er udviklet til to brugere
med en maksimal belastning (200 kg) inklusive systemet, brugere og alt udstyr, der bruges i
redningsinterventionen.

FS909 - ZACHRANNA SUPRAVA. Inden du bruger udstyret, skal du leese omhyggeligt og forsta
de sikkerhedsoplysninger, der er beskrevet i den generelle instruktion og de specifikke
udstyrsinstruktioner, samt enhedens instruktioner, der indgik i dette redningssystem som
rebgrebsinstruktion, stikinstruktion, instruktion til nedstigning og rebklemmeinstruktion
OPMAERKSOMHED!!! Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden sprogversion
af brugsanvisningen eller spergsmal om, bedes du kontakte os: www.fallsafe-online.com.
ADVARSEL: Producenten og szelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug,
forkert anvendelse eller eendringer / reparationer af personer, der ikke er autoriseret af FALL
SAFE®. Disse redningssystemer blev udviklet til professionelt tidligere uddannet. Umiddelbart
for, under og efter brug foretages visuelle inspektioner af produktet for at sikre, at det er i en
brugbar tilstand og fungerer korrekt. Ud over disse visuelle inspektioner skal der foretages en
grundig undersogelse af en kompetent person mindst hver 12. maned. Underseg forbindelsesle-
gemet, portmekanismen og haengslet visuelt for beskadigelse eller funktionsfejl og markering af
leesbarhed. Serg for, at alle bevaegelige dele bevaeger sig korrekt, iszer Iasemekanismer. For at
kontrollere portmekanismens handling skal du abne porten helt og lesne. Handlingen skal veere
glat, og porten skal lukkes helt og selvlases. Undersog remskiver, afstandsplader og aksler for
slid, beskadigelse eller funktionsfejl. Undersog rebets position og serg for, at det bevaeger sig frit.
OBS: forbind aldrig flere systemer sammen, nar det drejes (F), rundt over kanter eller skarpe
kanter (G), og lad ikke systemet belastes med stod. OBS: Dette system er udviklet til EN bruger
med en maksimal belastning (200 kg) inklusive systemet, brugere og alt udstyr, der anvendes i
redningsinterventionen.

FS910 - evakuacéna suprava. Inden du bruger udstyret, skal du leese omhyggeligt og forsta de
sikkerhedsoplysninger, der er beskrevet i den generelle instruktion og de specifikke udstyrsins-
truktioner, samt enhedens instruktioner, der indgik i dette redningssystem som rebgrebsinstruk-
tion, stikinstruktion, instruktion til nedstigning og rebklemmeinstruktion . OPMARKSOMHED!!
Hvis du er i tvivl om produktet, hvis du har brug for en anden sprogversion af brugsanvisningen
eller spergsmal om, bedes du kontakte os: www.fallsafe-online.com. ADVARSEL: Producenten
og seelgeren fraskriver sig ethvert ansvar i tilfeelde af forkert brug, forkert anvendelse eller
eendringer / reparationer af personer, der ikke er autoriseret af FALL SAFE®. Disse redningssys-
temer blev udviklet til professionelt tidligere uddannet. Umiddelbart for, under og efter brug
foretages visuelle inspektioner af produktet for at sikre, at det er i en brugbar tilstand og fungerer
korrekt. Ud over disse visuelle inspektioner skal der foretages en grundig undersogelse af en
kompetent person mindst hver 12. méned. Underseg forbindelseslegemet, portmekanismen og
haengslet visuelt for beskadigelse eller funktionsfejl og markering af lzesbarhed. Serg for, at alle
bevaegelige dele bevaeger sig korrekt, iseer lasemekanismer. For at kontrollere portmekanismens
handling skal du abne porten helt og lesne. Handlingen skal veere glat, og porten skal lukkes helt
og selvlases. Undersog remskiver, afstandsplader og aksler for slid, beskadigelse eller funktions-
fejl. Undersoag rebets position og serg for, at det beveeger sig frit. Vigtigt: Forbind aldrig flere
systemer sammen, nar det drejes (F), rundt om kanter eller skarpe kanter (G), og lad ikke
systemet belastes med stod. OBS: Dette system er udviklet til EN bruger med en maksimal
belastning (200 kg) inklusive systemet, brugere og alt udstyr, der anvendes i redningsinterventio-
nen.

YDERLIGERE INFORMATION .

Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Opbevaring; AI3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengering; Al5 -
Torring; Al6 - Farer; Al7 - Risiko for dod; AI8 - Opmaerksomhed; AI9 - Hajre; AI10 - Forkert; Al11
- Tiek.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Brandnavn; ML(B) - Batchnummer/fremstillingsdato; ML(C) - Standard; ML(D) -
Instruktion; ML(E) - Styrke; ML(F) - Model; ML(G) - Underrette organ, der udferer produktkvalitet-
sstyring; ML(H) - Maks. brugere; ML(l) - Elektronisk adresse; ML(J) - /gkbning; ML(K) - CE -
overholder Europa-Parlamentets forordning (EU) 2016/426; ML(L) - Serienummer; ML(M) -
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Rebdiametre; ML(N) - Ankerpunktsretning; ML(O) - Maksimal tilladt vaegt; ML(P) - Indikation af
frit reb; ML(Q) - Handterer arbejdstilstand; ML(R) - QR-kode

UDSTYR REKORD

1-Produkt; 2-Referencenummer; 3-serienummer; 4-fremstillingsdato; 5-Kebsdato; 6-Dato for
forste brug; 7-Andre relevante oplysninger; 8-Dato; 9-Grund til indrejse; 10-Defekter, reparatio-
ner osv.; 11-navn og underskrift; 12-Naeste periodiske undersogelse

NOMENKLATURE/ANVENDELSESOMRADE

NFA1 - FS821 - Aluminiumskrog | EN361 | Abning 60 mm | Autolas | 25 kN; NFA2 - FS33300
Descender | Stallegering (laes instruktion); NFA3 - FSRO1 | Statisk reb 11 mm | Polyamid |
EN1891 - A;NF4 - FSR11 (backup) | Statisk reb 9 mm | Polyamid | EN1891 - A; NF5 - System
rebbeskyttelse - Polyester tekstil; NF6 - FSR60 | Statisk reb 8 mm | Polyester | BS EN564; NF7
- Hurtigkeede - Stallegering; NF8 - FS33562 - Aluminiumskrog | EN361 | Abning 22 mm | Autolas
I 25 kN; NF9 - F$333547-3L - Aluminiumstik | EN361 | Abning 23 mm | Triple twist I&s | 23 kN;
NF10 - Trekantet lynlas - Stéllegering; NF11 - FS33330 eller FS33331 - Stallegering rebklemme
- 8 til 13 mm | Maksimal belastning 100 kg; NF12 - FS800 - Slynge | 25mm - polyester; NF13 -
FS33344 Descender | aluminiumslegering (lzes instruktion); NF14 - FS923RP Betastick-adgang
| Komponenter af plast - laengde 3,10 m; NF15 - Taske - polyester; NF16 - Dobbelt remskive -
komponenter af metal og plast; NF17 - Dobbelt remskive med bloksystem - komponenter af
metal og plast; NF18 - tovklemme FS8050 eller FS8051 | Maks. belastning 100 kg | EN567 /
EN12841-B;

IKLAEDNING OG OPSATNING

FS900RA - PULLSAFE - ZACHRANNE ZARIADENIE: DS1 - Fastger krogen A (FS821) til et
forankringspunkt EN795 (brug om nedvendigt en ankersejl - EN795-B); DS2 - Forbind krogen B
(FS33562 - overst) til din sele brystets D-ring, og frakobl din forankring for at starte nedstigningen
for at na offeret ved at trykke let pa FS33300 (C) -treekkeren. OBS: Brug en ankerlinie af hensyn
til din sikkerhed og for at fierne ethvert problem i redningsprocessen. DS3 - Forbind krogen D
(FS33562 - lav) pa det samme sted, som det offer, den er fastgjort til. DS4 - Traek rebet (E) pa
remskivesystemet til gulvretningen for at haenge offeret op for at Iase fast fastholdelsessystemet.
DS5 - Afmonter ofrets faldarrestsystem, og brug nedstigningen FS33300 (C) til sikkert at na til
jorden.

FS909 - ZACHRANNA SUPRAVA: DS1 - Fastger karabiner A (FS33547-3L) til et forankrings-
punkt EN795 ved hjeelp af ankersejlet FS800; DS2 - Brug beta-stick adgangspolen (B) til at
forbinde krogen (C) FS33562 pa offerets fastgerelsespunkt (D-ring / EN361); DS3 - Traek
rebklemmen (D) mod gulvet for at treekke FS909 tilbage, og haeng offeret op for at lase fast
fastholdelsesanlaegget op; DS4 - Friger ofrenes anholdelsessystem; DS5 - Tryk nedadgaende
aftreekker FS33300 (E) for sikkert at n& jorden.

FS910 - evakuac¢na stprava: DS1/2 - Ga hen til offeret 1,5 meter vaek og forbind rebklemmen til
offerets reb; DS3 - Forbind krogen til offerets ankerpunkt, og haeng ved at treekke rebet mod
jorden; DS4 - Efter loft kan du fjerne victmims naelsespunkt. OBS / ADVARSEL: Hvis du vil
saenke offeret, skal du tilfeje en nedstigning, der er kompatibel med standarden EN341 /
EN12841 til FS910-systemet, for eksempel FS33330. | tvivistilfzelde, kontakt FALL SAFE for at
angive det rigtige udstyr !!! DS5 - FS910 kan bruges til brug af ophaeng og vippende rednings-
barer. For at gore dette skal du forbinde en karabinhage direkte til quicklink (D) og barebroen.

BRUKSANVISNINGEN
ADVARSEL: LES ALL INFORMASJON | DE TO INSTRUKSJONENE: GENERELT OG SPESIFI-
KKE.

SPESIFIKKE INSTRUKSJONER

OBS: Redningssettene FS900RA, FS909 og FS910 felger standardene som er spesifisert i
nedstignings- / stigningsenhetene. For riktig bruk og fullstendig forstaelse av bruken, ber du lese
instruksjonene som presenteres her, ledsaget av spesifikke instruksjoner for hver komponent i
systemet.

FS900RA - TRANSIKKER - REDNINGSUTSTYR. Fer du bruker utstyret, mé du lese neye og
forsta sikkerhetsinformasjonen beskrevet i generell instruksjon og den spesifikke utstyrsins-
truksjonen, samt instruksjonene til enheten som inngikk i dette redningssystemet som instruksjo-
ner om tauegrep, instruksjoner om kontakter, instruksjon for decender og tauklemmeinstruksjon.
MERK FOLGENDE!! Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av
bruksanvisningen eller sparsmal angéende dette, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com.
ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk
eller modifikasjoner / reparasjoner av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®. Disse
redningssystemene ble utviklet for profesjonell tidligere trent. Umiddelbart for, under og etter
bruk, foreta visuelle inspeksjoner av produktet for & sikre at det er i brukbar tilstand og fungerer
som det skal. | tillegg til disse visuelle inspeksjonene, bar en kompetent person utfere en grundig
undersokelse minst hver 12. maned. Inspiser koblingshuset, portmekanismen og hengslet
visuelt for skader eller funksjonsfeil og merking av lesbarheten. Forsikre deg om at alle bevegeli-
ge deler beveger seg riktig, spesielt lasemekanismer. For & sjekke portens mekansim-handling,
apner du porten helt og slipper. Handlingen skal veere jevn og porten skal lukkes og lases helt.
Inspiser remskivene, avstandsplatene og akslene for slitasje, skader eller funksjonsfeil. Inspiser
tauposisjonen og serg for at den beveger seg fritt. OBS: Koble aldri flere systemer sammen, nér
det er vridd (F), rundt kanter eller skarpe kanter (G) og ikke la systemet sjokkbelastes. OBS:
Dette systemet er utviklet for to brukere med maksimal belastning (200 kg) inkludert systemet,
brukere og alt utstyr som brukes i redningsintervensjonen.

FS909 - REDNINGSSETT. For du bruker utstyret, ma du lese neye og forstéa sikkerhetsinfor-
masjonen som er beskrevet i den generelle instruksjonen og den spesifikke utstyrsinstruksjonen,
samt instruksjonene til enheten som inngikk i dette redningssystemet som instruksjoner om
tauegrep, koblingsinstruksjoner, instruksjon for nedstigning og tauklemmeinstruksjon . MERK
FOLGENDE!!! Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av bruksanvis-
ningen eller sporsmal angaende dette, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com.
ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk
eller modifikasjoner / reparasjoner av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®. Disse
redningssystemene ble utviklet for profesjonell tidligere trent. Umiddelbart for, under og etter
bruk, foreta visuelle inspeksjoner av produktet for & sikre at det er i en brukbar tilstand og
fungerer som det skal. | tillegg til disse visuelle inspeksjonene, bor en kompetent person utfore
en grundig undersokelse minst hver 12. maned. Inspiser koblingshuset, portmekanismen og
hengslet visuelt for skader eller funksjonsfeil og merking av lesbarheten. Forsikre deg om at alle
bevegelige deler beveger seg riktig, spesielt [asemekanismer. For & kontrollere portmekanis-
mens handling, apner du porten helt og slipper. Handlingen skal veere jevn og porten skal lukkes
og lases helt. Inspiser remskivene, avstandsplatene og akslene for slitasje, skader eller
funksjonsfeil. Inspiser tauets posisjonering og serg for at den beveger seg fritt. OBS: Koble aldri
flere systemer sammen, nar det er vridd (F), rundt kanter eller skarpe kanter (G) og ikke la
systemet sjokkbelastes. OBS: Dette systemet er utviklet for EN bruker med maksimal belastning
(200 kg) inkludert systemet, brukere og alt utstyr som brukes i redningsintervensjonen.

FS910 - EVAKUERINGSSETT. For du bruker utstyret, mé du lese neye og forsta sikkerhetsinfor-
masjonen som er beskrevet i den generelle instruksjonen og den spesifikke utstyrsinstruksjonen,
samt instruksjonene til enheten som inngikk i dette redningssystemet som instruksjoner om
tauegrep, koblingsinstruksjoner, instruksjon for nedstigning og tauklemmeinstruksjon . MERK
FOLGENDE!!! Hvis du er i tvil om produktet, hvis du trenger andre sprakversjoner av bruksanvis-
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ningen eller spersmél angdende dette, kan du kontakte oss: www.fallsafe-online.com.
ADVARSEL: Produsenten og selgeren fraskriver seg ethvert ansvar i tilfelle feil bruk, feil bruk
eller modifikasjoner / reparasjoner av personer som ikke er autorisert av FALL SAFE®. Disse
redningssystemene ble utviklet for profesjonell tidligere trent. Umiddelbart for, under og etter
bruk, foreta visuelle inspeksjoner av produktet for & sikre at det er i en brukbar tilstand og
fungerer som det skal. | tillegg til disse visuelle inspeksjonene, bar en kompetent person utfore
en grundig undersekelse minst hver 12. maned. Inspiser koblingshuset, portmekanismen og
hengslet visuelt for skader eller funksjonsfeil og merking av lesbarheten. Forsikre deg om at alle
bevegelige deler beveger seg riktig, spesielt lasemekanismer. For & kontrollere portmekanis-
mens handling, apner du porten helt og slipper. Handlingen skal veere jevn og porten skal lukkes
og lases helt. Inspiser remskivene, avstandsplatene og akslene for slitasje, skader eller
funksjonsfeil. Inspiser tauets posisjonering og serg for at den beveger seg fritt. OBS: Koble aldri
flere systemer sammen, nar det er vridd (F), rundt kanter eller skarpe oyer (G) og ikke la
systemet belastes med stot. OBS: Dette systemet er utviklet for EN bruker med maksimal
belastning (200 kg) inkludert systemet, brukere og alt utstyr som brukes i redningsintervensjo-
nen.

YTTERLIGERE INFORMASJON
Al1 - Akseptabel temperatur; A2 - Lagring; AI3 - Arlig inspeksjon; Al4 - Rengjering; Al5 - Torking;
Al6 - Farer; Al7 - Risiko for ded; Al8 - Oppmerksomhet; Al9 - Hayre; AI10 - Feil; Al11 - Sjekk.

MERKING/ ETIKETTER

ML(A) - Merkenavn; ML(B) - Batchnummer/ Produksjonsdato; ML(C) - Standard; ML(D) -
Instruksjon; ML(E) - Styrke; ML(F) - Modell; ML(G) - Varsle organ som utforer produktkvalitetss-
tyring; ML(H) - Maks. brukere; ML(l) - Elektronisk adresse; ML(J) - Apning; ML(K) - CE -
samsvarer med forordning (EU) 2016/426 fra Europaparlamentet; ML(L) - Serienummer; ML(M)
- Taudiametere; ML(N) - Ankerpunktretning; ML(O) - Maksimal vekt tillatt; ML(P) - Indikasjon av
tau med fri ende; ML(Q) - Handterer arbeidsmodus; ML(R) - QR-kode

UTSTYRSREKORD

1-Produkt; 2-referansenummer; 3-serienummer; 4-Produksjonsdato; 5-Kjopsdato; 6-Dato for
forste gangs bruk; 7-Annen relevant informasjon; 8-dato; 9-Grunn for oppfering; 10-Defekter,
reparasjoner, etc; 11-navn og signatur; 12-Neste periodiske undersokelse

NOMENKLATUR/BRUKSOMRADE

FS900RA - TRANSIKKER - REDNINGSUTSTYR: DS1 - Fest kroken A (FS821) til et forankrings-
punkt EN795 (bruk om nedvendig en ankerslynge - EN795-B); DS2 - Koble kroken B (FS33562
- gvre del) til selen pa brystets D-ring og koble fra forankringen for a starte nedstigeren for & na
offeret ved a trykke FS33300 (C) avtrekker mykt. OBS: Bruk en ankerlinje for din sikkerhet og for
a eliminere eventuelle problemer i redningsprosessen. DS3 - Koble kroken D (FS33562 - lav) pa
samme sted som offeret den er festet til. DS4 - Trekk tauet (E) pa remskivesystemet til gulvretnin-
gen for a suspendere offeret for a lase opp fastholdingssystemet. DS5 - Lasne ofrenes fall
arrestasjonssystem og bruk avstamningen FS33300 (C) for a trygt na til bakken.

FS909 - REDNINGSSETT. DS1 - Fest karabinkroken A (FS33547-3L) til et forankringspunkt
EN795 ved hjelp av ankerslyngen FS800; DS2 - Bruk beta-stick tilgangspolen (B) for a koble
kroken (C) FS33562 pa festepunktet til offeret (D-ring / EN361); DS3 - Trekk tauklemmen (D) til
gulvet for a trekke FS909 inn og heng offeret for a lase opp fastholdingssystemet; DS4 - Lasne
ofrenes fallarrestsystem; DS5 - Trykk pa senkeavtrekkeren FS33300 (E) for & komme helt til
bakken.

FS910 - EVAKUERINGSSETT. DS1/2 - Naerme deg offeret 1,5 meter unna og koble tauklemmen
til offerets tau; DS3 - Koble kroken til offerets ankerpunkt og heng ved & trekke tauet mot bakken;
DS4 - Etter & ha loftet, kan du fierne victmims innstillingspunkt. OBS / ADVARSEL: Hvis du vil
senke offeret, ma du legge til en nedstigning som er kompatibel med standarden EN341 /
EN12841 i FS910-systemet, for eksempel FS33330. Ved tvil, kontakt FALL SAFE for & indikere
riktig utstyr 11! DS5 - FS910 kan brukes til bruk av fjgering og vippende redningsbarer. For a gjore
dette ma du koble en karabinkrok direkte til hurtigkoblingen (D) og bérebroen.

PA OG OPPSETT

DS1 - Sjekk utstyret ditt og &pne alle spennene; DS2 - Ta pa skulderselen som du ville tatt pa
vesten; DS3 - Lukk brystspennen; DS4.1 | DS4.2 - For stroppen mellom bena og lukk spennen.
Kontroller at den er tett etter lukking; DS5.1 1 DS5.2 - Klar til bruk; DS6 - Sjekk selen din og apne
alle spenner; DS7 - Ta pa skulderselen som du ville tatt pa vesten; DS8 - Lukk brystspennen;
DS9 - Lukk den ventrale spennen; DS10 - For stroppen mellom bena og lukk spennen; DS11 -
Etter a ha lukket alle spennene, sorg for at alle er stramme; DS12 - Klar til bruk DS13 - Sjekk
selen din; DS14 - Ta pa selen i midjeomradet og omradet med benstropper; DS15 - Lukk bena
sett inn spennen (klikk!) og juster den; DS16 - Stram/juster stangspennen i midjeomradet og i
benspennene; DS17 - Ta pa deg skulderselen som du ville tatt pa vesten. Lukket innsatsspennen
og stram den; DS18 - Sett inn karabinkroken (EN362) pa bukslgyfen for a forene de to delene og
forsikre deg om at den er ordentlig lukket; Stram de to sidespennene til bryststangen; DS19 -
Stram til slutt stroppen til den bakre stangspennen; DS20 - Hvis du trenger a skille delene, folg
trinnene som bildet viser.

(SV)

BRUKSANVISNING
VARNING: LAS ALL INFORMATION | DE TVA INSTRUKTIONER: ALLMANT OCH SPECIFIK.

SARSKILDA INSTRUKTIONER

OBS: Raddningssystemssatserna FS900RA, FS909 och FS910 féljer de standarder som anges
i nedstignings- / stigningsenheterna. For korrekt anvéndning och fullstéandig forstaelse for
anvandningen bér du lasa instruktionerna som presenteras har tillsammans med specifika
instruktioner for varje komponent i systemet.

FS900RA - PULLSAFE - RADDNINGSUTRUSTNING. Innan du anvander utrustningen maste du
lasa noggrant och forsta sakerhetsinformationen som beskrivs i den allménna instruktionen och
de specifika utrustningsinstruktionerna, savéal som enhetens instruktioner som ingick i detta
raddningssystem, som instruktioner fér repgrepp, instruktioner for kontaktdon, instruktioner om
decender och repklaminstruktion. UPPMARKSAMHET!!! Om du &r oséker pa produkten, om du
behéver andra sprékversioner av bruksanvisningen eller nagra fragor, kontakta oss: www.fallsa-
fe-online.com. VARNING: Tillverkaren och séljaren avvisar allt ansvar vid felaktig anvandning,
felaktig tillampning eller &ndringar / reparationer av personer som inte ar auktoriserade av FALL
SAFE®. Dessa raddningssystem har utvecklats for tidigare utbildad professionell. Omedelbart
fére, under och efter anvéndning gér du visuella inspektioner av produkten for att sékerstalla att
den &r i funktionsdugligt skick och fungerar korrekt. Utdver dessa visuella inspektioner bér en
grundlig undersokning utforas av en behdrig person minst var 12: e manad. Inspektera anslutnin-
gskroppen, grindmekanismen och gangjarnet visuellt for skador eller fel och méarkbar lasbarhet.
Se till att alla rorliga delar ror sig korrekt, sarskilt lasmekanismer. For att kontrollera grindmekan-
simens atgard, 6ppna grinden helt och slapp. Atgarden ska vara smidig och porten ska stangas
helt och sjalvlasas. Inspektera remskivorna, distansplattorna och axlarna for slitage, skador eller
felfunktioner. Inspektera reppositionen och se till att den rér sig fritt. Observera: l&nka aldrig flera
system tillsammans, nar det ar vridet (F), runt kanter eller skarpa kanter (G) och Iat inte systemet
belastas med stétar. Observera: Detta system har utvecklats fér tva anvandare med maximal
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

belastning (200 kg) inklusive systemet, anvandare och all utrustning som anvénds i raddningsin-
satsen.

FS909 - Raddningssats. Innan du anvander utrustningen maste du lasa noggrant och forsta
sékerhetsinformationen som beskrivs i den allménna instruktionen och de specifika utrustning-
sinstruktionerna, savéal som enhetsinstruktionen som ingick i detta raddningssystem som
instruktioner for repgrepp, anslutningsinstruktion, instruktion fér nedstigning och repklaminstruk-
tion . UPPMARKSAMHET!!! Om du &r oséker pa produkten, om du behéver andra spréakversio-
ner av bruksanvisningen eller nagra fragor, kontakta oss: www.fallsafe-online.com. VARNING:
Tillverkaren och séljaren avvisar allt ansvar vid felaktig anvéndning, felaktig tillampning eller
andringar / reparationer av personer som inte &r auktoriserade av FALL SAFE®. Dessa
raddningssystem har utvecklats for tidigare utbildad professionell. Omedelbart fére, under och
efter anvandning gor du visuella inspektioner av produkten for att sékerstélla att den &r i
funktionsdugligt skick och fungerar korrekt. Utdver dessa visuella inspektioner bér en grundlig
undersokning utforas av en behorig person minst var 12: e manad. Inspektera anslutningskro-
ppen, grindmekanismen och gangjarnet visuellt for skador eller fel och markbar lasbarhet. Se till
att alla rorliga delar ror sig korrekt, sarskilt lasmekanismer. For att kontrollera grindmekanismens
funktion, ppna grinden helt och slapp. Atgarden ska vara smidig och porten ska stangas helt
och sjélvlasas. Inspektera remskivorna, distansplattorna och axlarna for slitage, skador eller
felfunktioner. Inspektera reppositionen och se till att den rér sig fritt. Observera: lénka aldrig flera
system tillsammans, nar det &r vridet (F), runt kanter eller skarpa kanter (G) och lat inte systemet
belastas med stdtar. Uppmarksamhet: Detta system har utvecklats fér EN anvéndare med
maximal belastning (200 kg) inklusive systemet, anvéndare och all utrustning som anvénds i
raddningsinsatsen.

FS910 - EVAKUERINGSSAT. Innan du anvander utrustningen maste du lasa noggrant och forsta
sékerhetsinformationen som beskrivs i den allménna instruktionen och de specifika utrustning-
sinstruktionerna, savéal som enhetsinstruktionen som ingick i detta raddningssystem som
instruktioner for repgrepp, anslutningsinstruktion, instruktion fér nedstigning och repklaminstruk-
tion . UPPMARKSAMHET!!! Om du &r oséker pa produkten, om du behéver andra spréakversio-
ner av bruksanvisningen eller nagra fragor, kontakta oss: www.fallsafe-online.com. VARNING:
Tillverkaren och séljaren avvisar allt ansvar vid felaktig anvéndning, felaktig tillampning eller
andringar / reparationer av personer som inte &r auktoriserade av FALL SAFE®. Dessa
raddningssystem har utvecklats for tidigare utbildad professionell. Omedelbart fére, under och
efter anvandning gor du visuella inspektioner av produkten for att sékerstélla att den &r i
funktionsdugligt skick och fungerar korrekt. Utdver dessa visuella inspektioner bér en grundlig
undersokning utforas av en behdrig person minst var 12: e manad. Inspektera anslutningskro-
ppen, grindmekanismen och gangjarnet visuellt fér skador eller fel och méarkbar lasbarhet. Se till
att alla rorliga delar ror sig korrekt, sarskilt lasmekanismer. For att kontrollera grindmekanismens
funktion, ppna grinden helt och slapp. Atgarden ska vara smidig och porten ska stangas helt
och sjélvlasas. Inspektera remskivorna, distansplattorna och axlarna for slitage, skador eller
felfunktioner. Inspektera reppositionen och se till att den ror sig fritt. Observera: l&nka aldrig flera
system tillsammans, nér de &r vridna (F), runt kanter eller vassa kanter (G) och |4t inte systemet
belastas med stdtar. Uppmarksamhet: Detta system har utvecklats fér EN anvéndare med
maximal belastning (200 kg) inklusive systemet, anvéndare och all utrustning som anvénds i
raddningsinsatsen.

YTTERLIGARE INFORMATION

Al1 - Acceptabel temperatur; Al2 - Lagring; Al3 - Arlig inspektion; Al4 - Rengéring; Al5 - Torkning;
Al6 - Faror; Al7 - Risk for dodsfall; Al8 - Uppméarksamhet; Al9 - Hoger; Al10 - Fel; Al11 - Kontrolle-
ra.

MARKNING/ ETIKETTER

ML(A) - Varumarke; ML(B) - Batchnummerttillverkningsdatum; ML(C) - Standard; ML(D) -
Instruktion; ML(E) - Styrka; ML(F) - Modell; ML(G) - Anmél organ som utfér produktkvalitetshan-
tering; ML(H) - Max. anvéndare; ML(l) - Elektronisk adress; ML(J) - Oppning; ML(K) - CE -
6verensstammer med Europaparlamentets férordning (EU) 2016/426; ML(L) - Serienummer;
ML(M) - Repdiametrar; ML(N) - Ankarpunktens riktning; ML(O) - maximal tillaten vikt; ML(P) -
Indikering av fria &ndar av rep; ML(Q) - hanterar arbetslage; ML(R) - QR-kod

UTRUSTNINGSREKORD

1-Produkt; 2-Referensnummer; 3-serienummer; 4-Tillverkningsdatum; 5-Képdatum; 6-datum for
foérsta anvandning; 7-Annan relevant information; 8-datum; 9-Anledning till intrade; 10-Defekter,
reparationer, etc; 11-Namn & Signatur; 12-Nésta periodiska undersokning

NOMENKLATUR/TILLAMPNINGSOMRADE

NFA1 - FS821 - Aluminiumkrok | EN361 | Oppning 60 mm | Autol&s | 25 kN; NFA2 - FS33300
Descender | Stallegering (l&s instruktion); NFA3 - FSRO1 | Statiskt rep 11 mm | Polyamid |
EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (sékerhetskopia) | Statiskt rep 9 mm | Polyamid | EN1891 - A; NFA5
- Systemrepskydd - Polyestertextil; NFA6 - FSR60 | Statiskt rep 8 mm | Polyester | BS EN564;
NFA?7 - Snabblank - Stallegering; NFA8 - FS33562 - Aluminiumkrok | EN361 | Oppning 22 mm |
Autolds | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L - Aluminiumkontakt | EN361 | Oppning 23 mm | Trippel
vridlas | 23 kN; NFA10 - Triangulér snabblank - Stallegering; NFA11 - FS33330 eller FS33331 -
Stallegering repklamma - 8 till 13 mm | Maximal belastning 100 kg; NFA12 - FS800 - Sling |
25mm - polyester; NFA13 - FS33344 Descender | aluminiumlegering (las instruktion); NFA14 -
FS923RP Betastick-atkomst | Plastkomponenter - langd 3,10 m; NFA15 - Vaska - polyester;
NFA16 - Dubbel remskiva - komponenter av metall och plast; NFA17 - Dubbel remskiva med
blocksystem - metall- och plastkomponenter; NFA18 - FS8050 eller FS8051 repklamma | Max.
belastning 100 kg | EN567 / EN12841-B

PATAGNING OCH INSTALLNING

FS900RA - PULLSAFE - RADDNINGSUTRUSTNING. DS1 - Fast kroken A (FS821) till en
ankarpunkt EN795 (anvénd vid behov ett ankarsele - EN795-B); DS2 - Anslut kroken B (FS33562
- ovre) till din sele D-ringen pa brostkorgen och koppla loss din forankring for att initiera
nedstigningen for att na offret genom att trycka mjukt pa avdragaren FS33300 (C). Observera:
Anvand en ankarlinje for din sékerhet och for att eliminera eventuella problem med raddningspro-
cessen. DS3 - Anslut kroken D (FS33562 - lag) pa samma plats som offret den éar fast pa. DS4 -
Dra linan (E) pa remskivsystemet till golvriktningen for att upphanga offret for att lasa upp
fasthallningssystemet. DS5 - Ta bort offrets fallstoppssystem och anvand nedstigningen
FS33300 (C) for att sakert na marken.

FS909 - Réddningssats. DS1 - Fast karabinhaken A (FS33547-3L) till en ankarpunkt EN795 med
ankarselen FS800; DS2 - Anvand beta-stick-atkomstpolen (B) for att ansluta kroken (C) FS33562
pa offrets fastpunkt (D-ring / EN361); DS3 - Dra linklamman (D) till golvriktningen for att dra
tillbaka FS909 och hanga offret for att lasa upp fasthallningssystemet; DS4 - Ta bort offrets
fallarrestsystem. DS5 - Tryck nedatdragaren FS33300 (E) for att sakert na marken.

FS910 - EVAKUERINGSSAT. DS1/2 - Narma dig offret 1,5 meter bort och anslut repklamman till
offrets rep; DS3 - Anslut kroken till offrets ankarpunkt och hang upp genom att dra repet mot
marken; DS4 - Efter lyft kan du ta bort victmims instéliningspunkt. VARNING / VARNING: Om du
vill sénka offret maste du lagga till en nedstigare som ar kompatibel med standarden EN341 /
EN12841 i FS910-systemet, till exempel FS33330. Vid tvivel, kontakta FALL SAFE for att ange
rétt utrustning !!! DS5 - FS910 kan anvandas for anvandning av upphéngnings- och lutningsradd-
ningsbarar. For att gora detta maste du ansluta en karbinhake direkt till snabblanken (D) och
barbryggan.
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KAYTTOOPAS
VAROITUS: LUE KAIKKI KAHDEN OHJEEN SISALTO: YLEISET JA ERITYISET TIEDOT.

ERITYISET OHJEET

HUOMIO: FS900RA-, FS909- ja FS910-pelastusjarjestelmasarjat noudattavat laskeutumis- /
nousulaitteissa méaariteltyja standardeja. Oikean kayton ja taydellisen kayton ymmartamiseksi
sinun tulee lukea tassa esitetyt ohjeet ja erityiset ohjeet jarjestelmén jokaiselle osalle.

FS900RA - PULLSAFE - PELASTUSLAITTEET. Ennen laitteen kéyttéa sinun on luettava
huolellisesti ja ymmarrettavé yleisessé ohjeessa kuvatut turvallisuustiedot ja erityiset laitteisto-
-ohjeet seka laiteohjeet, jotka sisalsivat osan naistd pelastusjarjestelmistd, kuten kdyden
tarttumisohjeet, liittimien ohjeet, decender-ohjeet ja kéyden puristimen kaytt6. HUOMIO!!! Jos
sinulla on epailyksia tuotteesta, jos tarvitset muita kayttdohjeita tai muita kysymyksia, ota
yhteytta meihin: www.fallsafe-online.com. VAROITUS: Valmistaja ja myyja hylkaéavat vastuun, jos
henkilét, joita FALL SAFE® ei ole valtuuttanut, ovat kayttaneet vaarin, vaarin tai soveltaneet niita.
Namaé pelastusjarjestelmét on kehitetty aiemmin koulutetuille ammattilaisille. Valittdmasti ennen
kayttoa, kayton aikana ja sen jalkeen tarkista tuote silmamaaraisesti varmistaaksesi, etté se on
kunnossa ja toimii oikein. Naiden silmamaaraisten tarkastusten liséksi patevén henkilén on
suoritettava perusteellinen tutkimus vahintdédn 12 kuukauden vélein. Tarkasta liittimen runko,
porttimekanismi ja sarana silmamaaraisesti vaurioiden tai toimintahairididen ja merkintdjen
luettavuuden varalta. Varmista, etté kaikki likkuvat osat liikkuvat oikein, erityisesti lukitusmeka-
nismit. Tarkista portin mekanismin toiminta avaamalla portti kokonaan ja vapauttamalla.
Toiminnan tulee olla tasaista ja portin tulee sulkeutua kokonaan ja itselukittua. Tarkasta
hihnapyéran pyoérat, vélilevyt ja akselit kulumisen, vaurioiden tai toimintahéirididen varalta.
Tarkasta kéyden sijainti ja varmista, etta se likkuu vapaasti. Huomio: Ala koskaan yhdisté useita
jarjestelmia yhteen, kun ne ovat kiertyneet (F), reunojen tai terévien reunojen (G) ymparille.
Huomio: Tama jarjestelmé on kehitetty kahdelle kayttajalle, joiden enimmaiskuormitus (200 kg)
siséltaa jarjestelman, kayttajat ja kaikki pelastusoperaatioissa kaytetyt laitteet.

FS909 - RESCUE KIT. Ennen laitteen kéyttoa sinun on luettava huolellisesti ja ymmarrettava
yleisessa ohjeessa kuvatut turvallisuustiedot ja erityiset laitteisto-ohjeet seké laiteohjeet, jotka
olivat osa naita pelastusjarjestelmia, kuten kdyden tarttumisohjeet, liittimien ohjeet, laskeutumi-
sohjeet ja kdyden puristimen ohjeet . HUOMIO!!! Jos sinulla on epailyksia tuotteesta, jos tarvitset
muita kayttdohjeita tai muita kysymyksid, ota yhteyttd meihin: www.fallsafe-online.com.
VAROITUS: Valmistaja ja myyja hylkdavat vastuun, jos henkil6t, joita FALL SAFE® ei ole
valtuuttanut, ovat kéyttaneet véarin, vaéarin tai soveltaneet niitd. Namé pelastusjarjestelmat on
kehitetty aiemmin koulutetuille ammattilaisille. Véalittémésti ennen kayttoa, kayton aikana ja sen
jalkeen tarkista tuote silmémaaraisesti varmistaaksesi, etta se on kayttokunnossa ja toimii oikein.
Néiden silmamaéaraisten tarkastusten liséksi patevén henkilon on suoritettava perusteellinen
tutkimus vahintd&n 12 kuukauden vélein. Tarkasta liittimen runko, porttimekanismi ja sarana
silmamaaraisesti vaurioiden tai toimintahéirididen ja merkintdjen luettavuuden varalta. Varmista,
etta kaikki liikkuvat osat likkuvat oikein, erityisesti lukitusmekanismit. Tarkista porttimekanismin
toiminta avaamalla portti kokonaan ja vapauttamalla. Toiminnan tulee olla tasaista ja portin tulee
sulkeutua kokonaan ja itselukittua. Tarkasta hihnapyorén pyérét, vélilevyt ja akselit kulumisen,
vaurioiden tai toimintahéirididen varalta. Tarkista kdyden sijainti ja varmista, ettd se liikkuu
vapaasti. Huomio: Ala koskaan yhdista useita jarjestelmia yhteen, kun ne ovat kiertyneet (F),
reunojen tai terévien reunojen (G) ympérille. Huomio: Tamé jarjestelma on kehitetty yhdelle
kayttajalle, jonka enimmaéiskuormitus (200 kg) siséltaa jarjestelman, kayttajat ja kaikki pelastuso-
peraatioissa kaytetyt laitteet.

FS910 - EVAKUOINTISARJA. Ennen laitteen kaytto& sinun on luettava huolellisesti ja ymmérret-
tava yleisessa ohjeessa kuvatut turvallisuustiedot ja erityiset laitteisto-ohjeet seké laiteohjeet,
jotka olivat osa naita pelastusjarjestelmid, kuten kdyden tarttumisohjeet, liittimien ohjeet,
laskeutumisohjeet ja kdyden puristimen ohjeet . HUOMIO!!! Jos sinulla on epailyksia tuotteesta,
jos tarvitset muita kayttoohjeita tai muita kysymyksia, ota yhteyttd meihin: www.fallsafe-online.-
com. VAROITUS: Valmistaja ja myyja hylk&avat vastuun, jos henkilét, joita FALL SAFE® ei ole
valtuuttanut, ovat kéyttaneet véarin, vaéarin tai soveltaneet niitd. Namé pelastusjarjestelmat on
kehitetty aiemmin koulutetuille ammattilaisille. Véalittdmésti ennen kayttoa, kayton aikana ja sen
jalkeen tarkista tuote silmémaaraisesti varmistaaksesi, etta se on kayttokunnossa ja toimii oikein.
Néiden silmamaéaraisten tarkastusten liséksi patevén henkiléon on suoritettava perusteellinen
tutkimus vahintdédn 12 kuukauden vélein. Tarkasta liittimen runko, porttimekanismi ja sarana
silmamaaraisesti vaurioiden tai toimintahéirididen ja merkintdjen luettavuuden varalta. Varmista,
etta kaikki liikkuvat osat likkuvat oikein, erityisesti lukitusmekanismit. Tarkista porttimekanismin
toiminta avaamalla portti kokonaan ja vapauttamalla. Toiminnan tulee olla tasaista ja portin tulee
sulkeutua kokonaan ja itselukittua. Tarkasta hihnapyorén pyérét, vélilevyt ja akselit kulumisen,
vaurioiden tai toimintahéirididen varalta. Tarkista kdyden sijainti ja varmista, ettd se liikkuu
vapaasti. Huomio: Ala koskaan yhdista useita jarjestelmia yhteen, kun ne ovat kiertyneet (F),
reunojen tai terdvien reunojen ympéri (G), aléka anna jarjestelman iskujen kuormitusta. Huomio:
Tama jarjestelméa kehitetty yhdelle kayttajalle, jonka enimmaiskuormitus (200 kg) sisaltaa
jarjestelman, kayttajat ja kaikki pelastusoperaatioissa kaytetyt laitteet.

LISAINFORMAATIO

Al1 - Hyvéksyttava lampotila; Al2 - Varastointi; AI3 - Vuosittainen tarkastus; Al4 - Puhdistus; Al5
- Kuivaus; Al6 - Vaarat; Al7 - Kuolemanvaara; Al8 - Huomio; Al9 - Oikea; AI10 - Vaara; Al11 -
Tarkista.

MERKINTA/ TARKAT

ML(A) - Tuotemerkki; ML(B) - Eranumero/ valmistuspaivamaara; ML(C) - standardi; ML(D) -
Ohje; ML(E) - Vahvuus; ML(F) - Malli; ML(G) - limoita elin, joka suorittaa tuotteiden laadunhallin-
nan; ML(H) - Max. kayttajat; ML(l) - Sahkéinen osoite; ML(J) - Avaus; ML(K) - CE - noudattaa
Euroopan parlamentin asetusta (EU) 2016/426; ML(L) - Sarjanumero; ML(M) - Kéyden
halkaisijat; ML(N) - Kiinnityspisteen suunta; ML(O) - Suurin sallittu paino; ML(P) - vapaan p&én
kéyden ilmaisin; ML(Q) - Kasittelee tydtilaa; ML(R) - QR-koodi

VARUSTEET

1-Tuote; 2-Viitenumero; 3-sarjanumero; 4-valmistuspaivdméaara; 5-Ostopéiva; 6-Ensimmaisen
kéyton paivaméaéré; 7-Muut asiaankuuluvat tiedot; 8-Péaivamaara; 9-Syy sisééntuloon; 10-Viat,
korjaukset jne; 11-Nimi ja allekirjoitus; 12-Seuraava maaraaikaistarkastus

NIMISTO/SOVELTAMISALA

NFA1 - FS821 - Alumiinikoukku | EN361 | Aukko 60 mm | Automaattinen lukitus | 25 kN; NFA2 -
FS33300 laskeutumislaite | Terdsseos (lue ohjeet); NFA3 - FSRO1 | Staattinen kdysi 11 mm |
Polyamidi | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (varmuuskopio) | Staattinen kdysi 9 mm | Polyamidi |
EN1891 - A; NFA5 - kdyden suojaus - polyesteritekstiili; NFA6 - FSR60 | Staattinen kdysi 8 mm |
Polyesteri | BS EN564; NFA7 - Pikalinkki - Terasseos; NFA8 - FS33562 - Alumiinikoukku | EN361
| Aukko 22 mm | Automaattinen lukitus | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L - Alumiiniliitin | EN361 |
Aukko 23 mm | Kolminkertainen kiertolukko | 23 kN; NFA10 - Kolmion muotoinen pikalinkki -
Terasseos; NFA11 - FS33330 tai FS33331 - terasseoksesta valmistettu kdysikiinnitin - 8-13 mm
| Enimmaéiskuormitus 100 kg; NFA12 - FS800 - rintareppu | 25 mm - polyesteri; NFA13 - FS33344
Laskeutumislaite | alumiiniseos (lue ohjeet); NFA14 - FS923RP Betastick-paasy | Muovikompo-
nentit - pituus 3,10 m; NFA15 - laukku - polyesteri; NFA16 - Kaksinkertainen hihnapyéra - metalli-
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ja muovikomponentit; NFA17 - Kaksoispyora lohkojarjestelmalla - metalli- ja muovikomponentit;
NFA18 - FS8050- tai FS8051-kdysikiinnike | Maks. kuorma 100kg | EN567 / EN12841-B

ASETUS JAASETUS

FS900RA - PULLSAFE - PELASTUSLAITTEET. DS1 - Kiinnita koukku A (FS821) ankkuripistee-
seen EN795 (kayta tarvittaessa ankkurihihnaa - EN795-B); DS2 - Liita koukku B (FS33562 -
ylempi) valjaiden rintakehan D-renkaaseen ja irrota kiinnityspiste aloittaaksesi laskeutumisen
paéastakseen uhriin painamalla FS33300 (C) -vetimen pehmeasti. Huomio: Kayta ankkurilinjaa
turvallisuutesi vuoksi ja poistaaksesi mahdolliset ongelmat pelastusprosessissa. DS3 - Liita
koukku D (FS33562 - matala) samaan paikkaan, johon uhri on kiinnitetty. DS4 - Veda
hihnapydrajarjestelman koysi (E) lattian suuntaan ripustamaan uhri turvajarjestelméan lukituksen
avaamiseksi. DS5 - Irrota uhrien putoamispysaytysjarjestelma ja laskeudu alas FS33300 (C)
-laskurilla turvallisesti maahan.

FS909 - RESCUE KIT. DS1 - Kiinnita karabiinirengas A (FS33547-3L) ankkuripisteeseen EN795
kayttamalla ankkurihinnaa FS800; DS2 - Yhdisté koukku (C) FS33562 beetatikun tukitangolla (B)
uhrin kiinnityspisteeseen (D-rengas / EN361); DS3 - Veda koysipuristinta (D) lattiaan FS909
vetamiseksi sisdan ja ripusta uhri turvajarjestelmén lukituksen avaamiseksi; DS4 - Irrota uhrien
kaatumisen pidatysjarjestelmé; DS5 - Paina laskeutumisvedinta FS33300 (E) paastaksesi
turvallisesti maahan.

FS910 - EVAKUOINTISARJA. DS1/2 - Lahesty uhria 1,5 metrin padssa ja liita koysikiinnike uhrin
koyteen; DS3 - Liita koukku uhrin kiinnityspisteeseen ja ripusta vetamalla koyttd maahan; DS4 -
Noston jalkeen voit poistaa viktimien valtakunnan. HUOMIO / VAROITUS: Jos haluat laskea
uhrin, sinun on lisattava FS910-jarjestelméaan standardin EN341 / EN12841 mukainen alamaki,
esimerkiksi FS33330. Jos sinulla on epailyksid, ota yhteyttd FALL SAFE -laitteeseen ja ilmoita
oikea varustus !!! DS5 - FS910: 44 voidaan kayttaa jousitus- ja kallistuspelastimien kayttoon.
Tété varten sinun on liitettdva sulkurengas suoraan pikalinkkiin (D) ja paarisillalle.

MANUAL DE INSTRUCOES B .
ATENGAO: LEIA TODAS AS INFORMAGOES CONTIDAS NAS DUAS INSTRUGOES: GERAL
E ESPECIFICA.

INSTRUGOES ESPECIFICAS

ATENGAO: Os kits do sistema de resgate FS900RA, FS909 e FS910 seguem as normas
especificadas nos dispositivos de descida/ascendéncia. Para a correta utilizagdo e total
compreensdo do uso, deve-se ler as instrucdes aqui apresentadas, acompanhadas de
instruces especificas para cada componente do sistema.

FS900RA - EQUIPAMENTO DE RESGATE SEGURO DE PUXA(;AO. Antes de usar o
equipamento, vocé deve ler atentamente e entender as informagdes de seguranga descritas nas
instrucbes gerais e nas instrugdes especificas do equipamento, bem como as instrugdes dos
dispositivos que fazem parte deste sistema de resgate como, instrugdo de agarrar corda,
instrucdo de conectores, instru¢do de decender e instrucdo de bracadeira de corda .
ATENGAO!!! Se vocé tiver alguma davida sobre o produto, se precisar de uma versdo em outro
idioma das instrugdes de uso ou qualquer duvida, entre em contato conosco: www.fallsafe-onli-
ne.com. ATENQAO: O fabricante e o vendedor declinam qualquer responsabilidade em caso de
uso incorreto, aplicagéo inadequada ou modificagdes/reparagdes por pessoas ndo autorizadas
pela FALL SAFE®. Este sistema de resgate foi desenvolvido para profissionais previamente
treinados. Imediatamente antes, durante e apds o uso, faga inspegdes visuais do produto para
garantir que ele esteja em condicdes de uso e funcionando corretamente. Além dessas
inspegdes visuais, um exame completo deve ser realizado por uma pessoa competente pelo
menos a cada 12 meses. Inspecione visualmente o corpo do conector, 0 mecanismo do portdo
e a dobradica quanto a danos ou mau funcionamento e legibilidade da marcagéo. Certifique-se
de que todas as partes moveis se movam corretamente, especialmente os mecanismos de
travamento. Para verificar a agdo do mecanismo do portéo, abra o portéo totalmente e solte. A
acao deve ser suave e o portao deve fechar totalmente e travar automaticamente. Inspecione as
roldanas da polia, placas espagadoras e eixos quanto a desgaste, danos ou mau funcionamen-
to. Inspecione o posicionamento do cabo e certifique-se de que ele esta se movendo livremente.
Atencdo: nunca conecte varios sistemas juntos, quando torcidos (F), em torno de arestas ou
arestas vivas (G) e ndo permita que o sistema sofra choques. Atencdo: Este sistema foi
desenvolvido para dois usuarios com carga maxima (200kg) incluindo o sistema, usuarios e
todos os equipamentos utilizados na intervengdo de resgate.

FS909 - AJUSTE DE RESGATE. (PT) Antes de usar o equipamento vocé deve ler atentamente
e entender as informagbes de seguranga descritas nas instrugdes gerais e nas instrugcdes
especificas do equipamento, bem como as instrugdes dos dispositivos que fazem parte deste
sistema de resgate como, instru¢do de agarrar corda, instrugéo de conectores, instru¢ao de
descida e instrugdo de bragadeira de corda. ATENGAO!!! Se vocé tiver alguma davida sobre o
produto, se precisar de uma versao em outro idioma das instru¢des de uso ou qualquer davida,
entre em contato conosco: www.fallsafe-online.com. ATENGAO: O fabricante e o vendedor
declinam qualquer responsabilidade em caso de uso incorreto, aplicagdo inadequada ou
modificagbes/reparagbes por pessoas ndo autorizadas pela FALL SAFE®. Este sistema de
resgate foi desenvolvido para profissionais previamente treinados. Imediatamente antes,
durante e ap6s o uso, faga inspegdes visuais do produto para garantir que ele esteja em
condi¢des de uso e funcionando corretamente. Além dessas inspe¢des visuais, um exame
completo deve ser realizado por uma pessoa competente pelo menos a cada 12 meses.
Inspecione visualmente o corpo do conector, 0 mecanismo do portdo e a dobradi¢a quanto a
danos ou mau funcionamento e legibilidade da marcagéo. Certifique-se de que todas as partes
moveis se movam corretamente, especialmente os mecanismos de travamento. Para verificar a
acao do mecanismo do portao, abra o portdo totalmente e solte. A agdo deve ser suave e o
portdo deve fechar totalmente e travar automaticamente. Inspecione as roldanas da polia,
placas espagadoras e eixos quanto a desgaste, danos ou mau funcionamento. Inspecione o
posicionamento da corda e certifique-se de que ela esta se movendo livremente. Atengéo: nunca
conecte varios sistemas juntos, quando torcidos (F), em torno de arestas ou arestas vivas (G) e
nao permita que o sistema sofra choques. Atengéo: Este sistema foi desenvolvido para UM
usudrio com carga maxima (200kg) incluindo o sistema, usuérios e todos os equipamentos
utilizados na intervengao de resgate.

FS910 - KIT DE EVACUAGAO. (PT) Antes de usar o equipamento vocé deve ler atentamente e
entender as informagbes de seguranca descritas nas instrugbes gerais e nas instrugcdes
especificas do equipamento, bem como as instrugdes dos dispositivos que fazem parte deste
sistema de resgate como, instru¢do de agarrar corda, instrugéo de conectores, instrugao de
descida e instrugdo de bragadeira de corda. ATENGAO!!! Se vocé tiver alguma davida sobre o
produto, se precisar de uma versao em outro idioma das instru¢des de uso ou qualquer davida,
entre em contato conosco: www.fallsafe-online.com. ATENGAO: O fabricante e o vendedor
declinam qualquer responsabilidade em caso de uso incorreto, aplicagdo inadequada ou
modificagbes/reparagbes por pessoas ndo autorizadas pela FALL SAFE®. Este sistema de
resgate foi desenvolvido para profissionais previamente treinados. Imediatamente antes,
durante e ap6s o uso, faga inspegdes visuais do produto para garantir que ele esteja em
condi¢gdes de uso e funcionando corretamente. Além dessas inspe¢des visuais, um exame
completo deve ser realizado por uma pessoa competente pelo menos a cada 12 meses.
Inspecione visualmente o corpo do conector, 0 mecanismo do portdo e a dobradi¢a quanto a
danos ou mau funcionamento e legibilidade da marcacéo. Certifique-se de que todas as partes
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moveis se movam corretamente, especialmente os mecanismos de travamento. Para verificar a
acao do mecanismo do portdo, abra o portdo totalmente e solte. A agcdo deve ser suave e o
portdo deve fechar totalmente e travar automaticamente. Inspecione as roldanas da polia,
placas espagadoras e eixos quanto a desgaste, danos ou mau funcionamento. Inspecione o
posicionamento da corda e certifique-se de que ela esta se movendo livremente. Atengdo: nunca
conecte varios sistemas juntos, quando torcidos (F), em torno de arestas ou arestas vivas (G) e
nao permita que o sistema sofra choques. Atengao: Este sistema foi desenvolvido para UM
usudrio com carga maxima (200kg) incluindo o sistema, usuéarios e todos os equipamentos
utilizados na intervengao de resgate.

INFORMAGOES ADICIONAIS

Al1 - Temperatura Aceitavel; Al2 - Armazenamento; Al3 - Inspecao Anual; Al4 - Limpeza; Al5 -
Secagem; Al6 - Perigos; Al7 - Risco de morte; Al8 - Atengao; Al9 - Direita; AI10 - Errado; Al11 -
Confira.

MARCAGAO/ ETIQUETAS

ML(A) - Nome da marca; ML(B) - Nimero do lote/ Data de Fabricagédo; ML(C) - Padrao; ML(D) -
Instrugdo; ML(E) - Forga; ML(F) - Modelo; ML(G) - Organismo notificador que efectua a gestao
da qualidade do produto; ML(H) - max. Usuarios; ML(l) - Endereco eletronico; ML(J) - Abertura;
ML(K) - CE - cumpre o regulamento (UE) 2016/426 do Parlamento Europeu; ML(L) - Niamero de
série; ML(M) - Diametros do cabo; ML(N) - Dire¢do do ponto de ancoragem; ML(O) - Peso
Méaximo Permitido; ML(P) - Indicag&o de cabo de ponta livre; ML(Q) - Modo de Trabalho da pega;
ML(R) - Cédigo QR

REGISTO DE EQUIPAMENTO

1- Produto; 2-Numero de Referéncia; 3-Numero de Série; 4-Data de Fabricacdo; 5-Data da
compra; 6-Data do primeiro uso; 7-Outras informagdes relevantes; 8-Data; 9-Motivo da entrada;
10-Defeitos,Reparos,Etc; 11-Nome e Assinatura; 12-Proximo exame periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICAGAO

NFA1 - FS821 - Gancho de aluminio | EN361 | Abertura 60 mm | Bloqueio automatico | 25kN;
Descensor NFA2 - FS33300 | Liga de ago (leia as instrugdes) NFA3 - FSR01 | Corda estatica 11
mm | Poliamida | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (reserva) | Corda estatica 9 mm | Poliamida |
EN1891 - A; NFA5 - Sistema de prote¢éo de corda - Téxtil de poliéster; NFA6 - FSR60 | Corda
estatica 8 mm | Poliéster | BS EN564; NFA7 - Ligagao rapida - Liga de aco; NFA8 - FS33562 -
Gancho de aluminio | EN361 | Abertura 22mm | Bloqueio automatico | 25kN; NFA9 - FS333547-
-3L - Conector de aluminio | EN361 | Abertura 23mm | Blogqueio de torgéo tripla | 23kN; NFA10 -
Engate rapido triangular - Liga de ago; NFA11 - FS33330 ou FS33331 - Abragadeira de cabo em
liga de aco - 8 a 13 mm | Carga méaxima 100 kg; NFA12 - FS800 - Eslinga | 25mm - poliéster;
NFA13 - Descensor FS33344 | liga de aluminio (leia as instru¢des); NFA14 - FS923RP Acesso
Betastick | Componentes plasticos - comprimento 3,10m; NFA15 - Bolsa - poliéster; NFA16 -
Polia dupla - componentes metalicos e plasticos; NFA17- Polia dupla com sistema de bloqueio -
componentes metalicos e plasticos; NFA18 - Abracadeira de corda FS8050 ou FS8051 | max.
carga 100kg | EN567/EN12841-B.

VESTIR E CONFIGURAR

FS900RA - EQUIPAMENTO DE RESGATE SEGURO DE PUXAGAO. DS1 - Fixar o gancho A
(FS821) a um ponto de ancoragem EN795 (se necessario utilizar uma cinta de ancoragem -
EN795-B); DS2 - Conecte o gancho B (FS33562 - superior) ao anel D do peito do arnés e
desconecte sua ancoragem para iniciar o descensor para alcangar a vitima pressionando o
puxador FS33300 (C) suavemente. Atengdo: Use uma linha de ancoragem para sua seguranca
e para eliminar qualquer problema no processo de resgate. DS3 - Conecte o gancho D
(FS33562 - baixo) no mesmo local que a vitima esta presa. DS4 - Puxe a corda (E) do sistema
de polias no sentido do solo para suspender a vitima para destravar o sistema de retengéo. DS5
- Solte o sistema anti-queda da vitima e use o descensor FS33300 (C) para chegar ao solo com
seguranga.

FS909 - AJUSTE DE RESGATE. DS1 - Fixar o mosquetdo A (FS33547-3L) a um ponto de
ancoragem EN795 utilizando a cinta de ancoragem FS800; DS2 - Use a haste de acesso
beta-stick (B) para conectar o gancho (C) FS33562 no ponto de fixagdo da vitima
(D-ring/EN361); DS3 - Puxe a bragadeira de corda (D) em diregdo ao ch&o para retrair o FS909
e suspenda a vitima para destravar o sistema de retengéo; DS4 - Solte o sistema trava-queda
da vitima; DS5 - Pressione o puxador do descensor FS33300 (E) para chegar ao solo com
seguranga.

FS910 - KIT DE EVACUAGAO. DS1 - Fixar o mosquetdo A (FS33547-3L) a um ponto de
ancoragem EN795 utilizando a cinta de ancoragem FS800; DS2 - Use a haste de acesso
beta-stick (B) para conectar o gancho (C) FS33562 no ponto de fixagdo da vitima
(D-ring/EN361); DS3 - Puxe a bragadeira de corda (D) em diregdo ao ch&o para retrair o FS909
e suspenda a vitima para destravar o sistema de retengéo; DS4 - Solte o sistema trava-queda
da vitima; DS5 - Pressione o puxador do descensor FS33300 (E) para chegar ao solo com
seguranga.

MANUAL DE INSTRUCCIONES )
ADVERTENCIA: LEA TODA LA INFORMACION CONTENIDA EN LAS DOS INSTRUCCIONES:
GENERAL Y ESPECIFICA.

INSTRUCCIONES ESPECIFICAS

ATENCION: Los kits del sistema de rescate FS900RA, FS909 y FS910 siguen los estandares
especificados en los dispositivos descensor/ascensor. Para el uso correcto y la comprension
completa del uso, debe leer las instrucciones aqui presentadas, acompafadas de instrucciones
especificas para cada componente del sistema.

FS900RA - PULL SAFE- EQUIPO DE RESCATE. Antes de usar el equipo, debe leer atentamen-
te y comprender la informacién de seguridad descrita en las instrucciones generales y las
instrucciones especificas del equipo, asi como las instrucciones de los dispositivos que forman
parte de este sistema de rescate, como la instruccion del agarre de la cuerda, la instruccion de
los conectores, la instruccion del descensor y la instruccion de la abrazadera de la cuerda. .
{iiATENCION!! Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita una version en otro idioma
de las instrucciones de uso o cualquier pregunta al respecto, péngase en contacto con nosotros:
www.fallsafe-online.com. ATENCION: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabi-
lidad en caso de uso incorrecto, aplicacion indebida o modificaciones/reparaciones por parte de
personas no autorizadas por FALL SAFE®. Este sistema de rescate fue desarrollado para
profesionales previamente capacitados. Inmediatamente antes, durante y después del uso,
realice inspecciones visuales del producto para asegurarse de que esté en buenas condiciones
y funcione correctamente. Ademas de estas inspecciones visuales, una persona competente
debe realizar un examen completo al menos cada 12 meses. Inspeccione visualmente el cuerpo
del conector, el mecanismo de la compuerta y la bisagra en busca de dafios o mal funcionamien-
toy la legibilidad de las marcas. Aseglrese de que todas las piezas méviles se muevan correcta-
mente, especialmente los mecanismos de bloqueo. Para verificar la acciéon del mecanismo de la
puerta, abra la puerta completamente y suéltela. La acciéon debe ser suave y la puerta debe
cerrarse por completo y bloquearse automaticamente. Inspeccione las poleas, las placas
espaciadoras y los ejes en busca de desgaste, dafio o mal funcionamiento. Inspeccione la
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posicion de la cuerda y asegurese de que se mueve libremente. Atencion: nunca conecte varios
sistemas entre si, cuando estén torcidos (F), alrededor de bordes o bordes afilados (G) y no
permita que el sistema reciba una carga de choque. Atencion: Este sistema se ha desarrollado
para dos usuarios con una carga maxima (200 kg) incluyendo el sistema, los usuarios y todo el
equipo utilizado en la intervencion de rescate.

FS909 - AJUSTE DE RESCATE. (ES) Antes de utilizar el equipo, debe leer atentamente y
comprender la informacién de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instruccio-
nes especificas del equipo, asi como las instrucciones de los dispositivos que forman parte de
estos sistemas de rescate, como instrucciones de agarre de cuerda, instrucciones de
conectores, instrucciones de descenso y instruccion de abrazadera de cuerda. jjjATENCION!!!
Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita una version en otro idioma de las instruccio-
nes de uso o cualquier pregunta al respecto, péngase en contacto con nosotros: www.fallsafe-
-online.com. ATENCION: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso
de uso incorrecto, aplicacion indebida o modificaciones/reparaciones por parte de personas no
autorizadas por FALL SAFE®. Este sistema de rescate fue desarrollado para profesionales
previamente capacitados. Inmediatamente antes, durante y después del uso, realice inspeccio-
nes visuales del producto para asegurarse de que esté en buenas condiciones y funcione
correctamente. Ademas de estas inspecciones visuales, una persona competente debe realizar
un examen completo al menos cada 12 meses. Inspeccione visualmente el cuerpo del conector,
el mecanismo de la compuerta y la bisagra en busca de dafos o mal funcionamiento y la
legibilidad de las marcas. Asegurese de que todas las piezas moviles se muevan correctamente,
especialmente los mecanismos de bloqueo. Para verificar la accion del mecanismo de la puerta,
abra la puerta completamente y suéltela. La accion debe ser suave y la puerta debe cerrarse por
completo y bloquearse automaticamente. Inspeccione las poleas, las placas espaciadoras y los
ejes en busca de desgaste, dafio o mal funcionamiento. Inspeccione el posicionamiento de la
cuerda y asegurese de que se mueve libremente. Atencion: nunca conecte varios sistemas entre
si, cuando estén torcidos (F), alrededor de bordes o bordes afilados (G) y no permita que el
sistema reciba una carga de choque. Atencion: este sistema se ha desarrollado para UN usuario
con una carga maxima (200 kg) que incluye el sistema, los usuarios y todo el equipo utilizado en
la intervencion de rescate.

FS910 - KIT DE EVACUACION. (ES) Antes de utilizar el equipo, debe leer atentamente y
comprender la informacién de seguridad descrita en las instrucciones generales y las instruccio-
nes especificas del equipo, asi como las instrucciones de los dispositivos que forman parte de
estos sistemas de rescate, como instrucciones de agarre de cuerda, instrucciones de
conectores, instrucciones de descenso y instruccion de abrazadera de cuerda. jjjATENCION!!!
Si tiene alguna duda sobre el producto, si necesita una version en otro idioma de las instruccio-
nes de uso o cualquier pregunta al respecto, péngase en contacto con nosotros: www.fallsafe-
-online.com. ATENCION: El fabricante y el vendedor declinan cualquier responsabilidad en caso
de uso incorrecto, aplicacion indebida o modificaciones/reparaciones por parte de personas no
autorizadas por FALL SAFE®. Este sistema de rescate fue desarrollado para profesionales
previamente capacitados. Inmediatamente antes, durante y después del uso, realice inspeccio-
nes visuales del producto para asegurarse de que esté en buenas condiciones y funcione
correctamente. Ademas de estas inspecciones visuales, una persona competente debe realizar
un examen completo al menos cada 12 meses. Inspeccione visualmente el cuerpo del conector,
el mecanismo de la compuerta y la bisagra en busca de dafos o mal funcionamiento y la
legibilidad de las marcas. Asegurese de que todas las piezas moviles se muevan correctamente,
especialmente los mecanismos de bloqueo. Para verificar la accion del mecanismo de la puerta,
abra la puerta completamente y suéltela. La accion debe ser suave y la puerta debe cerrarse por
completo y bloquearse automaticamente. Inspeccione las poleas, las placas espaciadoras y los
ejes en busca de desgaste, dafio o mal funcionamiento. Inspeccione el posicionamiento de la
cuerda y asegurese de que se mueve libremente. Atencion: nunca conecte varios sistemas entre
si, cuando estén torcidos (F), alrededor de bordes o bordes afilados (G) y no permita que el
sistema reciba una carga de choque. Atencion: este sistema se ha desarrollado para UN usuario
con una carga maxima (200 kg) que incluye el sistema, los usuarios y todo el equipo utilizado en
la intervencion de rescate.

INFORMACION ADICIONAL

A1 - Temperatura Aceptable; Al2 - Aimacenamiento; AI3 - Inspeccion Anual; Al4 - Limpieza; Al5
- Secado; Al6 - Peligros; Al7 - Riesgo de muerte; Al8 - Atencion; Al9 - Derecha; Al10 - Incorrecto;
Al11 - Comprobar.

MARCADO/ ETIQUETAS

ML(A) - Nombre comercial; ML(B) - Numero de lote/ Fecha de fabricacion; ML(C) - Estandar;
ML(D) - Instruccion; ML(E) - Fuerza; ML(F) - Modelo; ML(G) - Organismo de notificacion que
lleva a cabo la gestion de la calidad del producto; ML(H) - Max. usuarios; ML(l) - Direccion
electronica; ML(J) - Apertura; ML(K) - CE - cumple con el reglamento (UE) 2016/426 del
Parlamento Europeo; ML(L) - NUmero de serie; ML(M) - Diametros de cuerda; ML(N) - Direccion
del punto de anclaje; ML(O) - Peso Maximo Permitido; ML(P) - Indicacién de cable con extremo
libre; ML(Q) - Modo de trabajo de las manijas; ML(R) - Cédigo QR

REGISTRO DE EQUIPO

1-Producto; 2-Numero de referencia; 3-Numero de serie; 4-Fecha de Fabricacion; 5-Fecha de
compra; 6-Fecha del primer uso; 7-Otra informacion relevante; 8-Fecha; 9-Motivo de entrada;
10-Defectos,Reparaciones,Etc.; 11-Nombre y Firma; 12-Proximo examen periédico

NOMENCLATURA/CAMPO DE APLICACION

NFA1 - FS821 - Gancho de aluminio | EN361 | Apertura 60 mm | Bloqueo automatico | 25 kN;
Descensor NFA2 - FS33300 | Aleacion de acero (leer instruccion) NFA3 - FSRO1 | Cuerda
estatica 11 mm | Poliamida | EN1891-A; NFA4 - FSR11 (copia de seguridad) | Cuerda estatica 9
mm | Poliamida | EN1891-A; NFA5 - Sistema de proteccion de cuerdas - Tejido de poliéster;
NFA6 - FSR60 | Cuerda estatica 8 mm | Poliéster | norma EN564; NFA7 - Eslabon rapido -
Aleacion de acero; NFA8 - FS33562 - Gancho de aluminio | EN361 | Apertura 22 mm | Bloqueo
automatico | 25kN; NFA9 - FS333547-3L - Conector de aluminio | EN361 | Apertura 23mm |
Cerradura de triple giro | 23 kN; NFA10 - Eslabon rapido triangular - Aleacion de acero; NFA11 -
FS33330 o FS33331 - Abrazadera para cable de aleacion de acero - 8 a 13 mm | Carga maxima
100 kg; NFA12 - FS800 - Eslinga | 25 mm - poliéster; NFA13 - FS33344 Descensor | aleacion de
aluminio (lea las instrucciones); NFA14 - Acceso Betastick FS923RP | Componentes de plastico
- longitud 3,10 m; NFA15 - Bolsa - poliéster; NFA16 - Polea doble - componentes metalicos y
plasticos; NFA17- Polea doble con sistema de bloques - componentes metalicos y plasticos;
NFA18 - Abrazadera para cable FS8050 o FS8051 | max. carga 100kg | EN567/EN12841-B;

COLOCACION Y CONFIGURACION

FS900RA - PULL SAFE- EQUIPO DE RESCATE. DS1 - Fije el gancho A (FS821) a un punto de
anclaje EN795 (si es necesario, use una eslinga de anclaje - EN795-B); DS2 - Conecte el
gancho B (FS33562 - superior) al anillo en D del pecho de su arnés y desconecte su anclaje para
iniciar el descenso hasta llegar a la victima presionando suavemente el tirador FS33300 (C).
Atencion: utilice una linea de anclaje para su seguridad y para eliminar cualquier problema en el
proceso de rescate. DS3 - Conector el gancho D (FS33562 - bajo) en el mismo lugar que la
victima esta sujeta. DS4 - Tire de la cuerda (E) del sistema de poleas en la direccion del piso
para suspender a la victima y desbloquear el sistema de retencion. DS5 - Desmonte el sistema
de detencion de caidas de las victimas y utilice el descensor FS33300 (C) para llegar al suelo de
forma segura.
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FS909 - AJUSTE DE RESCATE. DS1 - Fijar el mosquetén A (FS33547-3L) a un punto de anclaje
EN795 utilizando la eslinga de anclaje FS800; DS2 - Use el poste de acceso beta-stick (B) para
conectar el gancho (C) FS33562 en el punto de enganche de la victima (anillo en D/EN361); DS3
- Tire de la abrazadera de la cuerda (D) hacia el piso para retraer el FS909 y suspender a la
victima para desbloquear el sistema de retencion; DS4 - Separar el sistema de detencion de
caidas de las victimas; DS5 - Presione el extractor del descensor FS33300 (E) para llegar con
seguridad al suelo.

FS910 - KIT DE EVACUACION. DS1 - Fijar el mosqueton A (FS33547-3L) a un punto de anclaje
EN795 utilizando la eslinga de anclaje FS800; DS2 - Use el poste de acceso beta-stick (B) para
conectar el gancho (C) FS33562 en el punto de enganche de la victima (anillo en D/EN361); DS3
- Tire de la abrazadera de la cuerda (D) hacia el piso para retraer el FS909 y suspender a la
victima para desbloquear el sistema de retencion; DS4 - Separar el sistema de detencion de
caidas de las victimas; DS5 - Presione el extractor del descensor FS33300 (E) para llegar con
seguridad al suelo.

MANUEL D'INSTRUCTIONS
AVERTISSEMENT : LISEZ TOUTES LES INFORMATIONS CONTENUES DANS LES DEUX
INSTRUCTIONS : GENERALES ET SPECIFIQUES.

INSTRUCTIONS SPECIFIQUES

ATTENTION : Les kits de systéme de sauvetage FS900RA, FS909 et FS910 suivent les normes
spécifiées dans les dispositifs descendeur/ascendeur. Pour une utilisation correcte et une
compréhension compléte de I'utilisation, vous devez lire les instructions présentées ici,
accompagnées d'instructions spécifiques pour chaque composant du systéme.

FS900RA - PULL SAFE - EQUIPEMENT DE SAUVETAGE. Avant d'utiliser I'équipement, vous
devez lire attentivement et comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions
générales et les instructions spécifiques a I'équipement, ainsi que les instructions de I'appareil
qui font partie de ce systéme de sauvetage, telles que les instructions sur le coulisseau, les
instructions sur les connecteurs, les instructions sur le décodeur et les instructions sur le
serre-cable. . ATTENTION!!! Si vous avez un doute sur le produit, si vous avez besoin d'autres
versions linguistiques du mode d'emploi ou si vous avez des questions a ce suijet, veuillez nous
contacter : www.fallsafe-online.com. AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent
toute responsabilité en cas d'utilisation incorrecte, de mauvaise application ou de modifica-
tions/réparations par des personnes non autorisées par FALL SAFE®. Ce systéme de sauvetage
a été développé pour les professionnels préalablement formés. Immédiatement avant, pendant
et apres |'utilisation, effectuez des inspections visuelles du produit pour vous assurer qu'il est en
bon état de fonctionnement et qu'il fonctionne correctement. En plus de ces inspections
visuelles, un examen approfondi doit étre effectué par une personne compétente au moins tous
les 12 mois. Inspectez visuellement le corps du connecteur, le mécanisme de la porte et la
charniére pour détecter tout dommage ou dysfonctionnement et la lisibilit¢ du marquage.
Assurez-vous que toutes les pieces mobiles se déplacent correctement, en particulier les
mécanismes de verrouillage. Pour vérifier I'action du mécanisme de porte, ouvrez complétement
la porte et relachez. L'action doit étre fluide et le portail doit se fermer complétement et se
verrouiller automatiquement. Inspectez les réas de poulie, les plaques d'espacement et les
essieux pour détecter toute usure, dommage ou dysfonctionnement. Inspectez la position de la
corde et assurez-vous qu'elle se déplace librement. Attention : ne reliez jamais plusieurs
systémes ensemble, lorsqu'ils sont tordus (F), autour d'arétes ou d'arétes vives (G) et ne laissez
pas le systéme étre soumis a des chocs. Attention : Ce systéme a été développé pour deux
utilisateurs avec une charge maximale (200 kg) comprenant le systéme, les utilisateurs et tous
les équipements utilisés lors de l'intervention de secours.

FS909 - RESCUE FIT. (FR) Avant d'utiliser I'équipement, vous devez lire attentivement et
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les
instructions spécifiques a I'équipement, ainsi que les instructions de I'appareil qui font partie de
ces systémes de sauvetage, telles que les instructions sur le coulisseau, les instructions sur les
connecteurs, les instructions sur le descendeur et instruction du serre-cable. ATTENTION!! Si
vous avez un doute sur le produit, si vous avez besoin d'autres versions linguistiques du mode
d'emploi ou si vous avez des questions a ce suijet, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.-
com. AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas
d'utilisation incorrecte, de mauvaise application ou de modifications/réparations par des
personnes non autorisées par FALL SAFE®. Ce systéme de sauvetage a été développé pour les
professionnels préalablement formés. Immédiatement avant, pendant et aprés I'utilisation,
effectuez des inspections visuelles du produit pour vous assurer qu'il est en bon état de
fonctionnement et qu'il fonctionne correctement. En plus de ces inspections visuelles, un
examen approfondi doit étre effectué par une personne compétente au moins tous les 12 mois.
Inspectez visuellement le corps du connecteur, le mécanisme de la porte et la charniére pour
détecter tout dommage ou dysfonctionnement et la lisibilit¢ du marquage. Assurez-vous que
toutes les pieéces mobiles se déplacent correctement, en particulier les mécanismes de
verrouillage. Pour vérifier I'action du mécanisme du portail, ouvrez complétement le portail et
relachez-le. L'action doit étre fluide et le portail doit se fermer complétement et se verrouiller
automatiquement. Inspectez les réas de poulie, les plaques d'espacement et les essieux pour
détecter toute usure, dommage ou dysfonctionnement. Inspectez le positionnement de la corde
et assurez-vous qu'elle se déplace librement. Attention : ne reliez jamais plusieurs systémes
ensemble, lorsqu'ils sont tordus (F), autour d'arétes ou d'arétes vives (G) et ne laissez pas le
systéme étre soumis a des chocs. Attention : Ce systéme a été développé pour UN utilisateur
avec une charge maximale (200 kg) comprenant le systéme, les utilisateurs et tous les
équipements utilisés lors de l'intervention de secours.

FS910 - KIT D'EVACUATION. (FR) Avant d'utiliser I'équipement, vous devez lire attentivement et
comprendre les informations de sécurité décrites dans les instructions générales et les
instructions spécifiques a I'équipement, ainsi que les instructions de I'appareil qui font partie de
ces systémes de sauvetage, telles que les instructions sur le coulisseau, les instructions sur les
connecteurs, les instructions sur le descendeur et instruction du serre-cable. ATTENTION!!! Si
vous avez un doute sur le produit, si vous avez besoin d'autres versions linguistiques du mode
d'emploi ou si vous avez des questions a ce suijet, veuillez nous contacter : www.fallsafe-online.-
com. AVERTISSEMENT : Le fabricant et le vendeur déclinent toute responsabilité en cas
d'utilisation incorrecte, de mauvaise application ou de modifications/réparations par des
personnes non autorisées par FALL SAFE®. Ce systéme de sauvetage a été développé pour les
professionnels préalablement formés. Immédiatement avant, pendant et aprés I'utilisation,
effectuez des inspections visuelles du produit pour vous assurer qu'il est en bon état de
fonctionnement et qu'il fonctionne correctement. En plus de ces inspections visuelles, un
examen approfondi doit étre effectué par une personne compétente au moins tous les 12 mois.
Inspectez visuellement le corps du connecteur, le mécanisme de la porte et la charniére pour
détecter tout dommage ou dysfonctionnement et la lisibilité¢ du marquage. Assurez-vous que
toutes les pieéces mobiles se déplacent correctement, en particulier les mécanismes de
verrouillage. Pour vérifier I'action du mécanisme du portail, ouvrez complétement le portail et
relachez-le. L'action doit étre fluide et le portail doit se fermer complétement et se verrouiller
automatiquement. Inspectez les réas de poulie, les plaques d'espacement et les essieux pour
détecter toute usure, dommage ou dysfonctionnement. Inspectez le positionnement de la corde
et assurez-vous qu'elle se déplace librement. Attention : ne reliez jamais plusieurs systémes
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ensemble, lorsqu'ils sont tordus (F), autour d'arétes ou d'arétes vives (G) et ne laissez pas le
systéme étre soumis a des chocs. Attention : Ce systéme a été développé pour UN utilisateur
avec une charge maximale (200 kg) comprenant le systéme, les utilisateurs et tous les
équipements utilisés lors de l'intervention de secours.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES

A1 - Température acceptable ; Al2 - Stockage ; AI3 - Inspection annuelle ; Al4 - Nettoyage ; Al5
- Séchage ; Al6 - Dangers ; Al7 - Risque de déces ; Al8 - Attention ; Al9 - Droite ; Al10 - Faux ;
A1 - Vérifier.

MARQUAGE/ ETIQUETTES

ML(A) - Nom de marque ; ML(B) - Numéro de lot/Date de fabrication ; ML(C) - Norme ; ML(D) -
Instruction ; ML(E) - Force ; ML(F) - Modéle ; ML(G) - Organisme notifié qui assure la gestion de
la qualité du produit ; ML(H) - Max. utilisateurs; ML(1) - Adresse électronique ; ML(J) - Ouverture
; ML(K) - CE - est conforme au reglement (UE) 2016/426 du Parlement européen ; ML(L) -
Numéro de série ; ML(M) - Diamétres de céble ; ML(N) - Direction du point d'ancrage ; ML(O) -
Poids maximum autorisé ; ML(P) - Indication de fin de cable libre ; ML(Q) - Manipule le mode de
travail ; ML(R) - QR Code

FICHE EQUIPEMENT

1-Produit ; 2-Numéro de référence ; 3-numéro de série ; 4-Date de fabrication ; 5-Date d'achat ;
6-Date de premiére utilisation ; 7-Autres informations pertinentes ; 8 dates ; 9-Motif d'entrée ;
10-défauts, réparations, etc. ; 11-Nom et signature ; 12-Prochain examen périodique

NOMENCLATURE/CHAMP D'APPLICATION

NFA1 - FS821 - Crochet en aluminium | EN361 | Ouverture 60 mm | Verrouillage automatique |
25 kN ; NFA2 - Descendeur FS33300 | Alliage d'acier (lire les instructions) NFA3 - FSR01 | Corde
statique 11 mm | polyamide | EN1891-A ; NFA4 - FSR11 (secours) | Corde statique 9 mm |
polyamide | EN1891-A ; NFA5 - Systéme de protection de corde - Textile polyester ; NFA6 -
FSR60 | Corde statique 8 mm | Polyester | BS EN564 ; NFA7 - Maillon rapide - Alliage d'acier ;
NFA8 - FS33562 - Crochet en aluminium | EN361 | Ouverture 22 mm | Verrouillage automatique
1 25 kN ; NFA9 - FS333547-3L - Connecteur en aluminium | EN361 | Ouverture 23 mm | Fermoir
a triple torsion | 23 kN ; NFA10 - Maillon rapide triangulaire - Alliage d'acier ; NFA11 - FS33330
ou FS33331 - Bloqueur acier alliage - 8 a 13 mm | Charge maximale 100 kg ; NFA12 - FS800 -
Elingue | 25 mm - polyester; NFA13 - Descendeur FS33344 | alliage d'aluminium (lire les
instructions); NFA14 - FS923RP Accés Betastick | Composants plastiques - longueur 3,10 m ;
NFA15 - Sac - polyester; NFA16 - Poulie double - composants métalliques et plastiques ; NFA17-
Poulie double avec systeme de bloc - composants métalliques et plastiques ; NFA18 - Bloqueur
FS8050 ou FS8051 | Max. charge 100kg | EN567/EN12841-B.

ENFILAGE ET MISE EN PLACE

FS900RA - PULL SAFE - EQUIPEMENT DE SAUVETAGE. DS - Attacher le crochet A (FS821)
a un point d'ancrage EN795 (si nécessaire utiliser une élingue d'ancrage - EN795-B) ; DS2 -
Connectez le crochet B (FS33562 - supérieur) a l'anneau en D de la poitrine de votre harnais et
déconnectez votre ancrage pour déclencher le descendeur afin d'atteindre la victime en
appuyant doucement sur I'extracteur FS33300 (C). Attention : Utilisez une ligne d'ancrage pour
votre sécurité et pour éliminer tout probléme lors du processus de sauvetage. DS3 - Connecteur
le crochet D (FS33562 - bas) au méme endroit que la victime il est attaché. DS4 - Tirez la corde
(E) du systéme de poulie vers le sol pour suspendre la victime afin de déverrouiller le systéeme
de retenue. DS5 - Détachez le systeme antichute de la victime et utilisez le descendeur FS33300
(C) pour atteindre le sol en toute sécurité.

FS909 - RESCUE FIT. DS1 - Fixez le mousqueton A (FS33547-3L) & un point d'ancrage EN795
a l'aide de la sangle d'ancrage FS800 ; DS2 - Utilisez la perche d'acces beta-stick (B) pour
connecter le crochet (C) FS33562 sur le point d'attache de la victime (D-ring/EN361); DS3 - Tirez
le serre-cable (D) vers le sol pour rétracter le FS909 et suspendez la victime pour déverrouiller
le systeme de retenue ; DS4 - Détacher le systeme antichute des victimes ; DS5 - Appuyez sur
I'extracteur de descendeur FS33300 (E) pour atteindre le sol en toute sécurité.

FS910 - KIT D'EVACUATION. DS1 - Fixez le mousqueton A (FS33547-3L) & un point d'ancrage
EN795 & l'aide de la sangle d'ancrage FS800 ; DS2 - Utilisez la perche d'acces beta-stick (B)
pour connecter le crochet (C) FS33562 sur le point d'attache de la victime (D-ring/EN361); DS3
- Tirez le serre-cable (D) vers le sol pour rétracter le FS909 et suspendez la victime pour
déverrouiller le systéme de retenue ; DS4 - Détacher le systéme antichute des victimes ; DS5 -
Appuyez sur I'extracteur de descendeur FS33300 (E) pour atteindre le sol en toute sécurité.

MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: LEGGERE TUTTE LE INFORMAZIONI CONTENUTE NELLE DUE ISTRUZIO-
NI: GENERALE E SPECIFICA.

ISTRUZIONI SPECIFICHE

ATTENZIONE: | kit del sistema di soccorso FS900RA, FS909 e FS910 seguono gli standard
specificati nei dispositivi di discesa/montante. Per il corretto utilizzo e la completa comprensione
dell'utilizzo, si consiglia di leggere le istruzioni qui presentate, corredate da istruzioni specifiche
per ogni componente del sistema.

FS900RA - PULL SAFE- ATTREZZATURA DI SOCCORSO. Prima di utilizzare I'attrezzatura &
necessario leggere attentamente e comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle
istruzioni generali e le istruzioni specifiche dell'attrezzatura, nonché le istruzioni del dispositivo
che fanno parte di questi sistemi di soccorso come, istruzioni per afferrare la fune, istruzioni per
i connettori, istruzioni per il discensore e istruzioni per il bloccante . ATTENZIONE!! Se hai
qualche dubbio sul prodotto, se hai bisogno di altre versioni linguistiche delle istruzioni per l'uso
o qualsiasi domanda in merito, ti preghiamo di contattarci: www.fallsafe-online.com. ATTENZIO-
NE: Il produttore e il venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso errato, applicazione
impropria o modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®. Questo
sistema di salvataggio e stato sviluppato per professionisti precedentemente addestrati.
Immediatamente prima, durante e dopo l'uso, effettuare ispezioni visive del prodotto per
assicurarsi che sia in buone condizioni e funzioni correttamente. Oltre a queste ispezioni visive,
una persona competente dovrebbe condurre un esame approfondito almeno ogni 12 mesi.
Ispezionare visivamente il corpo del connettore, il meccanismo del cancello e la cerniera per
danni o malfunzionamenti e la leggibilita della marcatura. Assicurarsi che tutte le parti mobili si
muovano correttamente, in particolare i meccanismi di bloccaggio. Per controllare il funziona-
mento del meccanismo del cancello, aprire completamente il cancello e rilasciare. L'azione
dovrebbe essere regolare e il cancello dovrebbe chiudersi completamente e autobloccarsi.
Ispezionare le pulegge delle pulegge, le piastre distanziatrici e gli assi per usura, danni o
malfunzionamento. Ispezionare il posizionamento della fune e assicurarsi che si muova
liberamente. Attenzione: non collegare mai piu sistemi insieme, quando sono attorcigliati (F),
attorno a spigoli o spigoli vivi (G) e non permettere che il sistema subisca urti. Attenzione: questo
sistema e stato sviluppato per due utenti con un carico massimo (200 kg) compreso il sistema,
gli utenti e tutte le attrezzature utilizzate nell'intervento di soccorso.

FS909 - SALVATAGGIO FIT. (IT) Prima di utilizzare l'attrezzatura & necessario leggere
attentamente e comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e le
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istruzioni specifiche dell'attrezzatura, nonché le istruzioni sui dispositivi che fanno parte di questi
sistemi di soccorso come, istruzioni di presa della fune, istruzioni dei connettori, istruzioni del
discensore e istruzione del morsetto della corda. ATTENZIONE!!! Se hai qualche dubbio sul
prodotto, se hai bisogno di altre versioni linguistiche delle istruzioni per I'uso o qualsiasi domanda
in merito, ti preghiamo di contattarci: www.fallsafe-online.com. ATTENZIONE: Il produttore e il
venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso errato, applicazione impropria o
modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®. Questo sistema di
salvataggio € stato sviluppato per professionisti precedentemente addestrati. Immediatamente
prima, durante e dopo l'uso, effettuare ispezioni visive del prodotto per assicurarsi che sia in
buone condizioni e funzioni correttamente. Oltre a queste ispezioni visive, una persona
competente dovrebbe condurre un esame approfondito almeno ogni 12 mesi. Ispezionare
visivamente il corpo del connettore, il meccanismo del cancello e la cerniera per danni o
malfunzionamenti e la leggibilita della marcatura. Assicurarsi che tutte le parti mobili si muovano
correttamente, in particolare i meccanismi di bloccaggio. Per controllare il funzionamento del
meccanismo del cancello, aprire completamente il cancello e rilasciare. L'azione dovrebbe
essere regolare e il cancello dovrebbe chiudersi completamente e autobloccarsi. Ispezionare le
pulegge delle pulegge, le piastre distanziatrici e gli assi per usura, danni o malfunzionamento.
Ispezionare il posizionamento della fune e assicurarsi che si muova liberamente. Attenzione: non
collegare mai piu sistemi insieme, quando sono attorcigliati (F), attorno a spigoli o spigoli vivi (G)
e non permettere che il sistema subisca urti. Attenzione: questo sistema ¢ stato sviluppato per
UN utente con un carico massimo (200 kg) compreso il sistema, gli utenti e tutte le attrezzature
utilizzate nell'intervento di soccorso.

FS910 - KIT DI EVACUAZIONE. (IT) Prima di utilizzare l'attrezzatura & necessario leggere
attentamente e comprendere le informazioni di sicurezza descritte nelle istruzioni generali e le
istruzioni specifiche dell'attrezzatura, nonché le istruzioni sui dispositivi che fanno parte di questi
sistemi di soccorso come, istruzioni di presa della fune, istruzioni dei connettori, istruzioni del
discensore e istruzione del morsetto della corda. ATTENZIONE!!! Se hai qualche dubbio sul
prodotto, se hai bisogno di altre versioni linguistiche delle istruzioni per I'uso o qualsiasi domanda
in merito, ti preghiamo di contattarci: www.fallsafe-online.com. ATTENZIONE: Il produttore e il
venditore declinano ogni responsabilita in caso di uso errato, applicazione impropria o
modifiche/riparazioni da parte di persone non autorizzate da FALL SAFE®. Questo sistema di
salvataggio € stato sviluppato per professionisti precedentemente addestrati. Immediatamente
prima, durante e dopo l'uso, effettuare ispezioni visive del prodotto per assicurarsi che sia in
buone condizioni e funzioni correttamente. Oltre a queste ispezioni visive, una persona
competente dovrebbe condurre un esame approfondito almeno ogni 12 mesi. Ispezionare
visivamente il corpo del connettore, il meccanismo del cancello e la cerniera per danni o
malfunzionamenti e la leggibilita della marcatura. Assicurarsi che tutte le parti mobili si muovano
correttamente, in particolare i meccanismi di bloccaggio. Per controllare il funzionamento del
meccanismo del cancello, aprire completamente il cancello e rilasciare. L'azione dovrebbe
essere regolare e il cancello dovrebbe chiudersi completamente e autobloccarsi. Ispezionare le
pulegge delle pulegge, le piastre distanziatrici e gli assi per usura, danni o malfunzionamento.
Ispezionare il posizionamento della fune e assicurarsi che si muova liberamente. Attenzione: non
collegare mai piu sistemi insieme, quando sono attorcigliati (F), attorno a spigoli o spigoli vivi (G)
e non permettere che il sistema subisca urti. Attenzione: questo sistema € stato sviluppato per
UN utente con un carico massimo (200 kg) compreso il sistema, gli utenti e tutte le attrezzature
utilizzate nell'intervento di soccorso.

INFORMAZIONI AGGIUNTIVE

Al - Temperatura accettabile; Al2 - Stoccaggio; AI3 - Ispezione annuale; Al4 - Pulizia; AI5 -
Asciugatura; Al6 - Pericoli; Al7 - Rischio di morte; Al8 - Attenzione; Al9 - Giusto; Al10 - Sbagliato;
Al11 - Controlla.

MARCATURA/ETICHETTE

ML(A) - Marchio; ML(B) - Numero di lotto/Data di fabbricazione; ML(C) - Standard; ML(D) -
Istruzione; ML(E) - Forza; ML(F) - Modello; ML(G) - Organismo di notifica che effettua la gestione
della qualita del prodotto; ML(H) - max. utenti; ML(l) - Indirizzo elettronico; ML(J) - Apertura;
ML(K) - CE - conforme al regolamento (UE) 2016/426 del Parlamento Europeo; ML(L) - Numero
di serie; ML(M) - Diametri fune; ML(N) - Direzione del punto di ancoraggio; ML(O) - Peso
massimo consentito; ML(P) - Indicazione estremita libera della fune; ML(Q) - Gestisce la
modalita di lavoro; ML(R) - Codice QR

REGISTRO ATTREZZATURE

1-Prodotto; 2-Numero di riferimento; 3-Numero di serie; 4-Data di produzione; 5-Data di
acquisto; 6-Data del primo utilizzo; 7-Altre informazioni rilevanti; 8-Data; 9-Motivo dell'iscrizione;
10-difetti, riparazioni, ecc; 11-Nome e firma; 12-Prossimo esame periodico

NOMENCLATURA/CAMPO DI APPLICAZIONE

NFA1 - FS821 - Gancio in alluminio | EN361 | Apertura 60 mm | Blocco automatico | 25 kN; NFA2
- FS33300 Discensore | Lega d'acciaio (leggere istruzioni) NFA3 - FSRO1 | Corda statica 11 mm
| Poliammide | EN1891-A; NFA4 - FSR11 (backup) | Corda statica 9 mm | Poliammide | EN1891-
-A; NFA5 - Sistema protezione fune - Tessuto in poliestere; NFA6 - FSR60 | Corda statica 8 mm
| Poliestere | UNI EN564; NFA7 - Maglia rapida - Lega d'acciaio; NFA8 - FS33562 - Gancio in
alluminio | EN361 | Apertura 22 mm | Blocco automatico | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L -
Connettore in alluminio | EN361 | Apertura 23 mm | Chiusura a triplo giro | 23 kN; NFA10 - Maglia
rapida triangolare - Lega di acciaio; NFA11 - FS33330 o FS33331 - Bloccante in lega di acciaio -
da 8 a 13 mm | Carico massimo 100 kg; NFA12 - FS800 - Cinghia | 25 mm - poliestere; NFA13 -
FS33344 Discensore | lega di alluminio (leggere le istruzioni); NFA14 - Accesso Betastick
FS923RP | Componenti in plastica - lunghezza 3,10 m; NFA15 - Borsa - poliestere; NFA16 -
Carrucola doppia - componenti in metallo e plastica; NFA17- Carrucola doppia con sistema di
blocco - componenti in metallo e plastica; NFA18 - FS8050 o FS8051 bloccante | Massimo.
carico 100 kg | EN567/EN12841-B.

INDOSSA E CONFIGURAZIONE

FS900RA - PULL SAFE- ATTREZZATURA DI SOCCORSO. DST1 - Fissare il gancio A (FS821) ad
un punto di ancoraggio EN795 (se necessario utilizzare un'imbracatura di ancoraggio -
EN795-B); DS2 - Collegare il gancio B (FS33562 - superiore) all'anello a D del petto dell'imbraca-
tura e scollegare I'ancoraggio per avviare il discensore per raggiungere la vittima premendo
delicatamente I'estrattore FS33300 (C). Attenzione: utilizzare una linea di ancoraggio per la
propria sicurezza e per eliminare qualsiasi problema nel processo di salvataggio. DS3 -
Collegare il gancio D (FS33562 - basso) nello stesso punto in cui & attaccato alla vittima. DS4 -
Tirare la fune (E) del sistema di carrucole verso il pavimento per sospendere la vittima per
sbloccare il sistema di ritenuta. DS5 - Staccare il sistema anticaduta della vittima e utilizzare il
discensore FS33300 (C) per raggiungere in sicurezza il suolo.

FS909 - SALVATAGGIO FIT. DS1 - Fissare il moschettone A (FS33547-3L) ad un punto di
ancoraggio EN795 utilizzando limbracatura di ancoraggio FS800; DS2 - Utilizzare l'asta di
accesso beta-stick (B) per collegare il gancio (C) FS33562 al punto di attacco della vittima (anello
a D/EN361); DS3 - Tirare il bloccante (D) verso il pavimento per ritrarre I'FS909 e sospendere
l'infortunato per sbloccare il sistema di trattenuta; DS4 - Staccare il sistema anticaduta delle
vittime; DS5 - Premere l'estrattore discensore FS33300 (E) per raggiungere in sicurezza il
discensore a terra.

FS910 - KIT DI EVACUAZIONE. DSH1 - Fissare il moschettone A (FS33547-3L) ad un punto di
ancoraggio EN795 utilizzando l'imbracatura di ancoraggio FS800; DS2 - Utilizzare I'asta di
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

accesso beta-stick (B) per collegare il gancio (C) FS33562 al punto di attacco della vittima (anello
a D/EN361); DS3 - Tirare il bloccante (D) verso il pavimento per ritrarre I'FS909 e sospendere
l'infortunato per sbloccare il sistema di trattenuta; DS4 - Staccare il sistema anticaduta delle
vittime; DS5 - Premere l'estrattore discensore FS33300 (E) per raggiungere in sicurezza il
discensore a terra.

BEDIENUNGSANLEITUNG
WARNUNG: LESEN SIE ALLE INFORMATIONEN IN DEN BEIDEN ANLEITUNGEN:
ALLGEMEINE UND SPEZIFISCHE.

SPEZIFISCHE ANWEISUNGEN

ACHTUNG: Die Rettungssystem-Kits FS900RA, FS909 und FS910 entsprechen den Standards,
die in den Abseil-/Aufstiegsgeraten angegeben sind. Fir die korrekte Verwendung und ein
vollstandiges Verstandnis der Verwendung sollten Sie die hier vorgestellten Anweisungen
zusammen mit spezifischen Anweisungen fiir jede Komponente des Systems lesen.

FS900RA - SICHERES ZIEHEN - RETTUNGSAUSRUSTUNG. Bevor Sie die Ausriistung
verwenden, missen Sie die Sicherheitsinformationen, die in den allgemeinen Anweisungen und
den spezifischen Ausriistungsanweisungen beschrieben sind, sowie die Gerateanweisungen,
die Teil dieses Rettungssystems sind, wie die Anweisungen fir den Seilgreifer, die Anweisungen
fir die Verbindungselemente, die Anweisungen fiir den Abseiler und die Anweisungen fiir die
Seilklemme, sorgféltig lesen und verstehen . AUFMERKSAMKEIT!!! Wenn Sie Fragen zum
Produkt haben, eine andere Sprachversion der Gebrauchsanweisung benétigen oder Fragen
dazu haben, wenden Sie sich bitte an uns: www.fallsafe-online.com. WARNUNG: Der Hersteller
und der Verkéufer lehnen jede Verantwortung bei falscher Verwendung, unsachgemé&Ber
Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL SAFE® autorisierte Personen
ab. Dieses Rettungssystem wurde fiir zuvor ausgebildete Fachleute entwickelt. Unmittelbar vor,
wahrend und nach Gebrauch ist das Produkt durch Sichtkontrolle auf gebrauchsféhigen Zustand
und einwandfreie Funktion zu prifen. Zusétzlich zu diesen Sichtkontrollen sollte mindestens alle
12 Monate eine griindliche Untersuchung durch eine beféhigte Person durchgefiihrt werden.
Uberpriifen Sie den Steckerkérper, den Verschlussmechanismus und das Scharnier visuell auf
Schéden oder Fehlfunktionen und die Lesbarkeit der Markierung. Stellen Sie sicher, dass sich
alle beweglichen Teile richtig bewegen, insbesondere Verriegelungsmechanismen. Um die
Funktion des Tormechanismus zu Uberprifen, 6ffnen Sie das Tor vollstandig und lassen Sie es
los. Die Bewegung sollte reibungslos sein und das Tor sollte vollstandig schlieBen und sich selbst
verriegeln. Uberpriifen Sie die Riemenscheiben, Distanzplatten und Achsen auf Verschlei,
Beschadigung oder Fehlfunktion. Uberpriifen Sie die Seilposition und stellen Sie sicher, dass es
sich frei bewegt. Achtung: Niemals mehrere Systeme verdreht (F) (iber Kanten oder scharfe
Kanten (G) miteinander verbinden und keine StoBbelastungen zulassen. Achtung: Dieses
System wurde fiir zwei Benutzer mit einer maximalen Belastung (200 kg) entwickelt, einschlieBli-
ch des Systems, der Benutzer und der gesamten Ausrlistung, die bei der Rettungsaktion
verwendet wird.

FS909 - RETTUNGSFIT. (DE) Bevor Sie die Ausristung verwenden, miissen Sie die Sicherheit-
sinformationen, die in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausriistungsanwei-
sungen beschrieben sind, sowie die Gerateanweisungen, die Teil dieses Rettungssystems sind,
wie die Anweisungen fiir Seilgreifer, Anweisungen fir Verbindungselemente, Anweisungen fir
das Abseilgerét, sorgfaltig lesen und verstehen Seilklemme anleitung. AUFMERKSAMKEIT!!!
Wenn Sie Fragen zum Produkt haben, eine andere Sprachversion der Gebrauchsanweisung
bendtigen oder Fragen dazu haben, wenden Sie sich bitte an uns: www.fallsafe-online.com.
WARNUNG: Der Hersteller und der Verkdufer lehnen jede Verantwortung bei falscher
Verwendung, unsachgeméaBer Anwendung oder Anderungen/Reparaturen durch nicht von FALL
SAFE® autorisierte Personen ab. Dieses Rettungssystem wurde flir zuvor ausgebildete
Fachleute entwickelt. Unmittelbar vor, wahrend und nach Gebrauch ist das Produkt durch
Sichtkontrolle auf gebrauchsféhigen Zustand und einwandfreie Funktion zu priifen. Zusatzlich zu
diesen Sichtkontrollen sollte mindestens alle 12 Monate eine griindliche Untersuchung durch
eine befahigte Person durchgefiihrt werden. Uberpriifen Sie den Steckerkérper, den Verschluss-
mechanismus und das Scharnier visuell auf Schaden oder Fehlfunktionen und die Lesbarkeit der
Markierung. Stellen Sie sicher, dass sich alle beweglichen Teile richtig bewegen, insbesondere
Verriegelungsmechanismen. Um die Funktion des Tormechanismus zu (berpriifen, 6ffnen Sie
das Tor vollstdndig und lassen Sie es los. Die Bewegung sollte reibungslos sein und das Tor
sollte vollstandig schlieBen und sich selbst verriegeln. Uberprifen Sie die Riemenscheiben,
Distanzplatten und Achsen auf VerschleiB, Beschadigung oder Fehlfunktion. Uberpriifen Sie die
Positionierung des Seils und stellen Sie sicher, dass es sich frei bewegt. Achtung: Niemals
mehrere Systeme verdreht (F) iber Kanten oder scharfe Kanten (G) miteinander verbinden und
keine StoBbelastungen zulassen. Achtung: Dieses System wurde fiir EINEN Benutzer mit einer
maximalen Belastung (200 kg) entwickelt, einschlieBlich des Systems, der Benutzer und der
gesamten Ausrlstung, die bei der Rettungsaktion verwendet wird.

FS910 - EVAKUIERUNGS-SET. (DE) Bevor Sie die Ausriistung verwenden, miissen Sie die
Sicherheitsinformationen, die in den allgemeinen Anweisungen und den spezifischen Ausristun-
gsanweisungen beschrieben sind, sowie die Gerdteanweisungen, die Teil dieses Rettungssys-
tems sind, wie die Anweisungen fir Seilgreifer, Anweisungen fiir Verbindungselemente,
Anweisungen fiir das Abseilgerat, sorgféltig lesen und verstehen Seilklemme anleitung.
AUFMERKSAMKEIT!!! Wenn Sie Fragen zum Produkt haben, eine andere Sprachversion der
Gebrauchsanweisung benétigen oder Fragen dazu haben, wenden Sie sich bitte an uns:
www.fallsafe-online.com. WARNUNG: Der Hersteller und der Verkaufer lehnen jede Verantwor-
tung bei falscher Verwendung, unsachgemé&Ber Anwendung oder Anderungen/Reparaturen
durch nicht von FALL SAFE® autorisierte Personen ab. Dieses Rettungssystem wurde fiir zuvor
ausgebildete Fachleute entwickelt. Unmittelbar vor, wéhrend und nach Gebrauch ist das Produkt
durch Sichtkontrolle auf gebrauchsféhigen Zustand und einwandfreie Funktion zu prifen.
Zusétzlich zu diesen Sichtkontrollen sollte mindestens alle 12 Monate eine griindliche
Untersuchung durch eine beféhigte Person durchgefiihrt werden. Uberprifen Sie den
Steckerkérper, den Verschlussmechanismus und das Scharnier visuell auf Schaden oder
Fehlfunktionen und die Lesbarkeit der Markierung. Stellen Sie sicher, dass sich alle beweglichen
Teile richtig bewegen, insbesondere Verriegelungsmechanismen. Um die Funktion des
Tormechanismus zu Uberprifen, 6ffnen Sie das Tor vollstdndig und lassen Sie es los. Die
Bewegung sollte reibungslos sein und das Tor sollte vollstandig schlieBen und sich selbst
verriegeln. Uberpriifen Sie die Riemenscheiben, Distanzplatten und Achsen auf Verschlei,
Beschadigung oder Fehlfunktion. Uberpriifen Sie die Positionierung des Seils und stellen Sie
sicher, dass es sich frei bewegt. Achtung: Niemals mehrere Systeme verdreht (F) liber Kanten
oder scharfe Kanten (G) miteinander verbinden und keine StoBbelastungen zulassen. Achtung:
Dieses System wurde fiir EINEN Benutzer mit einer maximalen Belastung (200 kg) entwickelt,
einschlieBlich des Systems, der Benutzer und der gesamten Ausriistung, die bei der Rettungsak-
tion verwendet wird.

WEITERE INFORMATIONEN

Al1 - Akzeptable Temperatur; Al2 - Speicher; AI3 - Jahrliche Inspektion; Al4 - Reinigung; Al5 -
Trocknen; Al6 - Gefahren; Al7 - Todesgefahr; Al8 - Achtung; Al9 - rechts; Al10 - Falsch; Al11 -
Priifen.
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KENNZEICHNUNG/ ETIKETTEN

ML(A) - Markenname; ML(B) - Chargennummer/Herstellungsdatum; ML(C) - Standard; ML(D) -
Unterricht; ML(E) - Starke; ML(F) - Modell; ML(G) - Benannte Stelle, die das Produktqualitdtsma-
nagement durchfiihrt; ML(H)-max. Benutzer; ML(l) - Elektronische Adresse; ML(J) - Eréffnung;
ML(K) - CE - entspricht der Verordnung (EU) 2016/426 des Europaischen Parlaments; ML(L) -
Seriennummer; ML(M) - Seildurchmesser; ML(N) - Ankerpunktrichtung; ML(O) - Maximal
zulassiges Gewicht; ML(P) - Anzeige des freien Seilendes; ML(Q) - Behandelt den Arbeitsmo-
dus; ML(R) - QR-Code

AUSSTATTUNGSAUFZEICHNUNG

1-Produkt; 2-Referenznummer; 3-Seriennummer; 4-Herstellungsdatum; 5-Kaufdatum; 6-Datum
der ersten Verwendung; 7-Sonstige relevante Informationen; 8-Datum; 9-Grund fiir die Einreise;
10-Defekte, Reparaturen usw.; 11-Name & Unterschrift; 12-Nachste regelmaBige Prifung

NOMENKLATUR/ANWENDUNGSBEREICH

NFA1 - FS821 - Aluminiumhaken | EN361 | Offnung 60 mm | Automatische Sperre | 25 kN; NFA2
- FS33300 Abseilgerét | Stahllegierung (Anweisung lesen) NFA3 - FSRO1 | Statikseil 11 mm |
Polyamid | EN1891-A; NFA4 - FSR11 (Sicherung) | Statikseil 9 mm | Polyamid | EN1891-A; NFA5
- Systemseilschutz - Polyestergewebe; NFA6-FSR60 | Statikseil 8 mm | Polyester | BS EN564;
NFA7 - Schnellverbindung - Stahllegierung; NFA8 - FS33562 - Aluminiumhaken | EN361 |
Offnung 22 mm | Automatische Sperre | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L - Aluminiumstecker | EN361
| Offnung 23 mm | Dreifach-Drehverschluss | 23 kN; NFA10 - Dreieckiges Schnellglied -
Stahllegierung; NFA11 - FS33330 oder FS33331 - Seilklemme aus Stahllegierung - 8 bis 13 mm
| Maximale Belastung 100 kg; NFA12 - FS800 - Schlinge | 25 mm - Polyester; NFA13 - FS33344
Abseilgerat | Aluminiumlegierung (Anweisung lesen); NFA14 - FS923RP Betastick-Zugriff |
Kunststoffkomponenten - Lange 3,10 m; NFA15 - Tasche - Polyester; NFA16 - Doppelte
Riemenscheibe - Metall- und Kunststoffkomponenten; NFA17- Doppelte Riemenscheibe mit
Blocksystem - Metall- und Kunststoffkomponenten; NFA18 - FS8050 oder FS8051 Seilklemme |
max. Belastung 100kg | EN567/ EN12841-B.

ANLEGEN UND EINRICHTEN

FS900RA - SICHERES ZIEHEN - RETTUNGSAUSRUSTUNG. DS1 - Befestigen Sie den Haken
A (FS821) an einem Ankerpunkt EN795 (verwenden Sie ggf. eine Ankerschlinge - EN795-B);
DS2 - Verbinden Sie den Haken B (FS33562 — oben) mit dem Brust-D-Ring lhres Auffanggurts
und lésen Sie lhre Verankerung, um das Abseilgerat einzuleiten und das Opfer zu erreichen,
indem Sie sanft auf den Abzieher FS33300 (C) driicken. Achtung: Verwenden Sie zu lhrer
Sicherheit und zur Beseitigung von Problemen beim Rettungsvorgang eine Ankerleine. DS3 -
Verbinden Sie den Haken D (FS33562 - niedrig) an der gleichen Stelle, an der das Opfer
befestigt ist. DS4 - Ziehen Sie das Seil (E) des Rollensystems in Richtung Boden, um das Opfer
aufzuhangen und das Riickhaltesystem zu entriegeln. DS5 - Lésen Sie das Absturzsicherungs-
system des Opfers und verwenden Sie das Abseilgerat FS33300 (C), um den Boden sicher zu
erreichen.

FS909 - RETTUNGSFIT. DS1 - Befestigen Sie den Karabiner A (FS33547-3L) mit der
Ankerschlinge FS800 an einem Anschlagpunkt EN795; DS2 - Verwenden Sie die Beta-Stick-Zu-
gangsstange (B), um den Haken (C) FS33562 am Befestigungspunkt des Opfers
(D-Ring/EN361) zu befestigen; DS3 - Ziehen Sie die Seilklemme (D) in Richtung Boden, um den
FS909 einzufahren und das Opfer aufzuhéngen, um das Riickhaltesystem zu entriegeln; DS4 -
Lésen Sie das Absturzsicherungssystem des Opfers; DS5 - Driicken Sie den Abseilzieher
FS33300 (E), um den Boden sicher zu erreichen.

FS910 - EVAKUIERUNGS-SET. DS1 - Befestigen Sie den Karabiner A (FS33547-3L) mit der
Ankerschlinge FS800 an einem Anschlagpunkt EN795; DS2 - Verwenden Sie die Beta-Stick-Zu-
gangsstange (B), um den Haken (C) FS33562 am Befestigungspunkt des Opfers
(D-Ring/EN361) zu befestigen; DS3 - Ziehen Sie die Seilklemme (D) in Richtung Boden, um den
FS909 einzufahren und das Opfer aufzuhéngen, um das Riickhaltesystem zu entriegeln; DS4 -
Lésen Sie das Absturzsicherungssystem des Opfers; DS5 - Driicken Sie den Abseilzieher
FS33300 (E), um den Boden sicher zu erreichen.

(NL)
INSTRUCTION MANUAL
WARNING: READ ALL INFORMATION CONTAINED IN THE TWO INSTRUCTIONS: GENERAL
AND SPECIFIC.

SPECIFIC INSTRUCTIONS

LET OP: De reddingssysteemkits FS900RA, FS909 en FS910 volgen de normen die zijn
gespecificeerd in de afdaal-/stijgapparaten. Voor correct gebruik en een volledig begrip van het
gebruik dient u de hier gepresenteerde instructies te lezen, vergezeld van specifieke instructies
voor elk onderdeel van het systeem.

FS900RA - PULL SAFE-REDDINGSMATERIALEN. Voordat u de uitrusting gebruikt, moet u de
veiligheidsinformatie die wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke uitrusting-
sinstructies zorgvuldig lezen en begrijpen, evenals de apparaatinstructie die deel uitmaakte van
dit reddingssysteem, zoals de instructies voor touwgrijpen, instructies voor connectoren,
instructies voor afdalen en instructies voor touwklemmen. . AANDACHT!!! Als u enige twijfel heeft
over het product, als u een andere taalversie van de gebruiksaanwijzing nodig heeft of als u
vragen heeft, neem dan contact met ons op: www.fallsafe-online.com. WAARSCHUWING: De
fabrikant en de verkoper wijzen elke verantwoordelijkheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste
toepassing of wijzigingen/reparaties door personen die niet door FALL SAFE® zijn geautorise-
erd. Dit reddingssysteem is ontwikkeld voor professionals die hiervoor zijn opgeleid. Voer
onmiddellijk voor, tijdens en na gebruik visuele inspecties van het product uit om er zeker van te
zijn dat het in een bruikbare staat verkeert en naar behoren functioneert. Naast deze visuele
inspecties moet er minstens om de 12 maanden een grondig onderzoek worden uitgevoerd door
een bevoegd persoon. Inspecteer de connectorbehuizing, het poortmechanisme en het
scharnier visueel op schade of storing en op leesbaarheid van markeringen. Zorg ervoor dat alle
bewegende onderdelen correct bewegen, met name vergrendelingsmechanismen. Om de
werking van het poortmechanisme te controleren, opent u de poort volledig en laat u deze los.
De actie moet soepel zijn en de poort moet volledig sluiten en zichzelf vergrendelen. Inspecteer
de poelieschijven, afstandsplaten en assen op slijtage, schade of defecten. Inspecteer de positie
van het touw en zorg ervoor dat het vrij beweegt. Let op: koppel nooit meerdere systemen aan
elkaar, wanneer ze verdraaid zijn (F), over randen of scherpe randen (G) en laat het systeem niet
schokkend belast worden. Let op: Dit systeem is ontwikkeld voor twee gebruikers met een
maximale belasting (200 kg) inclusief het systeem, gebruikers en alle apparatuur die wordt
gebruikt bij de reddingsinterventie.

FS909 - REDDING FIT. (NL) Voordat u de uitrusting gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie die
wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke uitrustingsinstructies zorgvuldig
lezen en begrijpen, evenals de apparaatinstructie die deel uitmaakte van dit reddingssysteem,
zoals de instructies voor touwgrijpen, instructies voor connectoren, instructies voor afdalen en
touwklem instructie. AANDACHT!!! Als u enige twijfel heeft over het product, als u een andere
taalversie van de gebruiksaanwijzing nodig heeft of als u vragen heeft, neem dan contact met
ons op: www.fallsafe-online.com. WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen elke
verantwoordelijkheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/reparaties
door personen die niet door FALL SAFE® zijn geautoriseerd. Dit reddingssysteem is ontwikkeld
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

voor professionals die hiervoor zijn opgeleid. Voer onmiddellijk voor, tijdens en na gebruik visuele
inspecties van het product uit om er zeker van te zijn dat het in goede staat verkeert en correct
functioneert. Naast deze visuele inspecties moet er minstens om de 12 maanden een grondig
onderzoek worden uitgevoerd door een bevoegd persoon. Inspecteer de connectorbehuizing,
het poortmechanisme en het scharnier visueel op schade of storing en op leesbaarheid van
markeringen. Zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen correct bewegen, met name
vergrendelingsmechanismen. Om de werking van het poortmechanisme te controleren, opent u
de poort volledig en laat u deze los. De actie moet soepel zijn en de poort moet volledig sluiten
en zichzelf vergrendelen. Inspecteer de poelieschijven, afstandsplaten en assen op slijtage,
schade of defecten. Inspecteer de positionering van het touw en zorg ervoor dat het vrij kan
bewegen. Let op: koppel nooit meerdere systemen aan elkaar, wanneer ze verdraaid zijn (F),
over randen of scherpe randen (G) en laat systemen niet schokbelast worden. Let op: Dit
systeem is ontwikkeld voor EEN gebruiker met een maximale belasting (200 kg) inclusief het
systeem, gebruikers en alle apparatuur die wordt gebruikt bij de reddingsinterventie.

FS910 - EVACUATIEKIT. (NL) Voordat u de uitrusting gebruikt, moet u de veiligheidsinformatie
die wordt beschreven in de algemene instructie en de specifieke uitrustingsinstructies aandach-
tig lezen en begrijpen, evenals de apparaatinstructie die deel uitmaakte van dit reddingssysteem,
zoals de instructies voor touwgrijpen, instructies voor verbindingsstukken, instructies voor
afdalen en touwklem instructie. AANDACHT!! Als u enige twijfel heeft over het product, als u een
andere taalversie van de gebruiksaanwijzing nodig heeft of als u vragen heeft, neem dan contact
met ons op: www.fallsafe-online.com. WAARSCHUWING: De fabrikant en de verkoper wijzen
elke verantwoordelijkheid af in geval van onjuist gebruik, onjuiste toepassing of wijzigingen/repa-
raties door personen die niet door FALL SAFE® zijn geautoriseerd. Dit reddingssysteem is
ontwikkeld voor professionals die hiervoor zijn opgeleid. Voer onmiddellijk voor, tijdens en na
gebruik visuele inspecties uit van het product om er zeker van te zijn dat het in goede staat
verkeert en correct functioneert. Naast deze visuele inspecties moet er minstens om de 12
maanden een grondig onderzoek worden uitgevoerd door een bevoegd persoon. Inspecteer de
connectorbehuizing, het poortmechanisme en het scharnier visueel op schade of storing en op
leesbaarheid van markeringen. Zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen correct bewegen,
met name vergrendelingsmechanismen. Om de werking van het poortmechanisme te controle-
ren, opent u de poort volledig en laat u deze los. De actie moet soepel zijn en de poort moet
volledig sluiten en zichzelf vergrendelen. Inspecteer de poelieschijven, afstandsplaten en assen
op slijtage, schade of defecten. Inspecteer de positionering van het touw en zorg ervoor dat het
vrij kan bewegen. Let op: koppel nooit meerdere systemen aan elkaar, wanneer ze verdraaid zijn
(F), over randen of scherpe randen (G) en laat het systeem niet schokkend belast worden. Let
op: Dit systeem is ontwikkeld voor EEN gebruiker met een maximale belasting (200kg) inclusief
het systeem, gebruikers en alle apparatuur die wordt gebruikt bij de reddingsinterventie.

EXTRA INFORMATIE

A1 - Aanvaardbare temperatuur; Al2 - Opslag; Al3 - Jaarlijkse inspectie; Al4 - Schoonmaken; Al5
- Drogen; Al6 - Gevaren; Al7 - Risico op overlijden; Al8 - Let op; Al9 - Rechts; AI10 - Fout; Al11 -
Controleer.

MARKERING/ LABELS

ML(A) - Merknaam; ML(B) - Batchnummer/ Fabricagedatum; ML(C) - Standaard; ML(D) -
Instructie; ML(E) - Kracht; ML(F) - Model; ML(G) - Aanmeldingsinstantie die productkwaliteits-
beheer uitvoert; ML(H) - Max. gebruikers; ML(l) - Elektronisch adres; ML(J) - Openen; ML(K) - CE
- voldoet aan verordening (EU) 2016/426 van het Europees Parlement; ML(L) - Serienummer;
ML(M) - Touwdiameters; ML(N) - Ankerpuntrichting; ML(O) - Maximaal toegestaan gewicht;
ML(P) - Indicatie vrij touw; ML(Q) - Verwerkt de werkmodus; ML(R) - QR-code

APPARATUUR RECORD

1-product; 2-referentienummer; 3-serienummer; 4-productiedatum; 5-aankoopdatum; 6-Datum
van eerste gebruik; 7-Overige relevante informatie; 8-datum; 9-reden van deelname; 10-Defec-
ten, reparaties, enz.; 11-Naam & Handtekening; 12-Volgend periodiek onderzoek

NOMENCLATUUR/TOEPASSINGSGEBIED

NFA1 - FS821 - Aluminium haak | EN361 | Opening 60 mm | Automatische vergrendeling | 25 kN;
NFA2 - FS33300 Afdaler | Staallegering (lees instructie) NFA3 - FSRO1 | Statisch touw 11 mm |
Polyamide | EN1891-A; NFA4 - FSR11 (back-up) | Statisch touw 9 mm | Polyamide | EN1891-A;
NFA5 - Systeem touwbescherming - Polyester textiel; NFA6 - FSR60 | Statisch touw 8 mm |
Polyester | BS EN564; NFA7 - Snelkoppeling - Staallegering; NFA8 - FS33562 - Aluminium haak
| EN361 | opening 22 mm | Automatische vergrendeling | 25 kN; NFA9 - FS333547-3L -
Aluminium connector | EN361 | Opening 23 mm | Drievoudig draaislot | 23 kN; NFA10 -
Driehoekige snelkoppeling - Staallegering; NFA11 - FS33330 of FS33331 - Staallegering
touwklem - 8 tot 13 mm | Maximale belasting 100 kg; NFA12 - FS800 - Sling | 25 mm - polyester;
NFA13 - FS33344 Afdaler | aluminiumlegering (lees instructie); NFA14 - FS923RP Betastick-toe-
gang | Kunststof onderdelen - lengte 3.10m; NFA15 - Tas - polyester; NFA16 - Dubbele katrol -
metalen en kunststof componenten; NFA17- Dubbele katrol met bloksysteem - metalen en
kunststof onderdelen; NFA18 - FS8050 of FS8051 touwklem | Max. belasting 100kg |
EN567/EN12841-B;

AANTREKKEN EN INSTALLEREN

FS900RA - PULL SAFE-REDDINGSMATERIALEN. DS1 - Bevestig de haak A (FS821) aan een
ankerpunt EN795 (gebruik indien nodig een ankerstrop - EN795-B); DS2 - Sluit haak B (FS33562
- boven) aan op de D-ring van uw harnas op de borst en ontkoppel uw verankering om de daler
te starten om het slachtoffer te bereiken door zachtjes op de FS33300 (C) trekker te drukken. Let
op: Gebruik een ankerlijn voor uw veiligheid en om eventuele problemen tijdens het reddingspro-
ces te voorkomen. DS3 - Sluit de haak D (FS33562 - laag) aan op dezelfde plaats als waar het
slachtoffer hem heeft bevestigd. DS4 - Trek het touw (E) van het katrolsysteem in de richting van
de vioer om het slachtoffer op te hangen en het beveiligingssysteem te ontgrendelen. DS5 -
Koppel het valstopsysteem van het slachtoffer los en gebruik de afdaler FS33300 (C) om veilig
naar de grond te reiken.

FS909 - REDDING FIT. DS1 - Bevestig de karabijnhaak A (FS33547-3L) aan een ankerpunt
EN795 met behulp van de ankerlus FS800; DS2 - Gebruik de toegangspaal beta-stick (B) om de
haak (C) FS33562 aan te sluiten op het bevestigingspunt van het slachtoffer (D-ring/ EN361);
DS3 - Trek de touwklem (D) naar de vloer om de FS909 in te trekken en het slachtoffer op te
hangen om het beveiligingssysteem te ontgrendelen; DS4 - Koppel het valstopsysteem van het
slachtoffer los; DS5 - Druk op de afdaaltrekker FS33300 (E) om veilig bij de grond te komen.
FS910 - EVACUATIEKIT. DS1 - Bevestig de karabijnhaak A (FS33547-3L) aan een ankerpunt
EN795 met behulp van de ankerlus FS800; DS2 - Gebruik de toegangspaal beta-stick (B) om de
haak (C) FS33562 aan te sluiten op het bevestigingspunt van het slachtoffer (D-ring/ EN361);
DS3 - Trek de touwklem (D) naar de vloer om de FS909 in te trekken en het slachtoffer op te
hangen om het beveiligingssysteem te ontgrendelen; DS4 - Koppel het valstopsysteem van het
slachtoffer los; DS5 - Druk op de afdaaltrekker FS33300 (E) om veilig bij de grond te komen.

KASUTUSJUHEND
HOIATUS: LUGEGE KOGU KAHES JUHISTES SISALDUV TEAVE: ULD- JA KONKREETSED.

KONKREETSED JUHISED
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TAHELEPANU: Paastesiisteemide komplektid FS900RA, FS909 ja FS910 jargivad laskumis-/-
tdususeadmetes tapsustatud standardeid. Oigeks kasutamiseks ja taielikuks arusaamiseks
kasutamisest peaksite lugema siin esitatud juhiseid koos konkreetsete juhistega slsteemi iga
komponendi kohta.

FS900RA — TOMBA OHUTUS- PAASTEVARUSTUS. Enne seadme kasutamist peate hoolikalt
labi lugema ja mdistma uldistes juhistes ja erivarustuse juhistes kirjeldatud ohutusteavet, samuti
seadme juhiseid, mis olid nende péaéastesiisteemide osaks, nagu kéie haaramise juhised,
pistikute juhised, laskumisjuhised ja kéieklambri juhised. . TAHELEPANU!!! Kui teil on toote
suhtes kahtlusi, kui vajate kasutusjuhiste muukeelset versiooni vdi teil on selle kohta kisimusi,
votke meiega Uhendust: www.fallsafe-online.com. HOIATUS: Tootja ja mdilja keelduvad
igasugusest vastutusest vale kasutamise, ebadige kasutamise v6i muudatuste/paranduste
puhul, mille on teinud isikud, keda FALL SAFE® ei volitanud. Need paéstesiisteemid tootati valja
eelnevalt koolitatud professionaalidele. Vahetult enne kasutamist, kasutamise ajal ja pérast
kasutamist kontrollige toodet visuaalselt, et veenduda, et see on tdédkorras ja todtab digesti.
Lisaks nendele visuaalsetele kontrollidele peaks padev isik I&bi viima pdhjaliku kontrolli vahemalt
iga 12 kuu jarel. Kontrollige pistiku korpust, varavamehhanismi ja hinge visuaalselt kahjustuste
voi torgete suhtes ning margistuse loetavust. Veenduge, et koik liikuvad osad, eriti lukustus-
mehhanismid, liiguksid 6igesti. Varava mehhanismi toimimise kontrollimiseks avage vérav
taielikult ja vabastage. Toiming peaks olema sujuv ning vérav peaks taielikult sulguma ja ise
lukustuma. Kontrollige rihmarattaid, vaheplaate ja telgi kulumise, kahjustuste voi talitlushairete
suhtes. Kontrollige trossi asendit ja veenduge, et see liigub vabalt. Tahelepanu: arge kunagi
thendage mitut stisteemi kokku, kui need on keerdunud (F), Ule servade vdi teravate servade
(G) Umber ja arge laske suisteemil porutada. Tahelepanu: see slisteem on valja t66tatud kahe
kasutaja jaoks maksimaalse koormusega (200 kg), sealhulgas siisteem, kasutajad ja kogu
paéasteoperatsioonis kasutatud varustus.

FS909 — RESCUE FIT. (ET) Enne varustuse kasutamist peate hoolikalt I&bi lugema ja mdistma
Uldistes juhistes ja erivarustuse juhistes kirjeldatud ohutusteavet, samuti seadme juhiseid, mis
olid nende paéastesiisteemide osaks, nagu koéie haaramise juhised, pistikute juhised,
laskumisjuhised ja kdieklambri juhend. TAHELEPANU!!! Kui teil on toote suhtes kahtlusi, kui
vajate kasutusjuhiste muukeelset versiooni v6i teil on selle kohta kisimusi, votke meiega
thendust: www.fallsafe-online.com. HOIATUS: Tootja ja mudlja keelduvad igasugusest
vastutusest vale kasutamise, ebadige kasutamise vdi muudatuste/paranduste puhul, mille on
teinud isikud, keda FALL SAFE® ei volitanud. Need paastesiisteemid tootati vélja eelnevalt
koolitatud professionaalidele. Vahetult enne kasutamist, kasutamise ajal ja parast kasutamist
kontrollige toodet visuaalselt, et veenduda, et see on td6korras ja té6tab digesti. Lisaks nendele
visuaalsetele kontrollidele peaks padev isik labi viima pdhjaliku kontrolli vahemalt iga 12 kuu
jarel. Kontrollige pistiku korpust, varavamehhanismi ja hinge visuaalselt kahjustuste voi torgete
suhtes ning margistuse loetavust. Veenduge, et kdik liikkuvad osad, eriti lukustusmehhanismid,
liguksid Gigesti. Véarava mehhanismi toimimise kontrollimiseks avage vérav taielikult ja
vabastage. Toiming peaks olema sujuv ning vérav peaks taielikult sulguma ja ise lukustuma.
Kontrollige rihmarattaid, vaheplaate ja telgi kulumise, kahjustuste voi talitlushairete suhtes.
Kontrollige trossi asendit ja veenduge, et see liigub vabalt. Tahelepanu: arge kunagi Ghendage
mitut stisteemi kokku, kui need on keerdunud (F), lle servade vdi teravate servade (G) imber ja
arge laske siisteemil porutada. Tahelepanu: see siisteem on vélja téétatud UHE kasutaja jaoks
maksimaalse koormusega (200 kg), sealhulgas siisteem, kasutajad ja kogu paasteoperatsioonis
kasutatud varustus.

FS910 - EVACUATION KIT. (EN) Before using the equipment you must read carefully and
understand the safety information described on general instruction and the specific equipment
instructions, as well the device instruction that made part of these rescue system as, rope grab
instruction, connectors instruction, descender instruction and rope clamp instruction.
ATTENTION!! If you have any doubt about the product, if you need others language version of
the instructions for use or any question about, please contact us: www.fallsafe-online.com.
WARNING: The manufacturer and the seller decline any responsibility in case of incorrect use,
improper application or modifications/ reparations by persons not authorized by FALL SAFE®.
These rescue system was developed for professional previously trained. Immediately before,
during and after use make visual inspections of the product to ensure that it is in a serviceable
condition and is functioning correctly. In addition to these visual inspections, a thorough examina-
tion should be conducted by a competent person at least every 12 months. Inspect the connector
body, gate mechanism and hinge visually for damage or malfunction and marking legibility.
Ensure that all moving parts do move correctly, especially locking mechanisms. To check the
gate mechanism action, open the gate fully and release. The action should be smooth and the
gate should fully close and self-lock. Inspect the pulley sheaves, spacer plates and axles for
wear, damage or malfunction. Inspect the rope positioning and make sure that it's moving freely.
Attention: never link multiple system together, when twisted (F), around over edges or sharp
edges (G) and do not allow system to be shock loaded. Attention: This system has developed for
ONE user with a maximum load (200kg) including the system, users and all equipment used in
the rescue intervention.

LISAINFORMATSIOON

Al —vastuvoetav temperatuur; Al2 — salvestusruum; Al3 — iga-aastane Ulevaatus; Al4 - puhasta-
mine; Al5 - kuivatamine; Al6 — ohud; Al7 — surmaoht; Al8 — Téhelepanu; Al9 — paremal; Al10 —
vale; Al11 — kontrollige.

MARGISTAMINE/ SILTID

ML(A) — kaubamargi nimi; ML(B) — partii number/ valmistamise kuupéev; ML(C) — standardne;
ML(D) - juhis; ML(E) — tugevus; ML(F) — mudel; ML(G) — teavitada toote kvaliteedijuhtimist
teostavat asutust; ML(H) — max. kasutajad; ML(l) — elektrooniline aadress; ML(J) — avamine;
ML(K) - CE - vastab Euroopa Parlamendi maarusele (EL) 2016/426; ML(L) — seerianumber;
ML(M) — trossi labimdddud; ML(N) — ankrupunkti suund; ML(O) — maksimaalne lubatud kaal;
ML(P) - Vaba otsa trossi nait; ML(Q) — k&epidemed té6reziimil; ML(R) — QR-kood

VARUSTUSE REKORD

1-toode; 2-viitenumber; 3- seerianumber; 4-valmistamise kuupéev; 5-Ostukuupaev; 6-Esimese
kasutamise kuupaev; 7-Muu asjakohane teave; 8-Kuupéev; 9-Sisenemise pdhjus; 10-defektid,
parandustddd jne; 11-nimi ja allkiri; 12-Jargmine perioodiline labivaatus

NOMENKLATUUR/KASUTUSVALDKOND

NFA1 - FS821 - Alumiiniumkonks | EN361 | Ava 60 mm | Automaatne lukustus | 25 kN; NFA2 —
FS33300 Descender | Terassulam (lugege juhiseid) NFA3 - FSRO1 | Staatiline kdéis 11 mm |
Poltiamiid | EN1891 — A; NFA4 — FSR11 (varu) | Staatiline kéis 9 mm | Poltamiid | EN1891 — A;
NFAS5 - Ststeemi koiekaitse - Pollestertekstiil; NFA6 — FSR60 | Staatiline kdis 8 mm | Polliester
| BS EN564; NFA7 - Kiirlink - Terassulam; NFA8 - FS33562 - Alumiiniumkonks | EN361 | Ava 22
mm | Automaatne lukustus | 25kN; NFA9 - FS333547-3L - Alumiiniumist pistik | EN361 | Ava 23
mm | Kolmekordne keerdlukk | 23kN; NFA10 — kolmnurkne kiirlink — terassulam; NFA11 -
FS33330 v6i FS33331 - Terassulamist trossiklamber - 8 kuni 13 mm | Maksimaalne koormus 100
kg; NFA12 - FS800 - Sling | 25mm - poluester; NFA13 — FS33344 laskuja | alumiiniumisulam
(lugege juhiseid); NFA14 — FS923RP Betastick juurdepéés | Plastkomponendid - pikkus 3,10m;
NFA15 - Kott - poliiester; NFA16 - topeltrihmaratas - metallist ja plastist komponendid; NFA17-
Topeltrihmaratas plokislisteemiga - metallist ja plastikust komponendid; NFA18 - FS8050 voi
FS8051 trossiklamber | Max koormus 100kg | EN567/ EN12841-B.

ANDMINE JA SEADISTAMINE
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

FS900RA — TOMBA OHUTUS- PAASTEVARUSTUS. DS1 - Kinnitage konks A (FS821)
ankurduspunkti EN795 (vajadusel kasutage ankrutropi - EN795-B); DS2 — Uhendage konks B
(FS33562 - ulemine) oma rakmete rinnakorvi D-rongaga ja Uhendage lahti oma kinnitus, et
kéivitada laskumine, et jouda ohvrini, vajutades pehmelt FS33300 (C) tdmmitsat. Tahelepanu:
kasutage oma ohutuse tagamiseks ja paasteprotsessi probleemide kérvaldamiseks ankrundéri.
DS3 - Uhendage konks D (FS33562 - madal) samasse kohta, kuhu ohver see on kinnitatud. DS4
— tdmmake rihmarattastisteemi tross (E) poranda suunas, et ohver riputada ja turvastisteem
avada. DS5 — eemaldage ohvrite kukkumiskaitsestisteem ja kasutage laskurit FS33300 (C), et
ohutult maapinnale jouda.

FS909 — RESCUE FIT. DS1 — kinnitage karabiini A (FS33547-3L) ankurdustropi FS800 abil
ankurduspunkti EN795 kilge; DS2 — kasutage beetapulga juurdepaasupulka (B), et ihendada
konks (C) FS33562 kannatanu kinnituspunkti (D-rongas/EN361); DS3 — FS909 sissetombami-
seks tdmmake trossiklambrit (D) pdranda suunas ja kannatanu rippuma, et turvasiisteem avada;
DS4 — eemaldage ohvrite kukkumisvastane stisteem; DS5 — Turvaliselt maapinnale judmiseks
vajutage laskuri tdmmitsat FS33300 (E).

FS910 — EVAKUAATSIOONI KOMPLEKT. DS1 — kinnitage karabiini A (FS33547-3L) ankurdus-
tropi FS800 abil ankurduspunkti EN795 kiilge; DS2 — kasutage beetapulga juurdepaasupulka
(B), et tihendada konks (C) FS33562 kannatanu kinnituspunkti (D-rongas/EN361); DS3 — FS909
sissetdmbamiseks tdmmake trossiklambrit (D) pdranda suunas ja kannatanu rippuma, et
turvastisteem avada; DS4 — eemaldage ohvrite kukkumisvastane siisteem; DS5 — Turvaliselt
maapinnale joudmiseks vajutage laskuri tommitsat FS33300 (E).

(LV)
INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS: IZLASIET VISU INFORMACIJU, KAS IETVERTA DIVOS NORADIJUMIEM:
VISPARIGA UN KONKRETA.

TPASI NORADIJUMI

UZMANTBU! Glabsanas sistému komplekti FS900RA, FS909 un FS910 atbilst standartiem, kas
noradTti descender/ascender iericés. Pareizai lietoSanai un pilnigai lietoSanas izpratnei jums
jaizlasa Seit sniegtas instrukcijas, kuram ir pievienoti Tpasi noradijumi par katru sistémas
sastavdalu.

FS900RA — VELK DROSU GLABSANAS IEKARTU. Pirms aprikojuma lietodanas rapigi
jaizlasa un jasaprot drosibas informacija, kas aprakstita visparigajos noradijumos un Tpasa
aprikojuma instrukcijas, ka arT ierices instrukcija, kas bija dala no §Tm glabsanas sistémam,
pieméram, noradTjumi par troses satver$anu, savienotaju instrukcija, instrukcija par nolaisanos
un troses skavu instrukcija. . UZMANIBU!!! Ja jums ir $aubas par produktu, ja jums ir vajadzigas
lieto$anas instrukcijas citas valodas vai rodas jautajumi, Itdzu, sazinieties ar mums: www.fallsa-
fe-online.com. BRIDINAJUMS: RaZotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas
nepareizas lietoSanas, nepareizas lietoSanas vai modifikacijas/laboSanas gadijuma, ko veic
personas, kuras nav pilnvarotas FALL SAFE®. §is glabsanas sistémas tika izstradatas ieprieks
apmacTttiem profesionaliem. TulTt pirms, lietoSanas laika un péc lietoSanas veiciet produkta
vizualu parbaudi, lai parliecinatos, ka tas ir izmantojama stavokiT un darbojas pareizi. Papildus
§Tm vizualajam parbaudém kompetentai personai ir javeic rupiga parbaude vismaz reizi 12
ménesos. Vizuali parbaudiet savienotaja korpusu, vartu mehanismu un enges, vai nav bojajumu
vai darbibas traucgjumu, ka arT markéjuma salasamibu. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
kustas pareizi, Tpasi blok&$anas mehanismi. Lai parbauditu vartu mehanisma darbibu, pilntba
atveriet vartus un atlaidiet. Darbibai jabat vienmérigai, un vartiem pilniba jaaizveras un
pasblokéjas. Parbaudiet skriemelu skritulus, starplikas un asis, vai nav nodiluma, bojajumu vai
darbibas traucéjumu. Parbaudiet virves poziciju un parliecinieties, ka ta kustas brivi. Uzmantbu:
nekad nesaistiet vairakas sistémas kopa, ja tas ir savitas (F), pari malam vai asam malam (G) un
nelaujiet sistémai tikt noslogota trieciena. Uzmanibu: §1 sistéma ir izstradata diviem lietotajiem ar
maksimalo slodzi (200 kg), ieskaitot sistému, lietotajus un visu aprikojumu, ko izmanto
glabsanas operacija.

FS909 — RESCUE FIT. (LV) Pirms aprikojuma lietoSanas jums rapigi jaizlasa un jasaprot
drosibas informacija, kas aprakstita visparigajos noradijumos un Tpasa aprikojuma instrukcijas,
ka arT ierices instrukcija, kas bija dala no §Tm glabsanas sistémam, pieméram, troses satver$a-
nas instrukcija, savienotaju instrukcija, nolaiSanas instrukcija un virves skavas instrukcija.
UZMANTBU!!! Ja jums ir $aubas par produktu, ja jums ir vajadzigas lietoSanas instrukcijas citas
valodas vai rodas jautajumi, l0dzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.com. BRTDINA-
JUMS: Razotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas nepareizas lieto$anas, nepareizas
lietoSanas vai modifikacijas/labo$anas gadijuma, ko veic personas, kuras nav pilnvarotas FALL
SAFE®. STs glabdanas sistémas tika izstradatas iepriek§ apmacitiem profesionaliem. Talit
pirms, lietoSanas laika un péc lietoSanas veiciet produkta vizualas parbaudes, lai parliecinatos,
ka tas ir izmantojama stavoklT un darbojas pareizi. Papildus $§Tm vizualajam parbaudém
kompetentai personai ir javeic rapiga parbaude vismaz reizi 12 ménesos. Vizuali parbaudiet
savienotaja korpusu, vartu mehanismu un eng‘;es, vai nav bojajumu vai darbibas traucéjumu, ka
arT markéjuma salasamibu. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas kustas pareizi, Tpasi
bloké8anas mehanismi. Lai parbauditu vartu mehanisma darbibu, pilniba atveriet un atlaidiet
vartus. Darbibai jabat vienmérigai, un vartiem pilntba jaaizveras un pasblokéjas. Parbaudiet
skriemelu skritulus, starplikas un asis, vai nav nodiluma, bojajumu vai darbibas traucejumu.
Parbaudiet virves novietojumu un parliecinieties, ka ta brivi kustas. Uzmantbu: nekad nesaistiet
vairakas sistémas kopa, ja tas ir savitas (F), pari malam vai asam malam (G) un nelaujiet
sistémai tikt noslogota trieciena. Uzmanibu: &7 sistéma ir izstradata VIENAM lietotajam ar
maksimalo slodzi (200 kg), ieskaitot sistému, lietotajus un visu glabsanas operacija izmantoto
aprikojumu.

FS910 - EVAKUACIJAS KOMPLEKTS. (LV) Pirms aprikojuma lieto$anas jums ripigi jaizlasa un
jasaprot drosibas informacija, kas aprakstita visparigajos noradijumos un Tpasa aprikojuma
instrukcijas, ka arT ierices instrukcija, kas bija dala no §Tm glabsanas sistémam, pieméram,
troses satverSanas instrukcija, savienotaju instrukcija, nolai$anas instrukcija un virves skavas
instrukcija. UZMANTBU!!! Ja jums ir $aubas par produktu, ja jums ir vajadzigas lietosanas
instrukcijas citas valodas vai rodas jautajumi, ladzu, sazinieties ar mums: www.fallsafe-online.-
com. BRIDINAJUMS: RaZotajs un pardevéjs atsakas no jebkadas atbildibas nepareizas
lieto$anas, nepareizas lietoSanas vai modifikacijas/labosanas gadijuma, ko veic personas, kuras
nav pilnvarotas FALL SAFE®. STs glabsanas sistémas tika izstradatas ieprieks apmacitiem
profesionaliem. Talit pirms, lietoSanas laika un péc lietoSanas veiciet produkta vizualas
parbaudes, lai parliecinatos, ka tas ir izmantojama stavoklT un darbojas pareizi. Papildus $Tm
vizualajam parbaudém kompetentai personai ir javeic ripiga parbaude vismaz reizi 12 ménesos.
Vizuali parbaudiet savienotaja korpusu, vartu mehanismu un eng‘;es, vai nav bojajumu vai
darbibas traucéjumu, ka arT markejuma salasamibu. Parliecinieties, ka visas kustigas dalas
kustas pareizi, Tpasi blok&$anas mehanismi. Lai parbauditu vartu mehanisma darbibu, pilniba
atveriet un atlaidiet vartus. Darbibai jabat vienmérigai, un vartiem pilniba jaaizveras un
pasblokéjas. Parbaudiet skriemelu skritulus, starplikas un asis, vai nav nodiluma, bojajumu vai
darbibas traucéjumu. Parbaudiet virves novietojumu un parliecinieties, ka ta brivi kustas.
UzmanTbu: nekad nesaistiet vairakas sistémas kopa, ja tas ir savitas (F), pari malam vai asam
malam (G) un nelaujiet sistémai tikt noslogota trieciena. Uzmantbu: $T sistéma ir izstradata
VIENAM lietotajam ar maksimalo slodzi (200 kg), ieskaitot sistému, lietotajus un visu glabsanas
operacija izmantoto aprtkojumu.
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PAPILDUS INFORMACIJA

Al1 — pielaujama temperatdra; Al2 — kratuve; AI3 - Ikgadéja parbaude; Al4 - Tiri8ana; Al5 -
zavéSana; Al6 — apdraudéjumi; Al7 - naves risks; Al8 - Uzmanibu; Al9 - pa labi; AI10 —
nepareizi; Al11 — parbaudiet.

MARKEJUMS/ ETIKESES

ML(A) — zimola nosaukums; ML(B) — partijas numurs/ razo$anas datums; ML(C) - Standarta;
ML(D) - Instrukcija; ML(E) - Spéks; ML(F) - modelis; ML(G) - pazinot instittcijai, kas veic produktu
kvalitates vadibu; ML(H) — maks. lietotajiem; ML(l) - elektroniska adrese; ML(J) - Atvérsana;
ML(K) - CE - atbilst Eiropas Parlamenta regulai (ES) 2016/426; ML(L) - sérijas numurs; ML(M) -
Troses diametri; ML(N) - enkura punkta virziens; ML(O) — maksimalais pielaujamais svars; ML(P)
- briva gala virves indikacija; ML(Q) - Rokturi darba rezims; ML(R) — QR kods

APRIKOJUMS

1-Produkts; 2-Atsauces numurs; 3-Sérijas numurs; 4-Razo$anas datums; 5-Pirk§anas datums;
6-Pirmas lietoSanas datums; 7-Cita batiska informacija; 8-Datums; 9 - lebrauk$anas iemesis;
10-defekti, remonts utt.; 11-Vards un paraksts; 12-Nakama periodiska parbaude

NOMENKLATURA/PIEMEROSANAS JOMA

NFA1 - FS821 - AlumTnija akis | EN361 | Atvérums 60 mm | Automatiska bloké$ana | 25kN; NFA2
— FS33300 Descender | Térauda sakauséjums (lasTt instrukciju) NFA3 - FSRO1 | Statiska virve
11 mm | Poliamids | EN1891 — A; NFA4 — FSR11 (rezerves kopija) | Statiska virve 9 mm |
Poliamids | EN1891 — A; NFA5 - Sistémas virves aizsardziba - Poliestera tekstils; NFA6 -
FSR60 | Statiska virve 8 mm | Poliesters | BS EN564; NFA7 - Atra saite - Térauda sakausgjums;
NFA8 - FS33562 - Aluminija akis | EN361 | Atvérums 22 mm | Automatiska bloké8ana | 25kN;
NFA9 - FS333547-3L - AlumTnija savienotajs | EN361 | Atvérums 23 mm | Triskar$a vérpSanas
slédzene | 23kN; NFA10 - Trissturveida atra saite - Térauda sakauséjums; NFA11 - FS33330 vai
FS33331 - Térauda sakauséjuma troses skava - 8 [Tdz 13 mm | Maksimala slodze 100 kg; NFA12
- FS800 - Sling | 25mm - poliesters; NFA13 - FS33344 Descender | alumTnija sakausé&jums (lastt
instrukciju); NFA14 — FS923RP Betastick piekluve | Plastmasas detalas - garums 3,10m; NFA15
- Soma - poliesters; NFA16 - Dubultais skriemelis - metala un plastmasas komponenti; NFA17-
Divkarss skriemelis ar bloku sistému - metala un plastmasas komponenti; NFA18 - FS8050 vai
FS8051 virves skava | Maks. slodze 100kg | EN567/ EN12841-B.

UZDEVSANA UN IESTATISANA

FS900RA — VELK DROSU GLABSANAS IEKARTU. DS1 - Pievienojiet aki A (FS821) enkura
punktam EN795 (ja nepiecie$ams, izmantojiet enkura stropi - EN795-B); DS2 — pievienojiet aki
B (FS33562 — augséjais) ar siksnas kraskurvia D gredzenu un atvienojiet stiprinajumu, lai
uzsaktu nolai$anos un sasniegtu upuri, klusi nospiezot FS33300 (C) novilcgju. Uzmantbu:
izmantojiet enkura auklu savai drosibai un, lai novérstu jebkadas problémas glabsanas procesa.
DS3 — pievienojiet aki D (FS33562 — zems) taja pada vieta, kur tas ir piestiprinats cietusajam.
DS4 — pavelciet skriemela sistémas virvi (E) gridas virziena, lai piekartu cietuso un atblokétu
ierobezotajsistému. DS5 — atvienojiet upuru kritiena aizturéSanas sistému un izmantojiet
nolai$anas ierici FS33300 (C), lai drosi sasniegtu zemi.

FS909 — RESCUE FIT. DS1 - piestipriniet karabTnu A (FS33547-3L) enkura punktam EN795,
izmantojot enkura stropi FS800; DS2 — izmantojiet beta-stick piekluves stabu (B), lai savienotu
aki (C) FS33562 upura stiprinajuma punkta (D-gredzens/EN361); DS3 — pavelciet virves skavu
(D) gridas virziena, lai ievilktu FS909, un piekariet cietuso, lai atblokétu ierobeZotajsistemu; DS4
- atvienojiet upuru kritiena aizturéSanas sistému; DS5 — Nospiediet nolaiSanas novilcéju
FS33300 (E), lai drosi sasniegtu zemi.

FS910 - EVAKUACIJAS KOMPLEKTS. DS1 - piestipriniet karabinu A (FS33547-3L) enkura
punktam EN795, izmantojot enkura stropi FS800; DS2 — izmantojiet beta-stick piekluves stabu
(B), lai savienotu aki (C) FS33562 upura stiprinajuma punkta (D-gredzens/EN361); DS3 —
pavelciet virves skavu (D) gridas virziena, lai ievilktu FS909, un piekariet cietu$o, lai atblokétu
ierobezotajsistému; DS4 - atvienojiet upuru kritiena aizturéSanas sistému; DS5 — Nospiediet
nolai$anas novilcgju FS33300 (E), lai drosi sasniegtu zemi.

(LT)

INSTRUKCIJY VADOVAS
ISPEJIMAS: PERSKAITYKITE VISA INFORMACIJA, ESANTA DVIEJOSE INSTRUKCIJOSE:
BENDROSIOS IR KONKRETES.

SPECIALIOS INSTRUKCIJOS

DEMESIO: FS900RA, FS909 ir FS910 gelbéjimo sistemy rinkiniai atitinka standartus, nurodytus
nusileidimo / kilimo jrenginiuose. Norédami teisingai naudoti ir suprasti, kaip naudoti, turétuméte
perskaityti ¢ia pateiktas instrukcijas kartu su konkreéiomis kiekvieno sistemos komponento
instrukcijomis.

FS900RA — traukite SAUGOS GELBEJIMO |RANGA. Prie$ naudodami jranga, turite atidZiai
perskaityti ir suprasti saugos informacijg, aprasyta bendrojoje instrukcijoje ir specialiose jrangos
instrukcijose, taip pat jrenginio, kuris buvo Sios gelbéjimo sistemos dalis, instrukcija, instrukcijas,
skirtas lyno griebimui, jungéiy instrukcijas, instrukcijas apie nusileidimg ir lyno gnybty instrukcijg.
. DEMESIO!!! Jei turite kokiy nors abejoniy dél produkto, jei jums reikia naudojimo instrukcijos
versijos kita kalba arba turite kokiy nors klausimy, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.-
com. |SPEJIMAS: Gamintojas ir pardavéjas neprisima jokios atsakomybés uz netinkama
naudojima, netinkamg naudojimg arba pakeitimus / taisymus, kuriuos atliko FALL SAFE®
nejgalioti asmenys. Sios gelbéjimo sistemos buvo sukurtos ankséiau apmokytam specialistui.
I1Skart prie$ naudojima, naudojimo metu ir po jo apziarékite gaminj, kad jsitikintuméte, jog jis
tinkamas naudoti ir tinkamai veikia. Be $iy vizualiniy patikrinimy, kompetentingas asmuo turi
atlikti iSsamy patikrinimg bent kas 12 ménesiy. Vizualiai apzitrékite jungties korpusg, varty
mechanizma ir vyrj, ar jie nepazeisti, ar neveikia, ir ar néra zenklinimo jskaitomumo. Jsitikinkite,
kad visos judancios dalys, ypa¢ fiksavimo mechanizmai, juda tinkamai. Norédami patikrinti varty
mechanizmo veikima, atidarykite vartus iki galo ir atleiskite. Veiksmas turi bati sklandus, o vartai
turi visiSkai uzsidaryti ir uzsiblokuoti. Patikrinkite skriemulio skriemulius, tarpines plokstes ir asis,
ar jos nesusidévéjo, nepazeistos ar neveikia. Patikrinkite virvés padétj ir jsitikinkite, kad ji laisvai
juda. Démesio: niekada nesujunkite keliy sistemy, kai jos susuktos (F), aplink krastus arba
astrius krastus (G) ir neleiskite sistemos apkrauti smuagiu. Démesio: §i sistema sukurta dviem
naudotojams, kuriy didZiausia apkrova (200 kg), jskaitant sistemg, vartotojus ir visg jranga,
naudojamg atliekant gelbéjimo darbus.

FS909 — RESCUE FIT. (LT) Prie$ naudodami jranga, turite atidziai perskaityti ir suprasti saugos
informacija, aprasyta bendrojoje instrukcijoje ir specialiose jrangos instrukcijose, taip pat
jrenginio instrukcijas, kurios buvo Sios gelbéjimo sistemos dalis, kaip, lyno griebimo instrukcija,
junggiy instrukcija, nusileidimo instrukcija ir lyno gnybty instrukcija. DEMESIO!! Jei turite kokiy
nors abejoniy dél produkto, jei jums reikia naudojimo instrukcijos versijos kita kalba arba turite
kokiy nors klausimy, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.com. ]SPEJIMAS: Gamintojas ir
pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkamg naudojima, netinkamg naudojima arba
pakeitimus / taisymus, kuriuos atliko FALL SAFE® nejgalioti asmenys. Sios gelbéjimo sistemos
buvo sukurtos anksciau apmokytam specialistui. I18kart pries naudojima, naudojimo metu ir po jo
atlikite gaminio apzitra, kad jsitikintuméte, jog jis tinkamas naudoti ir tinkamai veikia. Be Siy
vizualiniy patikrinimy, kompetentingas asmuo turi atlikti iSsamy patikrinimg bent kas 12 ménesiy.
Vizualiai apzitrékite jungties korpusa, varty mechanizmg ir vyrj, ar jie nepazeisti, ar neveikia, ir
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ar néra zenklinimo jskaitomumo. Jsitikinkite, kad visos judancios dalys, ypa¢ fiksavimo mechaniz-
mai, juda tinkamai. Norédami patikrinti varty mechanizmo veikima, atidarykite vartus iki galo ir
atleiskite. Veiksmas turi bati sklandus, o vartai turi visiSkai uzsidaryti ir uzsiblokuoti. Patikrinkite
skriemulio skriemulius, tarpines plokstes ir asis, ar jos nesusidévéjo, nepazeistos ar neveikia.
Patikrinkite virvés padét; ir jsitikinkite, kad ji laisvai juda. Démesio: niekada nesujunkite keliy
sistemy, kai jos susuktos (F), aplink krastus arba astrius krastus (G) ir neleiskite sistemos
apkrauti smugiu. Démesio: §i sistema sukurta VIENAM vartotojui, kurio didziausia apkrova (200
kg), jskaitant sistemg, vartotojus ir visg jranga, naudojama atliekant gelbéjimo darbus.

FS910 — EVAKUAVIMO RINKINYS. (LT) Prie§ naudodami jranga, turite atidZiai perskaityti ir
suprasti saugos informacija, aprasyta bendrojoje instrukcijoje ir specialiose jrangos instrukcijose,
taip pat jrenginio instrukcijas, kurios buvo Sios gelbéjimo sistemos dalis, kaip, lyno griebimo
instrukcija, jungéiy instrukcija, nusileidimo instrukcija ir lyno gnybty instrukcija. DEMESIO!! Jei
turite kokiy nors abejoniy dél produkto, jei jums reikia naudojimo instrukcijos versijos kita kalba
arba turite kokiy nors klausimy, susisiekite su mumis: www.fallsafe-online.com. |]SPEJIMAS:
Gamintojas ir pardavéjas neprisiima jokios atsakomybés uz netinkamg naudojima, netinkamag
naudojimg arba pakeitimus / taisymus, kuriuos atliko FALL SAFE® nejgalioti asmenys. Sios
gelbéjimo sistemos buvo sukurtos ankséiau apmokytam specialistui. ISkart prie§ naudojima,
naudojimo metu ir po jo atlikite gaminio apzitra, kad jsitikintuméte, jog jis tinkamas naudoti ir
tinkamai veikia. Be S$iy vizualiniy patikrinimy, kompetentingas asmuo turi atlikti i§samy
patikrinimg bent kas 12 ménesiy. Vizualiai apzitrékite jungties korpusa, varty mechanizma ir vyrj,
ar jie nepazeisti, ar neveikia, ir ar néra zenklinimo jskaitomumo. Jsitikinkite, kad visos judancios
dalys, ypa¢ fiksavimo mechanizmai, juda tinkamai. Norédami patikrinti varty mechanizmo
veikima, atidarykite vartus iki galo ir atleiskite. Veiksmas turi bati sklandus, o vartai turi visiSkai
uzsidaryti ir uzsiblokuoti. Patikrinkite skriemulio skriemulius, tarpines plokstes ir asis, ar jos
nesusidévéjo, nepazeistos ar neveikia. Patikrinkite virvés padétj ir jsitikinkite, kad ji laisvai juda.
Démesio: niekada nesujunkite keliy sistemy, kai jos susuktos (F), aplink krastus arba astrius
kradtus (G) ir neleiskite sistemos apkrauti smagiu. Démesio: Si sistema sukurta VIENAM
vartotojui, kurio didziausia apkrova (200 kg), jskaitant sistema, vartotojus ir visg jranga,
naudojamg atliekant gelbéjimo darbus.

PAPILDOMA INFORMACIJA

A1 — priimtina temperatara; Al2 — saugykla; AI3 — metiné patikra; Al4 — Valymas; Al5 —
dziovinimas; Al6 — pavojai; Al7 — mirties rizika; AI8 — Démesio; Al9 — desiné; AlI10 — neteisinga;
Al11 — patikrinkite.

ZENKLINIMAS/ ETIKETES

ML(A) — prekés pavadinimas; ML(B) — partijos numeris / pagaminimo data; ML(C) — Standartinis;
ML(D) — Instrukcija; ML(E) — jéga; ML(F) — modelis; ML(G) — notifikuoti jstaiga, kuri vykdo
produkty kokybés valdymg; ML(H) — maks. vartotojai; ML(l) — elektroninis adresas; ML(J) —
atidarymas; ML(K) - CE - atitinka Europos Parlamento reglamentg (ES) 2016/426; ML(L) —
serijos numeris; ML(M) — lyny skersmenys; ML(N) — tvirtinimo tasko kryptis; ML(O) — didziausias
leistinas svoris; ML(P) — Laisvo galo lyno indikacija; ML(Q) — rankenos darbo rezimas; ML(R) —
QR kodas

JRANGOS JRASAS

1-Produktas; 2-nuorodos numeris; 3-Serijos numeris; 4-Pagaminimo data; 5-Pirkimo data;
6-Pirmo naudojimo data; 7-Kita svarbi informacija; 8-Data; 9-)éjimo priezastis; 10-Defektai,
remontas ir tt; 11-Vardas ir parasas; 12-Kitas periodinis patikrinimas.

NOMENKLATURA / TAIKYMO SRITIS

NFA1 - FS821 - Aliuminio kablys | EN361 | Atidarymas 60 mm | Automatinis uzraktas | 25kN;
NFA2 — FS33300 Descender | Plieno lydinys (skaitykite instrukcijg) NFA3 - FSRO1 | Statiné virvé
11 mm | Poliamidas | EN1891 — A; NFA4 — FSR11 (atsarginé kopija) | Statiné virvé 9 mm |
Poliamidas | EN1891 — A; NFAS5 - Sisteminé virviy apsauga - Poliesterio tekstilé; NFA6 — FSR60
| Statiné virvé 8 mm | Poliesteris | BS EN564; NFA7 - Greitoji nuoroda - Plieno lydinys; NFAS8 -
FS33562 - Aliuminis kablys | EN361 | Atidarymas 22 mm | Automatinis uzraktas | 25kN; NFA9 -
FS333547-3L - Aliuminio jungtis | EN361 | Atidarymas 23 mm | Trigubas uzraktas | 23kN; NFA10
- Trikampé greitoji jungtis - Plieno lydinys; NFA11 — FS33330 arba FS33331 — Plieninio lydinio
lyno gnybtas — 8-13 mm | Maksimali apkrova 100 kg; NFA12 - FS800 - Stropas | 25mm -
poliesteris; NFA13 - FS33344 Descender | aliuminio lydinys (skaitykite instrukcijg); NFA14 —
FS923RP Betastick prieiga | Plastikiniai komponentai - ilgis 3,10m; NFA15 - Krepsys - poliesteris;
NFA16 - Dvigubas skriemulys - metaliniai ir plastikiniai komponentai; NFA17- Dvigubas
skriemulys su bloky sistema - metaliniai ir plastikiniai komponentai; NFA18 - FS8050 arba
FS8051 lyno gnybtas | Maks. apkrova 100kg | EN567/ EN12841-B.

UZDAVIMAS IR NUSTATYMAS

FS900RA - traukite SAUGOS GELBEJIMO JRANGA. DST - Pritvirtinkite kabliukg A (FS821) prie
tvirtinimo tasko EN795 (jei reikia, naudokite inkarinj dirzg - EN795-B); DS2 — Prijunkite kabliukg
B (FS33562 — virsutinis) prie dirzo kratinés D ziedo ir atjunkite tvirtinimo jtaisg, kad nusileidimas
pasiekty aukg, Svelniai paspausdamas FS33300 (C) traukikl. Démesio: savo saugumui ir
gelbéjimo proceso problemoms pasalinti naudokite inkaro lyng. DS3 — Prijunkite kabliukg D
(FS33562 — Zemas) toje pacioje vietoje, kur jj pritvirtino auka. DS4 — patraukite skriemulio
sistemos lyng (E) grindy kryptimi, kad pakabintuméte nukentéjusjjj ir atrakintuméte tvirtinimo
sistemg. DS5 — atjunkite auky kritimo sulaikymo sistemg ir naudokite nusileidimg FS33300 (C),
kad saugiai pasiektuméte zeme.

FS909 — RESCUE FIT. DS1 - Pritvirtinkite karabing A (FS33547-3L) prie tvirtinimo tasko EN795,
naudodami inkaro stropg FS800; DS2 — naudokite beta-stick prieigos stulpg (B), kad
pritvirtintuméte kabliukg (C) FS33562 prie aukos tvirtinimo tasko (D Ziedas / EN361); DS3 —
patraukite lyno spaustukg (D) grindy kryptimi, kad jtrauktuméte FS909, ir pakabinkite nukenté-
jusjjj, kad atrakintuméte tvirtinimo sistemg; DS4 — nuimkite auky kritimo sulaikymo sistema; DS5
— Paspauskite nusileidimo traukiklj FS33300 (E), kad saugiai pasiektuméte Zzeme.

FS910 — EVAKUAVIMO RINKINYS. DS1 - Pritvirtinkite karabing A (FS33547-3L) prie tvirtinimo
tasko EN795, naudodami inkaro stropg FS800; DS2 — naudokite beta-stick prieigos stulpg (B),
kad pritvirtintuméte kabliukg (C) FS33562 prie aukos tvirtinimo tasko (D Ziedas / EN361); DS3 —
patraukite lyno spaustukg (D) grindy kryptimi, kad jtrauktuméte FS909, ir pakabinkite nukenté-
jusjjj, kad atrakintuméte tvirtinimo sistemg; DS4 — nuimkite auky kritimo sulaikymo sistema; DS5
— Paspauskite nusileidimo traukiklj FS33300 (E), kad saugiai pasiektuméte Zzeme.

WHCTPYKLMA MO 3KCMTYATAUMMN
BHUMAHVE: MPOYUTANTE BCIO WHOOPMALIMIO, COOEPXALLYIOCA B [OBYX
WHCTPYKUMAX: OBLLEN Y KOHKPETHOW.

CMEUNANBHBIE MHCTPYKLN

BHUMAHME: KomnnekTbl cnacatenbHbix cuctem FS900RA, FS909 n FS910 cooTBeTCTBYOT
cTaHpapTaMm, YyKas3aHHbiIM B yCTpPOMCTBax [AnA cnycka/moabema. [OnA  npasBwnbHOroO
UCNonb30BaHMA U MONHOr0O MOHUMaHWA UCNONb30BaHMA Bam cnegyeT npo4vnTaTb
npencTtaBneHHble 30eCb MHCTPYKUUK, COMPOBOXAAEeMble KOHKPETHbIMU WHCTPYKUMAMW ONA
KaXkaoro KOMnoHeHTa CUCTEMbI.

FS900RA - BE3OMACHO-CMACATEJ/IbBHOE OBOPYAOBAHWUE. Mepen ucnonb3oBaHem
06opy,u,osaH|/|ﬂ Bbl O0/DKHbI BHAMATEIbHO NPOYMTaTb N MOHATL I/IHCbOpMaLLI/IIO No TEXHUKE
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

6e30MacHOCTW, OMUCAHHYI0 B OBWMX WHCTPYKUMAX W WHCTPYKUMAX MO KOHKPETHOMY
obopyaoBaHMio, a TakXe B MHCTPYKUMAX K YCTPOMCTBAaM, ABMAIOWMMCA YacTbio 3TUX
cnacaTtesibHbIX CUCTEM, TakKMX KaK WHCTPYKUMA N0 3axBaTy BEpeBKW, WHCTPyKuMA no
COeANHUTENAM, WHCTPYKUMA MO [eceHOoepy W WMHCTPYKUMA MO  3aXUMy BEepeBKW.
BHUMAHME!!! Ecnu y Bac ecTb Kakue-nmbo COMHEHWMA OTHOCUTENbHO MPOAyKTa, ecnn Bam
HY>XHa BEPCUA MHCTPYKLMW NO NCMONb30BAHMIO HA APYrOM A3bIKE UK Y Bac ecTb Kakue-nmbo
BOMPOChI, MoXanyicra, ceaxutecb ¢ Hamu: www.fallsafe-online.com. BHVMAHUE:
Mpoussogutens 1 npopgasel, CHUMAT C cebA nobyld OTBETCTBEHHOCTb B Cnyyae
HenpasWIbHOro MCMNONb30BaHWA, HENPaBWU/IbHOMO NPUMEHEHWA Unn MO,ELVIQ)VIKaLlI/II/I/pEMOHTa
nmuamu, He ynonHomoueHHbIMn FALL SAFE®. 3Ta cnacaTenbHaA cuctema 6bina paspaboTaHa
AnA paHee ob6yyeHHbIX npodheccnoHanos. HenocpencTBeHHO nepen, BO BpemMA W nocne
MCMONb30BaHWA MNPOBEANTE BU3YyalnbHbIA OCMOTP W3AENuA, 4To6bl y6eauTbCA, 4TO OHO
HaxoouTCA B UCNPABHOM COCTOAHWUM U NpaBuiibHO (OYHKLMOHMPYET. B pononHeHvne K atum
BuU3yasibHbIM OCMOTpaM KOMMETEHTHOEe SiMu0 A0/HKHO NpoBOAUTbL TLLLaTeI'IbeII‘/'I OCMOTp He
pexxe oaHoro pasa B 12 mecAues. BuayanbHo ocMOTpUTE KOpnyc pa3bema, MexaHu3m 3aTsopa
W NeTNo Ha Hann4ne nospexneﬂmﬁ uwnn HeMCHpaBHOCTeﬁ, a Tak>Xe YNTaeMoCTb MapKNPOBKN.
Y6eputecb, YTO BCE ABWXYLIMECA YHacTU ABUraloTCA MPaBUSIbHO, OCOBEHHO MeXaHU3Mbl
610KMpoBKK. HYTO6LI NPOBEPUTL PaboTy MexaHu3Ma BOPOT, MOSIHOCTLIO OTKPOWTE BOpoTa U
oTnycTuTe. ﬂBVI)KeHME AOJDKHO 6bITb nnaBHbIM, BOpPOTA AO/MKHbI MOMHOCTbLIO 3aKPbITbCA U
386!'IOKI/Ip0BaTbCH. OCMOTpI/ITe WKMBbI, pasfenuTesibHbie naacTUHbl U OCUM Ha npegmeT
n3Hoca, NoBPEeXAeHUI Nnun HemcnpasHocTe. OCMOTPUTE NOMOXKEHWE Tpoca U y6eanTech, 4To
OH cBO6OAHO NepemeLaeTca. BHMaHme: HUKOraa He COeIMHANTE HECKOMbKO CUCTEM BMECTe,
Koraa oHu nepekpyyeHsbl (F), BOKpyr Kpaes unu ocTpbix kpaes (G), 1 He JonyckaiTe yaapHbIX
Harpy3ok Ha cuctemy. BHumanue: OTa cucTema paspaboTaHa AnA ABYX MOnb3oBaTenein c
MaKcuManbHoM Harpyakol (200 Kr), BK/lOYaA CUCTEMyY, NONb3oBaTenei u Bce o6opyaoBaHve,
ncnosibdyemMoe nNpu cnacartesibHbIX onepaumax.

FS909 - CMNACATE/NIbHAA NMOOXOOKA. (RU) Mepen wucnonb3oBaHueM o60pyAoBaHvA Bbl
AO/MKHbl BHMMATENbHO Mpo4YnTaTb U MOHATb I/IHCbOpMaLLI/HO no TEexHuke GGSOHBCHOCTM,
OMUCaHHYI0 B O6LWMX UHCTPYKLMAX N MHCTPYKLUMAX NO KOHKPETHOMY 060pYAOBaHUIO, a Takxe
WHCTPYKUMK No yCTpOVICTBaM, ABNAOLWMMCA 4YacCTblO 3TUX CracaTesibHbIX CUCTEM, TaKne Kak
VHCTPYKUMA MO 3axBaTy BEPeBKW, MHCTPYKUMA MO COeAUHUTENAM, UHCTPYKLUMUA NO CNyCcKy U
VHCTPYKUMA No 3axumy Bepesku. BHUMAHUE!!! Ecnun y Bac ecTb Kakve-nnbo COMHeHusA
OTHOCUTESIbHO NPOAYKTA, eCIN BaM Hy>XXHa BEPCUA HCTPYKLIMK MO UCMONb30BAHUIO HA APYroM
A3bIKE UM Y Bac eCTb Kakne-nmbo BOMPOCHI, NOXanyncTa, ceAXnTecb ¢ Hamn: www.fallsafe-
-online.com. BHWMAHWE: T[lpoussogutens W npofaBel, CHUMalT ¢ cebAa nobyo
OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4ae HenpaBuibHOro NCNOJIb30BaHUA, HENPAaBUIbHONO NPUMEHEeHUA nnn
mMoamdvKaumMm/peMoHTa nMuaMn, He yrnonHomodeHHbiMm FALL SAFE®. 3ta cnacartenbHas
cuctema 6bina paspaboTtaHa anA paHee obyyeHHbIX npodeccroHanos. HenocpeacTBeHHO
nepep, BO BpEMA 1 MOCNE NCNONb30BAHNA NPOBEAUTE BU3yarbHbIA OCMOTP U3aenuA, 4Tobbl
y6eanTbCA, YTO OHO HAaXOAWUTCA B MCMPaBHOM COCTOAHUM W MPaBUSIbHO (PYHKUMOHWMpPYeT. B
AO0rnofIHeHNe K 3TUM BU3yasibHbIM OCMOTpPaM KOMMETEeHTHOe NMU0 [OO/MKHO NpoBOAUTH
TWaTeNbHbIA OCMOTP HE pexxe OoAHOro pasa B 12 mecAueB. BudyanbHo ocmoTpute Kopnyc
pasbema, MexaHusm 3aTeopa WM MNETNI0 Ha Hannyne NOBPEXOAEHUA UNWN HeucrnpaBHOCTEN, a
TakXXe 4YMTAeMoCTb MapkuMpoBkW. Y6eauTecb, YTO BCEe ABWXYLUIMECA 4acTu ABUraloTcA
npaBwIbHO, OCOBEHHO MeXxaHW3Mbl 6nokvposku. [nA nposepky paboTbl MexaHu3ma BOPOT
NOSIHOCTBIO OTKPOWTE BOPOTa WM OTNycTUTE. [BWXXEHWe A0MKHO ObiTb MnaBHbIM, BOpOTa
AO/MKHbI MONHOCTBIO 3aKpbITbCA U 386}10KMpOBaTbCH. OCMOTpVITe LWKMBbI, pasfnenutesibHblie
NnacTMHbl ¥ OCU Ha NpeaMeT W3HOCA, MOBPEXAEHWW Wnu HeucnpasHocTen. OcmoTpuTe
nonoxexne Tpoca n ybeautech, YTO OH cBOBOAHO nepemewlaeTcA. BHumaHue: Hukorga He
CoeMHANTE HECKOSIbKO CUCTEM BMeCTe, Koraa OHU nepekpydeHbl (F), BOKpyr kpaes wnu
ocTpbix kpaes (G), 1 He JonyckarTe yaapHbIX Harpy3oK Ha cuctemy. BHumanwve: 3ta cuctema
paspabotaHa anAa OAHOIO nonb3oBaTens ¢ MakCMMarnbHOW Harpyskol (200 Kr), BKoYaa
cucTemy, nonb3oBaTenen n Bce obopynoBaHve, UCnonb3yemoe npu cnacatefibHbIX onepauvaAx.
FS910 - OBAKYALIMOHHbIA KOMIMJIEKT. (RU) Mepen 1cnonb3osaHneM 060pY[0BaHMA Bbl
AO/MKHbl BHMMATENbHO Mpo4YnTaTb U MOHATb I/IHCbOpMaLLI/HO no TEexHuke GGSOHBCHOCTM,
OMUCaHHYI0 B O6LWMX UHCTPYKLMAX N MHCTPYKLUMAX NO KOHKPETHOMY 060pyAOBaHUIO, a Takxe
WHCTPYKUMK No yCTpOVICTBaM, ABNAOLWMMCA 4YacCTblO 3TUX cracaTesibHbIX CUCTEM, TaKne Kak
VHCTPYKUMA MO 3axBaTy BEPeBKW, MHCTPYKUMA MO COeAUHUTENAM, UHCTPYKLUMA NO CNyCcKy u
VHCTPYKUMA No 3axumy BepeBku. BHUMAHUE!!! Ecnun y Bac ecTb Kakve-nnbo COMHeHusA
OTHOCUTESIbHO NPOAYKTA, ECIN BaM Hy>XXHa BEPCUA MHCTPYKLIMK MO UCMONb30BAHUIO HA APYroM
A3bIKE UM Y Bac eCTb Kakne-nmbo BOMPOCHI, NOXanyncTa, ceAXnTech ¢ Hamn: www.fallsafe-
-online.com. BHWMAHWE: T[lpoussogutens W npofaBel, CHUMalT ¢ cebAa by
OTBETCTBEHHOCTb B C/ly4ae HenpaBuibHOro NCNOJIb30BaHUA, HENPABUIbHOIO NPUMEHEHUA nnn
mMoamdvKaumMm/peMoHTa nMuaMn, He yrnonHomodeHHbiMm FALL SAFE®. 3ta cnacartenbHas
cuctema 6bina paspaboTtaHa anA paHee 0b6yyeHHbIX npodeccroHanos. HenocpeacTBeHHO
nepep, BO BpeMA 1 MOCNe NCNONb30BaHNA NPOBEAUTE BU3yarbHbIA OCMOTP U3AenvA, 4Tobbl
y6eanTbCA, YTO OHO HAXOAWTCA B MUCMPaBHOM COCTOAHUM W MPaBUSIbHO (PYHKUMOHWMpYeT. B
A0rnoNHeHne K 3TUM BU3yasibHbIM OCMOTpPaM KOMMETEeHTHOe NMU0 [O/MKHO MNpoBOAUTH
TWaTeNbHbIA OCMOTP HE pexxe oAHOoro pasa B 12 mecAueB. BudyanbHo ocmoTpute Kopnyc
pasbema, MexaHusm 3aTeopa WM METNI0 Ha Hannyne NOBPEXOAEHUA UNWN HeucrnpaBHOCTEN, a
TakXXe 4YMTaeMoCTb MapkupoBkW. Y6eouTecb, YTO BCEe ABWXYLUIMECA 4acTu ABUraloTcA
npaBwbHO, OCOBEHHO MeXxaHW3Mbl 6nokvposku. [nA npoBepky paboTbl MexaHu3Ma BOPOT
NOSIHOCTBIO OTKPOWTE BOPOTa WM OTMycTUTE. [BWXEHWe A0MKHO ObiTb MnaBHbIM, BOpOTa
AO/MKHbI MONHOCTBIO 3aKpbITbCA U 386}10KMpOBaTbCH. OCMOTpVITe LWKMBbI, pasfnenuTesibHble
nnacTuHbl M OCU Ha NpeaMeT W3HOCA, MOBPEXAEHW Wnu HeucnpasHocTen. OcmoTpuTe
nonoxexne Tpoca n ybeautech, YTO OH cBOBOAHO nepemellaeTcA. BHumaHue: Hukorpa He
CcoeIMHANTE HECKOSIbKO CUCTEM BMeCTe, Koraa OHU nepekpydeHbl (F), BOKpyr kpaes wnwu
ocTpbIx kpaes (G), 1 He JonyckarTe yaapHbIX Harpy3oK Ha cuctemy. BHumanwve: 3ta cuctema
paspabotaHa ana OAHOIO nonb3oBaTensa ¢ MakCMMarbHOW Harpyskol (200 Kr), BknoYaa
cucTemy, nonb3oBaTenen n Bce obopynoBaHve, UCnonb3yemoe npu cnacatefibHbIX onepauvaAx.

[OMNONMHUTENBbHAA MHOOPMALIMA

Al1 - ponyctuman Temnepartypa; Al2 - Xpanunuie; Al3 - ExxeroaHbiin ocmoTp; Al4 - OuuncTka;
Al5 - Cywka; Al6 - onacHocTu; Al7 - Puck cmepTtu; Al8 - BHumanme; Al9 - npasebiii; Al10 -
HenpasunbHo; Al11 - MposepuTb.

MAPKNPOBKA/STUKETKU

ML(A) - Toprosasa mapka; ML(B) — Homep napTtuu/pata uarotosnenus; MJI(C) - CtanpapT;
MA(A) - NHeTpykuma; ML(E) - MpoyHocTs; MIT(D) - Mogenb; ML(G) - HoTudurumpytowwmii opra,
OCYLLECTBNAIOLWMIA ynpasreHne kayecTsom npodykumm; ML(H) - Makc. nonb3osatenu; ML(l) -
OnekTpoHHbIli agpec; ML(J) - OTkpbiTne; ML(K) - CE - cooTBeTcTByeT pernameHTty (EC)
2016/426 EBponetickoro napnamexta; ML(L) - CepuitHblii Homep; ML(M) - avameTpbl KaHaToB;
ML(N) - HanpasneHve Touku npueAsku; ML(O) - makcumanbHo ponycTumbiin Bec; ML(P) -
MHOVKauvA cBO6OAHOrO KoHUa kaHata; ML(Q) - O6pabaTtbiBaeT pexum pa6otbl; ML(R) —
QR-kop,

3AMNCb OBOPYJOBAHMA

1-NpoAyKT; 2-CCbINOYHbIN HOMEP; 3-CepUiHbIN HoMmep; 4-[laTta N3roToBNeHNA; 5-aaTta NnoKynku;
6-[ata nepBoro wucnonb3osBaHuA; 7-[pyrasa cooTeBeTCcTBylOWAA WHpopmauna; 8-paTa;
9-MpuumHa Bxopa; 10-pedekTbl, PeMOHT U T. A.; 11-UmAa n nopnuck; 12-Cnepytowmii
nepuoan4ecknii ocmMoTp
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HOMEHKNATYPA/OBNACTb NPUMEHEHNA

NFA1 - FS821 - AntoMuHmeBbIi kptoyok | EN361 | OTeepcTtue 60 mm | ABTOGnOKMpOBKa | 25kH;
NFA2 - FS33300 CnyckoBoe ycTpoicTso | CTanbHoi cnnase (4nTante uHeTpykumio) NFA3 -
FSRO1 | Ctatnyeckan Bepeska 11 mm | Monvammp | EN1891-A; NFA4 - FSR11 (pe3sepBHana
konuA) | Ctatuyeckas BepeBka 9 mm | Monnammp | EN1891-A; NFA5 - CuctemHanA 3awmTa
BepeBku - TekcTunb u3 nonunactepa; NFA6-FSR60 | CtaTuuyeckana Bepeska 8 mm | Monuactep
| BC EH564; NFA7 — BbicTpan ccbinika — CTanbHol cnnas; NFA8 - FS33562 - AntoMUHWEBbIN
kptovok | EN361 | OtBepctvie 22 mm | AsTobnokuposka | 25kH; NFA9 - FS333547-3L -
AntomMuHveBbln pasbem | EN361 | OTeepcTie 23 mMm | TpoliHo/ NOBOPOTHbIV 3aMok | 23kH;
NFA10 - BbicTpopa3beMHOe 3BeHO TpeyronbHOM chopmbl - CTanbHoi cnnas; NFA11 - FS33330
unu FS33331 - 3axkuM ANA KaHata U3 cTasibHoro cnnasa - oT 8 fo 13 mm | MakcumanbHas
Harpyaka 100 kr; NFA12 - FS800 - PemeHb | 25mm - nonuactep; NFA13 - FS33344 CnyckoBoe
YCTPOWCTBO | antoMWHUEBLIV cnnae (YnTaiTe MHCTPYKUmio); fJocTyn k 6eta-Bepcun NFA14 -
FS923RP | MnacTvkoBble KOMNOHeHTbI - anuHa 3,10 M; NFA15 - Cymka - nonuactep; NFA16 -
[1BOIHOW LWKMB - MeTannmyeckme n nnactukosble aetann; NFA17- [1BOVHOM WKMB ¢ 6GNOYHOM
CUCTEMOI - METaNINIMYecKne 1 NiacTUKoBble KOMNOHEHTbI; NFA18 - kaHaTHbI 3akum FS8050
unu FS8051 | Makc. Harpy3ka 100 kr | EN567/EN12841i nonuactep — Tecbma.

HALOEBAHVE U HACTPOVIKA

FS900RA - BESOMNACHO-CMNACATEJ/IbHOE OBOPYOOBAHME. DS1 - MpukpenuTe Kptok A
(FS821) k aHkepHoi Touke EN795 (npy HEOOGXOOUMOCTU WCMONb3YWTE aHKEpHbIA CTpon -
EN795-B); DS2 — TMopcoenvHute Kpok B (FS33562 — BepxHuii) k D-06pasHOMy KoOnbLly
HarpyaoHoW NpUBA3WM UM OTCOEAMHUTE KpenneHue, 4Tobbl CrycKoBOe YCTPOWCTBO AOCTUMNIO
nocTpafasLLEro, MArko Haxas Ha cbeMHUK FS33300 (C). BHumanue: Micnonb3ayiiTe aHKEpPHbI
Tpoc AnA Ballei 6e30MacHOCTM M yCTpaHeHnA NMiobbix Npobem B npouecce cnacenus. DS3 -
CoepvHutenb kptoka D (FS33562 - HM3KWIA) Ha TOM e MecTe, rae OH 3akpenneH. DS4 -
MotAHWTe Tpoc (E) cucTembl LWKWBOB B HanpaBneHUu nona, 4Tobbl MOABECUTH
nocTpagasLLero, YTobbl pasbrokuposaTh yaepxxusaiolyo cuctemy. DS5 — OtcoeauHuTe
CcMCTEMY 3alWmThl OT NaAeHWA NOCTPaAaBLUMX U UCMONb3YITe CnyckoBoe ycTpolicTBo FS33300
(C), uTo6bl 6e30NacHO fobpaThCA A0 3EMN.

FS909 - CMACATE/NbHAA MOOXOOKA. DS1 - npukpenuTe kapabuH A (FS33547-3L) k
aHKkepHoi Touke EN795 ¢ nomoLubto aHkepHoro pemHa FS800; DS2 — Mcnonb3ayitTe CTep>XeHb
ANA gocTyna K 6eta-nanke (B), 4Tobbl npucoeamHnTb Kpiok (C) FS33562 K Touke KpenneHna
xepTBbl (D-konbLo/EN361); DS3 - MoTAHWTe 3axum BepeBky (D) B HanpasneHuy nona, Ytobbl
BTAHYTb FS909 v nopBecuTb nocTpapasliero, 4Tobbl Pas3briokMpoBaTh YAEPXKUBAOLLYO
cuctemy; DS4 - OTcoeauHuTe cucTemy 3almTbl OT nageHuAa >xepts; DS5 — Haxmute Ha
cbeMHuK cnycka FS33300 (E), 4To6bl 6e30nacHo onycTUTLCA Ha 3EMITHO.

FS910 - OBAKYALMOHHbBIA KOMMMEKT. DS1 - npukpenute kapabu A (FS33547-3L) k
aHkepHoi Touke EN795 ¢ nomoLubto aHkepHoro pemHa FS800; DS2 — Mcnonb3ayiiTe CTep>XeHb
ANA pocTyna K 6eTa-nanke (B), 4Tobbl npucoeamHnTb Kpiok (C) FS33562 K Touke KpenneHna
»epTBbl (D-konbLUo/EN361); DS3 - MoTAHWTe 3axum BepeBky (D) B HanpasneHuy nona, Ytobbl
BTAHYTb FS909 ¥ nopBecuTb nocTpapaslero, 4Tobbl pPas3briokMpoBaTh YAEPXKUBAOLLYO
cuctemy; DS4 - OTcoeauHuTe cucTemy 3almTbl OT nageHua >xepts; DS5 — Haxmute Ha
cbeMHuK cnycka FS33300 (E), 4To6bl 6e30nacHo onycTUTLCA Ha 3EMIHO.

(BG)

MHCTPYKLINA 3A YNOTPEBA
MNPEAYNPEXOEHWE: MPOYETETE LANATA UHOOPMALINA, CbABPXKALLA CE B ABETE
MHCTPYKLMN: OBLUA U CNELIMDUYHA.

CMEUNOUYHN UHCTPYKLNN

BHMMAHWE: KomnnekTtute cnacutenHu cuctemu FS900RA, FS909 n FS910 cnepsar
cTaHpapTuTe, MOCOYeHU B yCTpoicTBaTta 3a crvsaHe/kausaHe. 3a npaswnHa ynotpeba u
NbnHO pa3bupaHe Ha ynoTpebarta TpA6GBa Aa NpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE, NPeacTaBeHn TykK,
NPUAPY>XEHN OT KOHKPETHU MHCTPYKLIMKN 38 BCEKW KOMMOHEHT Ha cucTemara.

FS900RA - BE3OMACHO AbPMAHE- CITACUTE/IHO OBOPYABAHE. MNpeav Aa nsnonasate
obopyasaHeTo, TpAbBa Ooa npoyveTeTe BHMMATENHO W da pasbepeTe MHpopmauvATa 3a
6e30MacHOCT, onncaHa B 06WMTE UHCTPYKLIMM N MHCTPYKLUMNTE 3a KOHKPEeTHOTO obopyasaHe,
KaKTO M NMHCTPYKUMATA 3a yCTpOIZCTBOTO, KOEeTO € 4acT OT Ta3u crnacutenHa cucrtema, Kato
VHCTPYKUMA 3a 3axBallaHe Ha BbXeTa, MHCTPYKLUMA 3a KOHeKTOPW, MHCTPYKLUMA 3a cnvpadka
M VHCTPYKUMA 3a ckoba 3a Bbxe . BHVMAHUE!! Ako umaTe HAKaKBW CbMHEHWA OTHOCHO
npoayKTa, ako ce Hy>xgaeTe OT BEpCUA Ha MHCTPyKUuUTe 3a ynotpeba Ha Apyr e3vk unm
vmaTte BBMNPOCU OTHOCHO, MOMA, cBbpXeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com.
MPEAYNPEXOEHWE: MNpon3soavTenAaT 1 NnpoaaBadybT OTXBbPNAT BCAKAKBA OTrOBOPHOCT B
cny4ar Ha HenpasuHa ynotpeba, HenpaBUIHO NPUIOXKEHUE NN MoancKaumn/nonpaskun ot
nmua, KOUTO He ca ynbnHomoweHu ot FALL SAFE®. Tasau cnacutenHa cuctema e
paspaboTeHa 3a npeasapuTenHo obyyeHn npodecroHanucTu. HemocpeacTseHo npenu, no
BpeMe v cnef, ynotpeba HanpaseTe BU3yasnHW NPOBEPKU HA NPOAYKTa, 3a ia Ce yBepuTe, Ye e
B CbCTOAHME, FOQHO 3a 06Cny>xkBaHe M (PyHKUMOHWpa npasuiHO. B ponbnHeHve Kbm Te3n
BU3YyasnHun NpoBepKku TpAbBa Aa ce n3sbpluBa 06CTOEH Nperneq 0T KOMNETEHTHO NULe NOHe Ha
BCekun 12 meceua. MposepeTe BMU3yanHO TANOTO HA CbeAVHUTENA, MEXaHM3Ma Ha BpaTarta u
naHTara 3a nospefa WM HeW3NpaBHOCT M YETIMBOCT Ha MapkupoBkaTa. YBepeTe ce, 4ye
BCUYKW ABUKELLM CE HacTuW Ce ABMXKAT NPaBUHO, 0COBEHO 3aK/ioyBalLMTe MexaHmamm. 3a aa
nposepuTe [OEVCTBMETO Ha MexaHW3ma Ha BparTaTa, OTBOpeTe BpaTaTa HambiHO U A
ocsobogeTe. [leicTeneTo TpAGBA Aa € NnaBHO 1 nopTaTta TpAbBa Aa ce 3aTBapA HaMb/IHO U Aa
ce camosakntoysa. lNposepeTe Wanbute, AUCTAHUMOHHUTE MJIOYN U OCUTE 3a M3HOCBaHe,
nospeaa vnn HensnpasHOCT. MpoBepeTe NO3MLMATA Ha BLXXETO U Ce yBepeTe, Ye ce ABUXN
cB060AHO. BHMMaHWe: H1KOra He CBBbpP3BaTe HAKONMKO CUCTEMU 3ae[HO, KoraTo ca yCcykaHu
(F), okono pbbose unm ocTpu pu6ose (G) 1 He No3BonABaNTe Ha cuctemara aa 6bae yanapHo
HaToBapeHa. BHumaHue: Tasu cuctema e paspaboTteHa 3a Asama noTpebuteny ¢ MakCumanHo
HaToBapBaHe (200 Kr), BKMIOYMTESHO cMCTeMaTa, NoTpebuTenute W LANOTO obopyaBaHe,
Mn3Mn0s1I3BaHO Npu cnacuTenHaTa UHTepBeHuUunA.

FS909 - CMACUTEJNIEH ®WT. (EN) Mpean pa usnonssate o6opynBaHeTo, TpAGea Aa
npoyeTeTe BHUMATENHO U Aa pa3bepeTe nHdopmaumATa 3a 6e3onacHoCT, onncaHa B obwmTe
VHCTPYKLUMN W WMHCTPYKUMUTE 3a KOHKPETHOTO 06opyABaHe, KakTO W WHCTPyKuuuTe 3a
yCTpOIZCTBOTO, KOEeTO € 4acCT OT Te3u cnacuTeNiHn CUCTEMMN, KaTO MHCTPYKLUMK 3a 3axBallaHe
Ha BBXETa, MHCTPYKLUMN 32 KOHEKTOPU, MHCTPYKLIMKN 3a CNyCKaHe N MHCTPYKUMA 3a ckoba 3a
Bbxe. BHUMAHWE!!! Ako umaTe HAKaKBM CbMHEHUA OTHOCHO NPOAYKTA, aKo ce Hy>XXaaeTe oT
BEPCMA Ha MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba Ha [PYr e3vK Wan UMaTte Bbhpocu OTHOCHO, MONA,
cBbpxeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com. MPEOYMNPEXOEHWE: [MNpoussoauTenat un
npogasaybT OTXBLPMAT BCAKAakBa OTFOBOPHOCT B CAyva Ha HenpasunHa ynotpeba,
HenpasWITHO MPUIOXEeHne nnun MO,EI,VIC'pI/IKaLl,VIVI/I'IOI'IpaBKVI OT N1ua, KOUTO He Ca YMb/IHOMOLLEHU
oT FALL SAFE®. Ta3u cnacutenHa cuctema e pa3paboTeHa 3a NnpeaBapuTeniHO 06yYeHu
npodecunoHanucTn. HenocpeacteseHo npeaw, No Bpeme n cnep ynotpeba HanpaseTe BU3yasnHn
NpoOBEepKN Ha MpoAyKTa, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye € B rOAHO 3a ynoTpeba CbCTOAHWE U
yHKUMOHMPa npaBunHO. B ponbnHeHne KbM Te3n BU3yanHW npoBepku TpAbea pa ce
n3BbpluBa 06CTOEH Nperneq oT KOMMNETEHTHO NuLe NoHe Ha Bceku 12 meceua. MposepeTe
BMU3yasniHO TAMOTO Ha CbeauHWUTENA, MeXaHu3Ma Ha BpaTaTa U naHTarta 3a nospega vnuv
HEen3nNpaBHOCT U YET/IMBOCT HA MapkupoBKaTa. YBepeTe Cce, 4Ye BCUYKKN OBMXKeLlmM ce 4acTu ce
[BWXaT NpaBuHO, 0COBEHO 3akoyBalMTe MexaHnamun. 3a aa NpoBepuTe OEWCTBUETO Ha
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MexaHu3ma Ha Bpartarta, OTBOpeTe BpaTaTa Hamb/IHO U A ocBoboaeTe. [leficTBreTo TpAbea Aa
e nnaBHO v nopTtaTa TpAGBa [Aa Ce 3aTBapA HaMb/HO M Aa ce camo3saksiousa. lMposepeTe
wawbuTe, AUCTAHLMOHHUTE MNNIOYM M OCUTE 3a WM3HOCBaHe, MoBpeAa WM HeW3npaBHOCT.
MpoBepeTe NoO3ULMATA Ha BBXETO U CE YBEPETE, Ye ce ABUXM CBO6OAHO. BHMMaHWe: HuKora
He CBbp3BaWiTE HAKONKO CUCTEMU 3aeaHo, koraTo ca ycykanu (F), okono pbvbose nnu octpu
pb6oBe (G) 1 He No3BonABaliTe Ha cuctTemarta aa 6bAe yaapHo HaTtoBapeHa. BHumaHue: Tasu
cuctema e paspaboteHa 3a EJVH notpebuTten ¢ makcumanHo HaTtoBapsaHe (200 Kr),
BK/IIOYUTENIHO cucTemarta, noTpebutennte U UANOTO obopyasaHe, W3MNOM3BaHO npu
cnacuTenHata HTepBeHUMA.

FS910 - KOMMNEKT 3A EBAKYALUWA. (EN) Mpenu aa nsnonssare o6opyasaHeTo, TpAbBa Aa
npoyeTeTe BHUMATENHO 1 fa pasbepeTe HGopMaumATa 3a 6e30nacHoCT, onucaHa B obLwmTe
WHCTPYKLUMN U WHCTPYKUMUTE 3a KOHKPETHOTO o6opyABaHe, KakTO WM MHCTpyKuuuTe 3a
yCTpOVICTEOTO, KOEeTO € 4acCT OT Te3u cnacuTeslHM CUCTEMM, KaTO MHCTPYKUMKX 3a 3axBallaHe
Ha BbXETa, MHCTPYKLUUM 32 KOHEKTOPU, MHCTPYKLIMK 3a CriycKaHe 1 MHCTPYKUMA 3a ckoba 3a
Bbxe. BHUMAHWE!!! Ako umaTe HAKaKBU CbMHEHUA OTHOCHO NPOAYKTA, aKo ce Hy>XXaaeTe oT
BEPCUA Ha WHCTPyKUMWTE 3a ynoTpeba Ha Apyr e3vk Wau Mmarte Bbpocu OTHOCHO, MOMA,
cebpxeTe ce ¢ Hac: www.fallsafe-online.com. MPEAYMNPEXOEHWUE: MpoussogutenaT wu
npoAasaybT OTXBbPSIAT BCAKAKBa OTrOBOPHOCT B Cfyyail Ha HenpaewiHa ynotpeba,
HenpasWTHO NPUoXXeHne nnun MO,EI,VI(*)I/IKaUMVI/I'IOI'IpaBKM OT Nnua, KOUTO He Ca YMb/IHOMOLLEHU
oT FALL SAFE®. Tasu cnacutenHa cuctema e pa3paboTeHa 3a NpeaBapuTeniHO 06y4eHu
npocecroHanncT. HenocpeacTBeHo Npeau, No Bpeme v cie ynotpeba HanpaseTe BU3yanHu
NpoBepKN Ha MpoAyKTa, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye € B rOAHO 3a ynoTpeba CbCTOAHWE U
(hYHKUMOHMPa npaBuniHO. B OonbnHEHVWE KbM Te3n Bu3yanHU MpoBepku TpAbGBa na ce
n3BbpLIBA O6CTOEH Npernes oT KOMMNETEHTHO Nvue NnoHe Ha Bceku 12 meceua. MNposepeTe
BU3yasniHO TAMOTO Ha CbeAuHUTENA, MeXaHu3mMa Ha Bpatata U naHTaTta 3a nospefa vnuv
HEen3npaBHOCT U YET/IMBOCT HAa MapKupoBkaTta. VBepeTe ce, 4Ye BCUYKK OBMXKeLlmn ce 4acTu ce
ABWXaT NpaBuIHO, 0OCOBEHO 3aK/oyBaWMTe MexaHuamu. 3a fa NpoBepuTe OeVCTBUETO Ha
MexaHu3ma Ha Bpartarta, OTBOpeTe BpaTaTa Hamb/IHO U A ocBoboaeTe. fleficTBreTo TpAbGea Aa
e nnaBHO v nopTtaTa TpAGBa [Aa Ce 3aTBapA HaMb/HO M Aa ce camo3aksiousa. MposepeTe
WwawbuTe, AUCTAHLMOHHUTE NNOYM M OCUTE 3a M3HOCBaHe, MoBpeda WM HeW3npaBHOCT.
MpoBepeTe NoO3ULMATA Ha BBXETO U CE YBEPETE, Ye ce ABWUXM CBOGOAHO. BHMMaHWe: HuKora
He CBbp3BaWiTe HAKONKO CUCTEMMU 3aeaHo, KoraTo ca ycykanu (F), okono pbbose mnu octpu
pb6oBe (G) n He No3BonABaliTe Ha cuctemarta aa 6bAe yaapHo HaTtoBapeHa. BHumaHue: Tasu
cuctema e paspaboteHa 3a E[JVH notpebuTten ¢ makcumanHo HaTtoBapsaHe (200 Kr),
BK/IIOYUTENIHO cucTemarta, noTpebutennte W UANOTO obopyasaHe, W3MNOM3BaHO Npu
cnacuTenHata MHTepBeHUMA.

JOMBNHUTENHA NHOOPMALINA

Al1 - flonyctuma Temnepatypa; Al2 - CbxpaHeHue; Al3 - ToaumweH npernen; Al4 - Mouncteaxe;
Al5 - CyweHe; Al6 - OnacHocTtu; Al7 - Puck oT cmbpT; Al8 - BHumanue; Al9 - [eceH; A0 -
Ipewka; Al11 - Mposepka.

MAPKNPOBKA/ ETUKETW

ML(A) - WUme Ha mapkata; ML(B) - MaptuaeH Homep/ pata Ha npoussoacteo; ML(C) -
CranpapteH; ML(D) - WHctpykuma; ML(E) - Cuna; ML(F) - Mopen; ML(G) - HoTudpmumpar
opraH, KOWTO W3BbLpLIBA YynpaBneHWe Ha KayecTBOTO Ha npopykta; ML(H) - Makc.
notpebutenu; ML(l) - EnektpoHeH agpec; ML(J) - OtkpuBaHe; ML(K) - CE - oTroBaps Ha
Pernament (EC) 2016/426 Ha EBponeiickuA napnameHT; ML(L) - CepueH Homep; ML(M) -
OvameTtpu Ha BbXeTa; ML(N) - Mocoka Ha onopHa Touka; ML(O) - MakcumanHo nonyctvmo
Terno; ML(P) - MHaukauma 3a ceobopaeH Kpaii Ha Bbxe; ML(Q) - Apbxku Pexxkum Ha paboTa;
ML(R) - QR kon

3AMNVNCA HA OBOPYABAHETO

1-MponykT; 2-PechepeHTeH Homep; 3-CepueH Homep; 4-[aTa Ha npou3BoAcTBO; 5-[lata Ha
nokynka; 6-lata Ha NbpBO n3nons3saxe; 7-fApyra penesaHTHa nHopmauma; 8-fara; 9-Moson,
3a Bnu3aHe; 10-fedekTn, peMoHTM n T.H.; 11-Wme n noanuc; 12-Cnepgaly nepuomnyeH
npernes

HOMEHK/TATYPA/OBNIACT HA NPUNTOXXEHWE

NFA1 - FS821 - AnymunueBa kyka | EN361 | OtBop 60 mm | ABTOMaTuyHo 3akntousaHe | 25kN;
NFA2 - FS33300 necueHnep | CtomaHeHa cnnae (npoyeteTte uHeTpykumAaTa) NFA3 - FSRO1 |
CrartuyHo Bbxe 11 mm | Monnamup | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (pe3epsHo) | CTaTuuHO BbXe
9 mm | Monnamup, | EN1891 - A; NFA5 - Cuctema 3a 3awmra Ha BbXeTa - NonvectepeH
TekcTun; NFA6 - FSR60 | CtaTtuuHo Bbxe 8 mm | Monuectep | BS EN564; NFA7 - Bbp3a
Bpb3ka - CtomaHeHa cnnas; NFA8 - FS33562 - AnymuHuesa kyka | EN361 | OTteop 22 mm |
ATomaTtuyHo 3aknouBaHe | 25kN; NFA9 - FS333547-3L - AnymuHuneB koHekTop | EN361 |
OtBop 23 mMm | TpoitHo 3aBbpTaHe | 23kN; NFA10 - TpubrbnHa 6bp3a Bpb3ka - CTomMaHeHa
cnnas; NFA11 - FS33330 nnm FS33331 - Ckoba 3a Bbxe OT CTOMaHeHa crnnas - 8 go 13 mm |
MakcumanHo HaToBapsaHe 100 kr; NFA12 - FS800 - Mpaiuka | 25mMm - nonvectep; NFA13 -
FS33344 [ecueHpep | anymuHuneBa cnnas (npoyeteTe uHcTpykumATa); NFA14 - FS923RP
Betastick goctbn | MnactmacoBy KOMNOHEHTU - AbmkuHa 3.10M; NFA15 - YaHTa - nonuecTep;
NFA16 - [iBoiHa Makapa - MeTasHu 1 nnacTmacosu komnoHeHTn; NFA17- [igoliHa Makapa ¢
6510K0Ba CUCTEMA - METasHW 1 niacTmacosy komnoHeHTn; NFA18 - Ckoba 3a Bbxe FS8050
unun FS8051 | Makc. HaToBapsaHe 100 kr | EN567/ EN12841-B.

OBJIMYAHE U HACTPOVIKA

FS900RA - BESOMNACHO ObPMNAHE- CMNACUTENHO OBOPY[OBAHE. DS1 - MpukpeneTe
kykarta A (FS821) kbM Touka 3a 3akpensaHe EN795 (ako e He06x0AMMO U3MNon3BainTe canaH
3a 3akpensaHe - EN795-B); DS2 - CBbpxeTe kykaTa B (FS33562 - ropHa) kbm D-o6pasHua
NPBCTEH Ha MbPAUTE Ha COPYATA M U3KIIOYETe 3aKPEnBaHeTO C, 3a [ia 3anoyHeTe cryckaHe,
3a @ AOCTUrHEeTe [0 XXepTBaTa, KaTo HaTucKaTe JIeKo U3TernAwoTo ycTpoincteo FS33300
(C). BHumaHue: MianonaeaiiTe aHKepHO Bbye 3a Balata 6e30MacHOCT 1 3a OTCTpaHABaHe Ha
BCEKM npobnem B npoueca Ha cnacABaHe. DS3 - CebpyxeTe KykaTta D (FS33562 - Hucka) Ha
CbLUOTO MACTO, KbAETO € 3aKpeneHa xepTteaTta. DS4 - apbpnaiite BbxeTo (E) Ha cucTemara
OT Makapu B Mocoka Ha Mopa, 3a fa okauuTe epTeaTa, 3a Aa OTK/uUTe cucTemara 3a
3apbpxkaHe. DS5 — OTkadveTe cucTemata 3a ChMpaHe Ha MafaHeTo Ha >XepTeuTe wu
nsnonssaiTe neceHnepa FS33300 (C), 3a fa pocTurHeTe 6e3onacHo Ao 3eMATa.

FS909 - CMACUTENEH ®UT. DS1 - MpukpeneTe kapabuHepa A (FS33547-3L) kbM Touka Ha
3akpenBaHe EN795 ¢ nomolyTa Ha aHkepHaTta pemHa FS800; DS2 - Manon3aBaiite nosntoca 3a
[ocTbn Ha 6eTa-cTuka (B), 3a na cebpxeTe kykarta (C) FS33562 kbM ToukaTa Ha 3akpensaHe
Ha epTBarta (D-npbcTer/ EN361); DS3 - Mapbpnaiite ckobara 3a Bbxe (D) kbM noaa, 3a aa
npubepeTe FS909 1 na okaunTe xepTBaTa, 3a Aa OTKOUMTE crcTemara 3a 3aabpxaHe; DS4
- OTkayeTe cucTemara 3a cnvpaHe Ha nagaHeTo Ha xepTeute; DS5 - HaTucHeTe nnbaraya 3a
cnyckaHe FS33300 (E), 3a aa cTurHete 6e3onacHo [0 3emATa.

FS910 - KOMIMEKT 3A EBAKYALIMA. DS1 - MpukpeneTe kapabuHepa A (FS33547-3L) KbM
Touka Ha 3akpensaHe EN795 ¢ nomoliTa Ha aHkepHaTa pemHA FS800; DS2 - M3nonssaiTe
nositoca 3a AocTbN Ha 6eTa-cTuka (B), 3a pa cebpxeTe kykarta (C) FS33562 kbM ToukaTta Ha
3akpenBaHe Ha >xepTBaTa (D-npbcTeH/ EN361); DS3 - Uapbpnaiite ckobata 3a Bbxe (D) KbM
nopa, 3a ga npubepete FS909 n ga okaunTe XepTeaTa, 3a Aa OTKIOYMTE cucTemarta 3a
3apbpxare; DS4 - OTkayeTe cucTemara 3a cnupaHe Ha najaHeTo Ha xepTsute; DS5 -
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

HatucHeTte nnbarava 3a cnyckaHe FS33300 (E), 3a aa cturHete 6e3onacHo fo 3emATa.

(EL)
EMXEIPIAIO OAHIIOQN
MPOEIAOMNOIHZH: AIABAXTE OAEZ TIZ MAHPO®OPIEZ MOY MEPIEXONTAI XTIz AYO
OAHTIIEZ: TENIKEZ KAI ZYTKEKPIMENEZ.

SYFKEKPIMENEX OAHIIEZ

MPOZOXH: Ta kiT ouothuarog didowong FSI00RA, FS909 kat FS910 akoAouBolv ta
TPOTUTIA TIOU KaBopifovTal oTIG OUOKEUEG kKaBOdou/avodou. MNa T owoTr Xpron Kat TV
T\ PN KaTavonon g xphong, Ba mpénet va dlaBaceTe Tig 0dnyieg mou rmapouatdlovrtal
£d®, OUVOBEUONEVEG aMd CUYKEKPIPEVEG 0dNYIES YIa KABE OTOIXE(O TOU CUCTANATOG.
FS900RA - PULL SAFE- RESCUE E=OMAIZMOZ. Mpiv XPNOLUOTO|OETE TOV £EOTALOUO,
TPETEL va 3laBACETE MPOOEKTIKA KAl va KATAvoNOeTe TIG TAnpodopieq acdpaleiag mou
TeplypddovTal oTIq YEVIKEG 0dnyieg Kal TIG 0dnyieg €BIKOU €EOMAIOMOU, KABWG Kal TIG
0dnyieg TNG CUOKEUNG TOU aMoTéEAECAV WEPOG AUTOU TOU CUOTHHATOG SlAcwong Orwg,
0dnyieq apmayng oxotviol, odnyieg ouvdethpwy, 0dnyieg amoBiBaong Kat oPLyKTHPEG
oxowliou . MPOZOXH!! Edv éxete omoladnrote audiBoAia oxeTikd pe 1o mpoidv, edv
Xpeldleote €kdoon AAWV YAWOOWMV TwV 0dnyldv XPNong 1 oroladfimoTe £p®Tnon
OXETIKA E TO TPOIOV, ETUKOVWVAOTE padi pag: www.fallsafe-online.com. MPOEIAOMOIHZH:
O KATAOKEUAOTNG Kal 0 MWANTAG dev dépouv Kapia eubuvn oe mepimwon eodaipévng
XPHoNng, akatdAAnAng edappOYAG 1)  TPOTIOTIOIOEWV/ETIOKEUMY amd ATOMA  Un
gEouotodotnuéva and to FALL SAFE®. Autd Ta ouoThuata dlaowong avarriuxinkav yia
enayyeApaTieg mou €xouv eknaldeutel 0To MapeABOV. AUEowG MpLv, KATA TN SLApKELa Kat
UETA TN XPNON, TPAYMUATOTOINOTE OTTIKEG €rBewpr|Oelg TOU TIPOIGVTOG Yyla va
BeBawwBeite 6TL eival 0e KATAOTAON CUVTAPNONG Kal OTL Aettoupyei owoTd. EKTOg amnod
AUTEG TIG OTTIkEG emuBewpnoelg, Ba mpémel va dlevepyeital evdelexng e&€taon amod
apuédlo ATopo TOUAAXIOToV KABe 12 pnveg. Embewpr)oTe OMIIKA TO OMUa TOU
OUVBETHPA, TOV UNXAVIoHO TG MUANG Kal Tov PeVTETE yia {nuid /) duoAettoupyia Kat yia
avayvwolpoétnTa onuadiov. BeBaiwbeite 6TL 6Aa Ta KivoUpeva pépn Kivolvtal owaoTtd,
£13IKA oL pnxaviopoi aoddiiong. MNa va eAéyEete T dpdon Tou pnxaviopolu mUAng,
avoifte MANPwG TNV TUAN Kal adrote V. H dpdon mpénel va eival ogain kat n muAn
TPEMEL va KAEiVEL TANpwG Kal va auTokAeldwveTal. EmBewpnoTe Tig TpoxaAieg TpoxaAiag,
TIg TAAKEG SlaxwpLopou Kat Toug dgoveg yia pBopd, Inuid i ducAeltoupyia. Embewpniote
™ 6¢on Tou oxowlou kal BeBaiwbeite 6TL Kiveital eAelBepa. MPOOOXH: UNV OUVIEETE
TIOTE MOAAQM\A cuCTHKATA PETAEU Toug, 6éTav eival atpippéva (F), yUupw amd Tig dkpeg iy
aixunpég akpeg (G) kat pnv apnvete To OUCTNUA VA UTOOTEl KPOUOTIKY $OpTIoN.
Mpoooxr: Auto To oloTtnua £xel avarruxBei yia dUo XproTeq pe PEYLOTO popTio (200kg)
OuPMEPIAAUBAVONEVOU TOU CUOTHHATOG, TWV XPNOT®V Kat 6Aou Tou €EOTAIONOU TOU
Xpnotyorole{tal otnv napéuBaocn didocwong.

FS909 - RESCUE FIT. (EN) Mpwv xpnolpomolnoete Tov eE0MAIONO, TIPETEL va dlaBAoeTe
TIPOOEKTIKA KAl VA KATAVONOETE TI§ TANpodopieq acgdaAeiag mou meptypddovtal oTIg
YEVIKEG 0BNYieg Kal TIG EIBIKEG 0dNYieq eEOTAIONOU, KOBMG KAl TIG 0dNYIEG TNG CUOKEUNG
TIOU aMOTEAECAV HEPOG AUTOU TOU OUCTHMATOG dldowong Omnwg, odnyieg apmayng
oxowlou, odnyieg ouvdeong, odnyieq katdBaong kat Odnyieg odykmpa oxotviol.
MPOZOXH!!! Edv éxeTe omoladnmote audiBoAia OXeTIKA e TO TPOIOV, €AV XPELAlEDTE
£Kd00N AAAWV YAWOOWMV TwV 0dNYLOV XPNOoNG 1) OTIOLadNMOTE EPWTNON OXETIKA HE TO
Tpoidy, erukolvwvioTe upadi pag:  www.fallsafe-online.com. MPOEIAOMOIHEH: O
KATAOKEUAOTNG Kal 0 MWANTAG dev dpépouv Kapia eublvn oe Mepimrwon eodarpévng
XPHong, akatdAAnAng edappOYAG 1) TPOTIOTIOIOEWV/ETIOKEUMY amd ATOMA  Un
gEouotodotnuéva and to FALL SAFE®. Autd Ta ouoThuata dlaowong avarriuxinkav yia
eMayyeApaTieg mou €Xouv eknaldeuTel 0To MapeABOV. AUEOwG TPLY, KATA TN SldpKeLa Kat
UETA TN XPNON, TPAYUATOTOINOTE OTTIKEG E€rBewpPr|Oelg TOU TIPOIGVTOG Yyla va
BeBawwBeite 6TL eival oe KATAOTAON CUVTAPNONG Kal OTL Aettoupyeil owoTd. EKTOg amnod
AUTEG TIG OTTkEG eTuBewpnoelg, Ba mpémel va dlevepyeital evdelexng e&€taon amod
apuédlo ATopo TOUAAXIOToV KABe 12 pnveg. Embewpr)oTe OMIIKA TO OMUa TOU
OUVBETHPA, TOV UNXaVvIopd TG MUANG Kal Tov PeVTETE yia {nuid i duoAettoupyia Kat yia
avayvwolpoétnTa onuadiov. BeBaiwbeite 6TL 6Aa Ta KivoUpeva pépn Kivolvtal owaoTtd,
£13IKA ol pnxaviopoi acddiiong. MNa va eAéyEete T dpdon Tou pnxaviopolu mUAng,
avoifte MNPwG TNV TUAN Kal adrote V. H dpdon mpénel va eivat opain kat n muAn
TPEMEL va KAE{VEL TAN PG Kal va auTokAeldwveTal. EmBewpnoTe Tig TpoxaAieg TpoxaAiag,
TIg TAAKEG SlaxwpLopoU Kat Toug dgoveg yia pBopd, Inuid i ducAeltoupyia. Embewpniote
™ 6¢on Tou oxowlou kal BeBaiwbeite 6TL Kiveital eAelBepa. MPOOOXH: UNV OUVIEETE
TIOTE MOAAQM\A cuoTHKATA PETAEU Toug, 6éTav eival otpippéva (F), yUupw amd Tig dkpeg iy
aixunpég dkpeg (G) kat pnv apnvere To OUCTNUA VA UTOOTE( KPOUOTIKY $OpTIoN.
Mpoooxn: AuTd To oUoTnua £xel avarruxBei yla ENA xpriotn pe péyloto poptio (200kg)
OuPMEPIAAUBAVOUEVOU TOU CUOTHHATOG, TWV XPNOT®V Kat 6Aou Tou €EOTAIONOU TOU
Xpnotdorole{tal otnv mapéuBaocn didocwong.

FS910 - KIT EKKENQZHZX. (EN) Mptv XpnolHOTIOINOETE TOV £EOTIALONO, TIPETIEL VA SlaBACETE
TIPOOEKTIKA KAl VA KATAVONOETE TI§ TAnpodopieq acgpaAeiag mou meptypddpovral oTIg
YEVIKEG 0BNYieG Kal TIG EIBIKEG 0dNYieq eEOTAIONOU, KOBMG Kal TIG 0dNYIEG TNG CUOKEUNG
TIOU QMOTEAECAV HEPOG AUTOU TOU OUCTHMATOG dldowong Omnwg, odnyieg apmayng
oxowlou, odnyieg ouvdeong, odnyieq katdBaong kat Odnyieg odykmpa oxotviol.
MPOZOXH!!! Edv éxeTe omoladnmote audiBoAia OXeTIKA UE TO TPOIOV, €AV XPELAleDTE
£Kd00N AWV YAWOOWOV TwV 0dNYLOV XPNONG 1) OTIOLadNMOTE EPMWTNON OXETIKA HE TO
Tpoidy, erukolvwvioTe upadi pag:  www.fallsafe-online.com. MPOEIAOMOIHZH: O
KATAOKEUAOTNG Kal 0 MWANTAG dev dpépouv Kapia eublvn oe Mepimrwon eodarpévng
XPHoNg, akatdAAnAng edappOYAG 1) TPOTIOTIOIOEWV/ETIOKEUMY amd ATOMA  Un
gEouotodotnuéva and to FALL SAFE®. Autd Ta cuoThuata dlaowong avarriuxnkav yia
enayyeApaTieg mou €xouv eknaldeutel 0To MapeABOV. AUEowG MPLv, KATA TN SldpKeLa Kat
UETA TN XPNON, TPAYUATOTIOINOTE OTTIKEG E€mBewpr|Oelg TOU TIPOIGVTOG Yyla va
BeBawwBeite 6TL eival 0e KATAOTAON CUVTAPNONG Kal OTL Aettoupyeil owoTd. EKTOg amnod
AUTEG TIG OTTIKEG emuBewpnoelg, Ba mpémel va dlevepyeital evdelexng e&€taon amod
apuédlo ATopo TOUAAXIOTOV KABe 12 pnveg. Embewpr)oTe OMIIKA TO OMUA TOU
OUVBETAPA, TOV UNXAVIoHo TG MUANG Kat Tov PeVTETE yia {nuid /) duoAetToupyia Kat yia
avayvwolpoétnTa onuadiov. BeBaiwbeite 6Tt 6Aa Ta KivoUpeva pépn Kivolvtal owaoTtd,
£13IKA ol pnxaviopoi acddiiong. MNa va eAéyEete T dpdon Tou pnxaviopolu mUAng,
avoifte MANPwG TNV TUAN Kal adrote V. H dpdon mpénel va eival opgain kat n muAn
TPEMEL va KAE{VEL TAN PG Kal va auTokAeldwveTal. EmBewpnoTe Tig TpoxaAieg TpoxaAiag,
TIg TAAKeEG SlaxwpLlopou Kat Toug dgoveg yia pBopd, Inuid i ducAeltoupyia. Embewpniote
™ 6¢on Tou oxowlou kal BeBaiwbeite 6TL Kiveital eAelBepa. MPOCOXH: UNV OUVIEETE
TIOTE MOAAQM\A cuoTHKATA PETAEU Toug, 6éTav eival otpippéva (F), yUupw amd Tig dkpeg iy
aixunpég dkpeg (G) kat pnv apnvere 1o OUCTNUA VA UTOOTE( KPOUOTIKY $OpTIoN.
Mpoooxr: AuTtd To oUotnua £xel avarruxBei yla ENA xpriotn pe péyloto poptio (200kg)
OUUMEPIAAUBAVONEVOU TOU CUOTHHATOG, TWV XPNOT®V Kal 6Aou Tou €EOTAIONOU TOU
Xpnotdorole{tal otnv napéuBaon didowong. T

ENINAEON NAHPO®OPIEX

All - Arodekth Beppokpacia. Al2 - Amofrikeuon; AI3 - Ethola embewpnon. Al4 -
KaBapiopog; Al5 - =hpavon; Al6 - Kivduvol; Al7 - Kivduvog BavaTou. Al8 - NMpoagox. Al9 -
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Ae&1a; A0 - AdBog. Al11 - 'EAeyxog.

SHMANZSH/ ETIKETES

ML(A) - Enwvupia. ML(B) - Ap1Buédg naptidag/ Huepopnvia kataokeung. ML(C) - Standard;
ML(D) - Odnyia. ML(E) - Alvaun; ML(F) - MovtéAo; ML(G) - Eidorolel Tov opyaviopd mou
Slevepyel ) dlaxeiplon notdTnNTag MPoidvTwyv. ML(H) - Méy. xproteg: ML(l) - HA\ekTpovikn
SievBuvon. ML(J) - Avotypa; ML(K) - CE - cuppopd@veTal He Tov Kavoviopo (EE) 2016/426
Tou Eupwraikot KotvoBouAiou. ML(L) - Zeiplakdg aplopog. ML(M) - AlGueTpot oXoLvImV.
ML(N) - KatetBuvon onpeiou aykupwong. ML(O) - Méyioto erutpenopevo Bapog. ML(P) -
‘Evdel&n oxotviol eAelBepou dkpou. ML(Q) - XeipiZetat Tn Aettoupyia epyaciag. ML(R) -
Kwdikog QR

APXEIO EZONAIEMOY

1-MNpoidv; 2-ApBudég avadopdg. 3-Zelplakdg aplBuodg; 4-Huepopnvia KATAOKEUNG.
5-Hpepounvia ayopdg. 6-Huepounvia mp®dING XpNong. 7-ANNEG OXETIKEG TANpodopieg.
8-Huepounvia; 9-Adyog e106dou. 10-EAATTOMATA, €TUOKEUEG, KA 11-Ovopa &
Yroypa¢n; 12-Endpevn neplodikn e&€taon

ONOMATOAOTIA/MEAIO EGAPMOIHE

NFA1 - FS821 - Mavtog alouptviou | EN361 | Avotypa 60 mm | Autépato kAeidwpa | 25kN;
NFA2 - FS33300 Descender | Kpapa xaAuBa (dtapaote Tig 0dnyieg) NFA3 - FSRO1 | Ztatiko
oxotvi 11 mm | MoAuapidio | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (avtiypado aocdaleiag) | Ztatikod
oxotvi 9 mm | MoAuapidio | EN1891 - A; NFA5 - Mpootaoia oxotvioy cuoTthpatog - 'Ydaoua
moAhueotépa. NFA6 - FSR60 | Ztatikd oxowvi 8 mm | MoAueotépag | BS EN564; NFA7 -
Fpiyopn olvdeon - Kpaupa xaAuBa. NFA8 - FS33562 - MaviZog aloupviou | EN361 |
Avotypa 22 mm | Autopato kAeidwpa | 25kN; NFA9 - FS333547-3L - Buopa ahoupviou |
EN361 | Avotypa 23 mm | KAedapld tpirmng neplotpodng | 23kN; NFA10 - Tplywvikog
Ypnyopog ouvdeopog - Kpapa xaiupa. NFA11 - FS33330 1) FS33331 - Zdyktipag oxoviol
and kpapa xaAuBa - 8 €wg 13 mm | Méyiloto dpopTtio 100 kg; NFA12 - FS800 - Sling | 25 mm -
moAueotépag; NFA13 - FS33344 Descender | kpapa aloupiviou (diaBdote Tnv odnyia).
NFA14 - FS923RP MpooPaon Betastick | MAaotika eEapthpata - pnkog 3,10m; NFA15 -
Todavta - moAueotépag; NFA16 - AumAf TpoxaAia - HETAAAIKA Kal TAAOTIKA eEapTApaATa.
NFA17- A\ TpoxaAia pe oUoTnua PMAOK - HETAAALKA Kal TAAOTIKA e§apThpata. NFA18 -
Zotykmpag oxolviol FS8050 1) FS8051 | Méyiotn. ¢poptio 100kg | EN567/ EN12841-B;
TOMOBETHZH KAl PYOMIZH

FS900RA - PULL SAFE- RESCUE EZOMAIZMOS. DS1 - S1epe®oTe To Ayklotpo A (FS821)
oe éva onpeio aykupwong EN795 (edv xpeldletal XpnOLHOTIONOTE Ml OPEVTOVA
aykUpwong - EN795-B). DS2 - Zuvdéaote To Aykiotpo B (FS33562 - emavw) otov daktUAlo D
oto oTnBog Tng Mefoldag Kal amoouvdEoTe TNV aykUpwon yla va €KKIVAOETE TOV
kaBodikd afova yia va $tdoel oto BUpa Tueédovtag amald Tov g§oAkéa FS33300 (C).
Mpoooxr: XpnolUoToINoTE Hid YPAuHn aykUpwong yla Tnv acpdaleld oag kat yla va
eEaleipeTe omolodnrmote MPORANUa otn dadlkacia didowong. DS3 - Zuvdéote TO
aykiotpo D (FS33562 - xaunAd) oto idlo onpeio mou €xel mpooapTtnoel To BUpa. DS4 -
Tpaph&te To oxolvi (E) Tou cuoTthpatog TpoxaAiag mpog Tnv kateBuvon Tou danédou yla
va avapTtnoeTe To BUpa yia va EEKAEd®OEL TO oUOTNHA ouyKpAaTtnong. DS5 - Amoouvdéote
To oUoTnua cUAANYNG TTMONG BUNATWY Kal XpnolpononoTe Tov kabodiké FS33300 (C)
yla va ¢ptdoeTe ye aopaiela oto £3adog.

FS909 - RESCUE FIT. DS1 - Suvdéote To kapapmivep A (FS33547-3L) oe éva onueio
aykUpwong EN795 xpnowdorowwvtag Tn odeviova aykupwong FS800. DS2 -
Xpnotporotote Tov TIOAO TpdoBaong beta-stick (B) yia va cuvdéoete 1o Aykiotpo (C)
FS33562 oto onueio mpoodptnong tou BUpatog (D-ring/ EN361). DS3 - TpaBn&te Tov
optykmpa oxotviou (D) mpog tnv kateUBuvon Tou damédou yia va avacupete To FS909
KAl avaptoTe To B0pa yia va EekAed®oel To oloTnua ouykpatnong. DS4 - Anoouvdéate
To glotnua cUAANYNG NG Trwong Twv Bupdtwyv. DS5 - Miéote Tov eEoAkéa kaBdSou
FS33300 (E) yia va ¢tacete pe aodpaAela oto £5adog.

FS910 - KIT EKKENQZHZ. DS1 - Suvdéote To kapapmivep A (FS33547-3L) oe £éva onueio
aykUpwong EN795 xpnowdorowwvtag Tn odeviova aykupwong FS800. DS2 -
Xpnotporotote Tov TIOAO TpdoBaong beta-stick (B) yia va ouvdéoete 1o Aykiotpo (C)
FS33562 oto onueio mpoodptnong tou BUpatog (D-ring/ EN361). DS3 - TpaBn&te Tov
optykmpa oxotviou (D) mpog tnv kateUBuvon Tou damédou yia va avacupete To FS909
Kal avaptoTe To B0pa yia va EekAed®oel To oloTnua ouykpatnong. DS4 - Anoouvdéote
To glotnua cUAANYNG NG rwong Twv Bupdtwyv. DS5 - Miéote Tov eEoAkéa kaBddou
FS33300 (E) yia va ¢taocete pe aodpaAela oto £5adog.

(HR)
UPUTSTVO ZA UPOTREBU )
UPOZORENJE: PROCITAJTE SVE INFORMACIJE SADRZENE U DVA UPUTSTVA: OPCE |
POSEBNE.

POSEBNA UPUTSTVA

PAZNJA: Kompleti sustava za spasavanje FS900RA, FS909 i FS910 slijede standarde
navedene u uredajima za spustanje/uspinjanje. Za ispravnu uporabu i potpuno razumijevanje
uporabe, trebali biste procitati ovdje prikazane upute, popra¢ene posebnim uputama za svaku
komponentu sustava.

FS900RA - SIGURNA POVUKA - OPREMA ZA SPASAVANJE. Prije uporabe opreme morate
pazljivo proditati i razumijeti sigurnosne informacije opisane u op¢im uputama i posebnim
uputama za opremu, kao i upute za uredaj koji je dio ovih sustava za spaSavanje, upute za
hvatanje uzeta, upute za konektore, upute za deformator i upute za stezaljke za uze. . PAZNJAIl
Ako imate bilo kakvih nedoumica u vezi s proizvodom, ako vam je potrebna inadica uputa za
uporabu na drugom jeziku ili imate bilo kakvih pitanja, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com.
UPOZORENJE: Proizvoda¢ i prodava¢ odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nepravilne
uporabe, nepravilne primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio FALL
SAFE®. Ovaj sustav spasavanja razvijen je za prethodno obucene profesionalce. Neposredno
prije, tijekom i nakon uporabe vizualno provijerite proizvod kako biste bili sigurni da je u stanju za
servisiranje i da ispravno funkcionira. Osim ovih vizualnih pregleda, kompetentna osoba trebala
bi obaviti temeljit pregled najmanje svakih 12 mjeseci. Vizualno pregledajte tijelo konektora,
mehanizam vrata i Sarke na ostecenje ili kvar i ¢itlivost oznaka. Uvjerite se da se svi pokretni
dijelovi pokrecu pravilno, posebno mehanizmi za zaklju¢avanje. Za provjeru djelovanja mehaniz-
ma vrata, otvorite vrata do kraja i otpustite. Radnja bi trebala biti glatka, a vrata bi se trebala
potpuno zatvoriti i sama zaklju¢ati. Provjerite ima li remenica, odstojnih plo¢a i osovina
istroSenosti, ostecenja ili kvara. Provjerite polozaj uzeta i uvjerite se da se slobodno krece.
Paznja: nikada ne povezujte viSe sustava zajedno, kada su uvrnuti (F), oko rubova ili o$trih
rubova (G) i nemojte dopustiti da sustav bude optere¢en udarom. Paznja: Ovaj sustav razvijen je
za dva korisnika s maksimalnim optere¢enjem (200 kg) ukljuCujuci sustav, korisnike i svu opremu
koristenu u intervenciji spasavanja.

FS909 - PRIKLJUCAK ZA SPASAVANJE. (EN) Prije koriStenja opreme morate pazljivo procitati i
razumjeti sigurnosne informacije opisane u op¢im uputama i posebnim uputama za opremu, kao
i upute za uredaj koji je dio ovih sustava za spaSavanje kao $to su upute za hvatanje uzeta, upute
za konektore, upute za spustanje i uputa za stezanje uzeta. PAZNJAII! Ako imate bilo kakvih
nedoumica u vezi s proizvodom, ako vam je potrebna inacica uputa za uporabu na drugom jeziku
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

ili imate bilo kakvih pitanja, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE:
Proizvoda¢ i prodava¢ odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nepravilne uporabe, nepravilne
primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio FALL SAFE®. Ovaj sustav
spasavanja razvijen je za prethodno obucene profesionalce. Neposredno prije, tijekom i nakon
uporabe vizualno pregledajte proizvod kako biste bili sigurni da je u ispravnom stanju i da
ispravno radi. Osim ovih vizualnih pregleda, kompetentna osoba trebala bi obaviti temeljit
pregled najmanje svakih 12 mjeseci. Vizualno pregledajte tijelo konektora, mehanizam vrata i
Sarke na oStecenje ili kvar i Citliivost oznaka. Uvjerite se da se svi pokretni dijelovi pokrecu
pravilno, posebno mehanizmi za zaklju¢avanje. Kako biste provjerili rad mehanizma vrata,
otvorite vrata do kraja i otpustite. Radnja bi trebala biti glatka, a vrata bi se trebala potpuno
zatvoriti i sama zaklju€ati. Provjerite ima li remenica, odstojnih plo¢a i osovina istro$enosti,
ostecéenja ili kvara. Provjerite polozaj uzeta i uvjerite se da se slobodno kre¢e. Paznja: nikada ne
povezuijte viSe sustava zajedno, kada su uvrnuti (F), oko rubova ili ostrih rubova (G) i nemojte
dopustiti da sustav bude optere¢en udarom. Paznja: Ovaj sustav je razvijen za JEDNOG
korisnika s maksimalnim optere¢enjem (200 kg) ukljuéujuéi sustav, korisnike i svu opremu
koristenu u intervenciji spasavanja.

FS910 - EVAKUACIONI KOMPLET. (EN) Prije koriStenja opreme morate pazljivo proditati i
razumjeti sigurnosne informacije opisane u opéim uputama i posebnim uputama za opremu, kao
i upute za uredaj koji je dio ovih sustava za spasavanje kao $to su upute za hvatanje uzeta, upute
za konektore, upute za spustanje i uputa za stezanje uzeta. PAZNJA!!! Ako imate bilo kakvih
nedoumica u vezi s proizvodom, ako vam je potrebna inacica uputa za uporabu na drugom jeziku
ili imate bilo kakvih pitanja, kontaktirajte nas: www.fallsafe-online.com. UPOZORENJE:
Proizvoda¢ i prodava¢ odbijaju svaku odgovornost u slu¢aju nepravilne uporabe, nepravilne
primjene ili modifikacija/popravaka od strane osoba koje nije ovlastio FALL SAFE®. Ovaj sustav
spasavanja razvijen je za prethodno obucene profesionalce. Neposredno prije, tijekom i nakon
uporabe vizualno pregledajte proizvod kako biste bili sigurni da je u ispravnom stanju i da
ispravno radi. Osim ovih vizualnih pregleda, kompetentna osoba trebala bi obaviti temeljit
pregled najmanje svakih 12 mjeseci. Vizualno pregledajte tijelo konektora, mehanizam vrata i
Sarke na oStecenje ili kvar i Citliivost oznaka. Uvjerite se da se svi pokretni dijelovi pokrecu
pravilno, posebno mehanizmi za zaklju¢avanje. Kako biste provjerili rad mehanizma vrata,
otvorite vrata do kraja i otpustite. Radnja bi trebala biti glatka, a vrata bi se trebala potpuno
zatvoriti i sama zaklju€ati. Provjerite ima li remenica, odstojnih plo¢a i osovina istro§enosti,
ostecéenja il kvara. Provjerite polozaj uzeta i uvjerite se da se slobodno kre¢e. Paznja: nikada ne
povezuijte viSe sustava zajedno, kada su uvrnuti (F), oko rubova ili ostrih rubova (G) i nemojte
dopustiti da sustav bude optere¢en udarom. Paznja: Ovaj sustav je razvijen za JEDNOG
korisnika s maksimalnim optere¢enjem (200 kg) ukljuéujuéi sustav, korisnike i svu opremu
koristenu u intervenciji spasavanja.

DODATNE INFORMACIJE

Al - prihvatljiva temperatura; Al2 - Skladiétenje; A3 - Godinja inspekcija; Al4 - Cigéenje; Al5 -
Susenije; Al6 - Opasnosti; Al7 - Rizik od smrti; Al8 - Paznja; Al9 - Desno; Al10 - Pogresno; Al11 -
Provjera.

OZNACAVANJE/OZNAKE

ML(A) - Naziv marke; ML(B) - Broj serije/Datum proizvodnje; ML(C) - Standard; ML(D) - Uputa;
ML(E) - Snaga; ML(F) - Model; ML(G) - Prijavljeno tijelo koje provodi upravljanje kvalitetom
proizvoda; ML(H) - maks. korisnici; ML(l) - Elektroni¢ka adresa; ML(J) - Otvaranje; ML(K) - CE -
u skladu s uredbom (EU) 2016/426 Europskog parlamenta; ML(L) - Serijski broj; ML(M) -
Promjeri uzeta; ML(N) - Smijer sidri$ne tocke; ML(O) - Maksimalno dopustena tezina; ML(P) -
Indikacija slobodnog kraja uzeta; ML(Q) - Upravlja na¢inom rada; ML(R) - QR kod

EVIDENCIJA OPREME

1-Proizvod; 2-Referentni broj; 3-serijski broj; 4-Datum proizvodnje; 5-Datum kupovine; 6-Datum
prve upotrebe; 7-Druge relevantne informacije; 8-Datum; 9-Razlog ulaska; 10-Defekti,popravke-
,itd; 11-ime i potpis; 12-Sljedeéi periodi¢ni pregled

NOMENKLATURA/POLJE PRIMJENE

NFA1 - FS821 - Aluminijska kuka | EN361 | Otvor 60 mm | Automatsko zaklju¢avanje | 25kN;
NFA2 - FS33300 descender | Celi¢na legura (proditajte upute) NFA3 - FSRO1 | Stati¢ko uze 11
mm | Poliamid | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (rezervna kopija) | Staticko uze 9 mm | Poliamid |
EN1891 - A; NFA5 - Sustavna zastita uZeta - Poliester tekstil; NFA6 - FSR60 | Staticko uze 8 mm
| Poliester | BS EN564; NFA7 - Brza veza - Legura ¢elika; NFA8 - FS33562 - Aluminijska kuka |
EN361 | Otvor 22 mm | Automatsko zakljuéavanje | 25kN; NFA9 - FS333547-3L - Aluminijski
konektor | EN361 | Otvor 23 mm | Trostruko okretno zaklju¢avanje | 23kN; NFA10 - Trokutasta
brza spojnica - legura ¢elika; NFA11 - FS33330 ili FS33331 - Stezaljka za uze od legure Celika -
8 do 13 mm | Maksimalno optere¢enje 100 kg; NFA12 - FS800 - remen | 25 mm - poliester;
NFA13 - FS33344 Descender | aluminijska legura (procitajte upute); NFA14 - FS923RP Betastick
pristup | Plastiéne komponente - duzina 3,10m; NFA15 - Torba - poliester; NFA16 - Dvostruka
remenica - metalne i plastiécne komponente; NFA17- Dvostruka remenica s blok sustavom -
metalne i plasti¢ne komponente; NFA18 - FS8050 ili FS8051 stezaljka za uze | Maks. nosivost
100kg | EN567/ EN12841-B.

OBLACENJE | POSTAVLJANJE

FS900RA - SIGURNA POVUKA - OPREMA ZA SPASAVANJE. DS1 - Priévrstite kuku A (FS821)
na to¢ku sidrenja EN795 (ako je potrebno koristite remen za sidrenje - EN795-B); DS2 - Spojite
kuku B (FS33562 - gornji dio) na prsni D-prsten pojasa i odvojite svoje sidriste kako biste
pokrenuli spustanje kako biste dosegnuli zrtvu lagano pritiskajuéi izvlaka¢ FS33300 (C). Paznja:
Koristite konop za sidrenje radi vlastite sigurnosti i uklanjanja problema u procesu spa$avanja.
DS3 - Priklju¢ite kuku D (FS33562 - niska) na isto mjesto gdje je priévré¢ena Zzrtva. DS4 -
Povucite uze (E) sustava remenica u smjeru poda kako biste objesili Zrtvu i otkljucali sigurnosni
sustav. DS5 - Odvojite sustav za zaustavljanje pada Zrtve i upotrijebite spusta¢ FS33300 (C) da
sigurno dosegnete tlo.

FS909 - PRIKLJUCAK ZA SPASAVANJE. DS1 - Priévrstite karabiner A (FS33547-3L) na to¢ku
sidrenja EN795 pomoc¢u remena za sidrenje FS800; DS2 - Upotrijebite pristupni stup beta-stick
(B) za spajanje kuke (C) FS33562 na tocku pricvr§¢ivanja Zrtve (D-prsten/EN361); DS3 -
Povucite stezaljku uZeta (D) u smjeru poda kako biste uvukli FS909 i objesili Zrtvu kako biste
otkljuéali sigurnosni sustav; DS4 - Odvojite sustav za zaustavljanje pada zrtve; DS5 - Pritisnite
izvlaka¢ za spustanje FS33300 (E) kako biste sigurno dohvatili tlo.

FS910 - EVAKUACIONI KOMPLET. DS1 - Pri¢vrstite karabiner A (FS33547-3L) na tocku sidrenja
EN795 pomoéu remena za sidrenje FS800; DS2 - Upotrijebite pristupni stup beta-stick (B) za
spajanje kuke (C) FS33562 na toc¢ku pri¢vr§éivanja zrtve (D-prsten/EN361); DS3 - Povucite
stezaljku uzeta (D) u smjeru poda kako biste uvukli FS909 i objesili Zrtvu kako biste otklju¢ali
sigurnosni sustav; DS4 - Odvojite sustav za zaustavljanje pada zrtve; DS5 - Pritisnite izvlaka¢ za
spustanje FS33300 (E) kako biste sigurno dohvatili tlo.

(MT)

MANWAL TA' ISTRUZZJONI o
TWISSIJA: AQRA L-INFORMAZZJONI KOLLHA LI MINU FZ-ZEWG ISTRUZZJONWIET:
GENERALI U SPECIFICI.

ISTRUZZJONWIET SPECIFICI
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ATTENZJONI: Il-kits tas-sistema ta 'salvatagg FS900RA, FS909 u FS910 isegwu l-istandards
specifikati fl-apparati dixxendenti/ ascender. Ghall-uzu korrett u I-fehim shih tal-uzu, ghandek
tagra l-istruzzjonijiet ipprezentati hawn, akkumpanjati minn struzzjonijiet specifici ghal kull
komponent tas-sistema.

FS900RA - TAGHMIR TA ' SALVAT TA ' IGBED SAFE. Qabel ma tuza t-taghmir trid tagra
bir-reqga u tithem I-informazzjoni dwar is-sigurta deskritta fuq l-istruzzjoni generali u I-istruzzjoni-
jiet specifi¢i tat-taghmir, kif ukoll I-istruzzjoni tal-apparat li ghamlet parti minn dawn is-sistema ta
'salvatagg bhala, istruzzjoni tal-qabda tal-habel, istruzzjoni tal-konnetturi, istruzzjoni tad-decen-
der u struzzjoni tal-morsa tal-habel. . ATTENZJONI!!! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk
ghandek bzonn verzjoni tal-lingwa tal-ohrajn tal-istruzzjonijiet ghall-uzu jew xi mistogsija dwar,
jekk joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com. TWISSIJA: ll-manifattur u I-bejjiegh
jirrifjutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu hazin, applikazzjoni mhux xierga jew modifiki/ri-
parazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. Dawn is-sistema ta 'salvatagg
giet zviluppata ghal professjonisti mharrga gabel. Immedjatament gabel, waqt u wara |-uzu
aghmel spezzjonijiet vizwali tal-prodott biex tizgura li jkun f'kondizzjoni ta' servizz u li ged jahdem
sew. Minbarra dawn I-ispezzjonijiet vizwali, ghandu jsir ezami bir-reqga minn persuna kompetenti
mill-ingas kull 12-il xahar. Spezzjona I-korp tal-konnettur, il-mekkanizmu tal-bieb u ¢-¢appetta
vizwalment ghal hsara jew funzjonament hazin u |-legibbilta tal-immarkar. Kun zgur li I-partijiet
kollha li jiccaqilqu jicéaqilqu b'mod korrett, spec¢jalment il-mekkanizmi ta 'gfil. Biex ticcekkja
I-azzjoni tal-mekkanizmu tal-bieb, iftah il-bieb ghal kollox u erhi. L-azzjoni ghandha tkun bla xkiel
u |-bieb ghandu jaghlag kompletament u jissakkar wahdu. Spezzjona I-sheaves tat-taljola, spacer
plates u fusien ghal xedd, hsara jew hsara. Spezzjona I-pozizzjoni tal-habel u kun zgur li miexja
liberament. Attenzjoni: gatt ma ghaqqgad is-sistema multipla flimkien, meta mibrumin (F), madwar
fuq it-truf jew truf li jagtghu (G) u ma thallix li s-sistema tigi mghobbija b'xokk. Attenzjoni: Din
is-sistema zviluppat ghal zewg utenti b'taghbija massima (200kg) inkluzi s-sistema, |-utenti u
t-taghmir kollu uzat fl-intervent tas-salvatagg.

FS909 - SALVAT FIT. (MT) Qabel ma tuza t-taghmir trid taqra bir-reqga u tifhem I-informazzjoni
l-istruzzjoni tal-apparat li ghamlet parti minn dawn is-sistema ta’ salvatagg bhala, struzzjoni
tal-qabda tal-habel, struzzjoni tal-konnetturi, struzzjoni tad-dixxendenti u istruzzjoni tal-morsa
tal-habel. ATTENZJONI!!! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk ghandek bzonn verzjoni
tal-lingwa tal-ohrajn tal-istruzzjonijiet ghall-uzu jew xi mistogsija dwar, jekk joghgbok ikkuntattja-
na: www.fallsafe-online.com. TWISSIJA: ll-manifattur u I-bejjiegh jirrifjutaw kwalunkwe responsa-
bbilta f'kaz ta' uzu hazin, applikazzjoni mhux xierqa jew modifiki/riparazzjonijiet minn persuni
mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. Dawn is-sistema ta 'salvatagg giet zviluppata ghal
professjonisti mharrga gabel. Immedjatament gabel, waqt u wara I-uzu aghmel spezzjonijiet
vizwali tal-prodott biex tizgura li jkun f'kondizzjoni ta' servizz u li ged jahdem sew. Minbarra dawn
l-ispezzjonijiet vizwali, ghandu jsir ezami bir-reqga minn persuna kompetenti mill-ingas kull 12-il
xahar. Spezzjona I-korp tal-konnettur, il-mekkanizmu tal-bieb u ¢-¢appetta vizwalment ghal hsara
jew funzjonament hazin u I-legibbilta tal-immarkar. Kun zgur li I-partijiet kollha li jic¢aqilqu
jiccaqilqu b'mod korrett, specjalment il-mekkanizmi ta 'gfil. Biex ticcekkja |-azzjoni tal-mekka-
nizmu tal-bieb, iftah il-bieb ghal kollox u erhi. L-azzjoni ghandha tkun bla xkiel u |-bieb ghandu
jaghlag kompletament u jissakkar wahdu. Spezzjona I-sheaves tat-taljola, spacer plates u fusien
ghal xedd, hsara jew hsara. Spezzjona |-pozizzjonament tal-habel u kun zgur li jicéaglaq
liberament. Attenzjoni: gatt ma ghaqqgad is-sistema multipla flimkien, meta mibrumin (F), madwar
fug truf jew truf li jagtghu (G) u ma thallix |i s-sistema tigi mghobbija b'xokk. Attenzjoni: Din
is-sistema ghandha deve

loped for ONE user with a maximum load (200kg) including the system, users and all equipment
used in the rescue intervention.

FS910 - KIT TA' EVAKWAZZJONI. (MT) Qabel ma tuza t-taghmir trid tagra bir-reqga u tithem
tat-taghmir, kif ukoll I-istruzzjoni tal-apparat li ghamlet parti minn dawn is-sistema ta’ salvatagg
bhala, struzzjoni tal-qabda tal-habel, struzzjoni tal-konnetturi, struzzjoni tad-dixxendenti u
istruzzjoni tal-morsa tal-habel. ATTENZJONI!!! Jekk ghandek xi dubju dwar il-prodott, jekk
ghandek bzonn verzjoni tal-lingwa tal-ohrajn tal-istruzzjonijiet ghall-uzu jew xi mistogsija dwar,
jekk joghgbok ikkuntattjana: www.fallsafe-online.com. TWISSIJA: ll-manifattur u I-bejjiegh
jirrifjutaw kwalunkwe responsabbilta f'kaz ta' uzu hazin, applikazzjoni mhux xierga jew modifiki/ri-
parazzjonijiet minn persuni mhux awtorizzati minn FALL SAFE®. Dawn is-sistema ta 'salvatagg
giet zviluppata ghal professjonisti mharrga gabel. Immedjatament gabel, waqt u wara |-uzu
aghmel spezzjonijiet vizwali tal-prodott biex tizgura li jkun f'kondizzjoni ta' servizz u li ged jahdem
sew. Minbarra dawn I-ispezzjonijiet vizwali, ghandu jsir ezami bir-reqga minn persuna kompetenti
mill-ingas kull 12-il xahar. Spezzjona I-korp tal-konnettur, il-mekkanizmu tal-bieb u ¢-¢appetta
vizwalment ghal hsara jew funzjonament hazin u |-legibbilta tal-immarkar. Kun zgur li I-partijiet
kollha li jiccaqilqu jicéaqilqu b'mod korrett, specjalment il-mekkanizmi ta 'gfil. Biex ticcekkja
l-azzjoni tal-mekkanizmu tal-bieb, iftah il-bieb ghal kollox u erhi. L-azzjoni ghandha tkun bla xkiel
u |-bieb ghandu jaghlagq kompletament u jissakkar wahdu. Spezzjona I-sheaves tat-taljola, spacer
plates u fusien ghal xedd, hsara jew hsara. Spezzjona I-pozizzjonament tal-habel u kun zgur li
jiccaglaq liberament. Attenzjoni: gatt ma ghaqqgad is-sistema multipla flimkien, meta mibrumin
(F), madwar fuq truf jew truf li jagtghu (G) u ma thallix li s-sistema tigi mghobbija b'xokk. Attenzjo-
ni: Din is-sistema zviluppat ghal utent WIERED b'taghbija massima (200kg) inkluza s-sistema,
l-utenti u t-taghmir kollu uzat fl-intervent tas-salvatagg.

INFORMAZZJONI ADDIZZJONALI
Al1 - Temperatura Aécettabbli; Al2 - Hazna; AI3 - Spezzjoni Annwali; Al4 - Tindif; Al5 - Tnixxif; Al6
- Perikli; Al7 - Riskju ta' mewt; Al8 - Attenzjoni; Al9 - Dritt; Al10 - Hazin; Al11 - I¢¢ekkja.

IMMARKAR/ LABLES

ML(A) - Isem tad-ditta; ML(B) - Numru tal-lott/ Data tal-Manifattura; ML(C) - Standard; ML(D) -
Istruzzjoni; ML(E) - Qawwa; ML(F) - Mudell; ML(G) - Korp ta' notifika li jwettaq gestjoni tal-kwalita
tal-prodott; ML(H) - Max. utenti; ML(l) - Indirizz elettroniku; ML(J) - Ftuh; ML(K) - CE - jikkonforma
mar-regolament (UE) 2016/426 tal-Parlament Ewropew; ML(L) - Numru tas-serje; ML(M) -
Dijametri tal-habel; ML(N) - Direzzjoni tal-punt tal-ankra; ML(O) - Piz Massimu Permess; ML(P) -
Indikazzjoni tal-habel tat-tarf hieles; ML(Q) - Mankijiet Modalita tax-Xoghol; ML(R) - Kodi¢i QR

REKORD TA' TAGHAMIR

1-Prodott; 2-Numru ta' Referenza; 3-Numru tas-serje; 4-Data tal-Manifattura; 5-Data tax-Xiri;
6-Data tal-ewwel uzu; 7-Informazzjoni rilevanti ohra; 8-Data; 9-Raguni ghad-dhul; 10-Difetti,
Tiswijiet, EC¢; 11-Isem u Firma; 12-Ezami perjodiku li jmiss

NOMENKLATURA/QASAM TA' APPLIKAZZJONI

NFA1 - FS821 - Ganc¢ tal-aluminju | EN361 | Ftuh 60 mm | Auto lock | 25kN; NFA2 - FS33300
Dixxendenti | Liga tal-azzar (aqgra l-istruzzjoni) NFA3 - FSRO1 | Habel statiku 11 mm | Poliamide
| EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (backup) | Habel statiku 9 mm | Poliamide | EN1891 - A; NFA5 -
Protezzjoni tal-habel tas-sistema - Tessuti tal-poliester; NFA6 - FSR60 | Habel statiku 8 mm |
Poliester | BS EN564; NFA7 - Quick link - Liga tal-azzar; NFA8 - FS33562 - Gan¢ tal-aluminju |
EN361 | Ftuh 22 mm | Auto lock | 25kN; NFA9 - FS333547-3L - Konnettur tal-aluminju | EN361 |
Ftuh 23 mm | Triple twist lock | 23kN; NFA10 - Trijangular quick link - Liga tal-azzar; NFA11 -
FS33330 jew FS33331 - Morsa tal-habel tal-liga tal-azzar - 8 sa 13 mm | Taghbija massima 100
kg; NFA12 - FS800 - Braga | 25mm - poliester; NFA13 - FS33344 Dixxendenti | liga tal-aluminju
(agra I-istruzzjoni); NFA14 - FS923RP Access Betastick | Komponenti tal-plastik - tul 3.10m;
NFA15 - Borza - poliester; NFA16 - Taljola doppja - komponenti tal-metall u tal-plastik; NFA17-
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SPECIFIC INSTRUCTIONS

Taljola doppja b'sistema ta 'blokk - componets tal-metall u tal-plastik; NFA18 - Morsa tal-habel
FS8050 jew FS8051 | Max. taghbija 100kg | EN567/ EN12841-B.

DONNING U SETUP

FS900RA - TAGHMIR TA ' SALVAT TA' IGBED SAFE. DS1 - Wahhal il-gan¢ A (FS821) ma' punt
tal-ankra EN795 (jekk mehtieg uza braga tal-ankra - EN795-B); DS2 - Qabbad il-gan¢ B
(FS33562 - ta' fug) mac-cirku D tas-sider ta' l-arness tieghek u skonnettja I-ankragg tieghek biex
tibda d-dixxendent biex tilhaq il-vittma taghfas il-puller FS33300 (C) bil-mod. Attenzjoni: Uza linja
ta 'ankra ghas-sigurta tieghek u biex telimina kwalunkwe kwistjoni fuq il-process ta' salvatagg.
DS3 - Konnettur il-gan¢ D (FS33562 - baxx) fl-istess post fejn il-vittma hija mwahhla. DS4 - Igbed
il-habel (E) tas-sistema tal-taljola lejn id-direzzjoni tal-art biex tissospendi I-vittma biex tiftah
is-sistema tat-trazzin. DS5 - Agla 's-sistema ta' arrest tal-waqggha tal-vittmi u uza d-discendent
FS33300 (C) biex tilhaq I-art b'mod sikur.

FS909 - SALVAT FIT. DS1 - Wahhal il-karabiner A (FS33547-3L) ma' punt tal-ankra EN795 billi
tuza |-braga tal-ankra FS800; DS2 - Uza I-arblu ta 'acéess beta-stick (B) biex tghaqgad il-gan¢
(C) FS33562 fuq il-punt tat-twahhil tal-vittma (D-ring/ EN361); DS3 - Igbed il-morsa tal-habel (D)
lejn id-direzzjoni tal-art biex tirtira I-FS909 u ssospendi I-vittma biex tiftah is-sistema tat-trazzin;
DS4 - Agla 'l-vittmi sistema ta' arrest tal-waqgha; DS5 - Aghfas id-disener puller FS33300 (E) biex
tilhaq I-art minghajr periklu.

FS910 - KIT TA' EVAKWAZZJONI. DS1 - Wahhal il-karabiner A (FS33547-3L) ma' punt tal-ankra
EN795 billi tuza |-braga tal-ankra FS800; DS2 - Uza l-arblu ta 'ac¢cess beta-stick (B) biex
tghaqgad il-gan¢ (C) FS33562 fuq il-punt tat-twahhil tal-vittma (D-ring/ EN361); DS3 - Igbed
il-morsa tal-habel (D) lejn id-direzzjoni tal-art biex tirtira I-FS909 u ssospendi I-vittma biex tiftah
is-sistema tat-trazzin; DS4 - Agla 'l-vittmi sistema ta' arrest tal-waqgha; DS5 - Aghfas id-disener
puller FS33300 (E) biex tilhaq I-art minghajr periklu.

NAVODILA )
OPOZORILO: PREBERITE VSE INFORMACIJE V NAVODILIH: SPLOSNEM IN POSEBNEM.

POSEBNA NAVODILA

POZOR: Kompleti reSevalnih sistemov FS900RA, FS909 in FS910 sledijo standardom,
dolo€enim v napravah za spust/vzpon. Za pravilno uporabo in popolno razumevanje uporabe
preberite tukaj predstavljena navodila, ki jih spremljajo posebna navodila za vsako komponento
sistema.

FS900RA - VLECNA VARNA OPREMA ZA RESEVANJE. Pred uporabo opreme morate pozorno
prebrati in razumeti varnostne informacije, opisane v splo$nih navodilih in navodilih za posebno
opremo, kot tudi navodila za napravo, ki je del tega reSevalnega sistema, kot so navodila za
prijemanje vrvi, navodila za konektorje, navodila za spu$€anje in navodila za sponke vrvi. .
POZOR!!! Ce imate kakrsen koli dvom o izdelku, &e potrebujete razli¢ico navodil za uporabo v
drugih jezikih ali kakrsno koli vprasanje, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com. OPOZORI-
LO: Proizvajalec in prodajalec zavra¢ata kakrsno koli odgovornost v primeru nepravilne uporabe,
neustrezne uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso pooblas¢ene s strani FALL
SAFE®. Ta reSevalni sistem je bil razvit za predhodno usposobljene strokovnjake. Neposredno
pred, med in po uporabi izvedite vizualne preglede izdelka, da se prepricate, da je v stanju, ki ga
je mogocde servisirati, in da pravilno deluje. Poleg teh vizualnih pregledov mora pristojna oseba
vsaj vsakih 12 mesecev opraviti temeljit pregled. Vizualno preglejte ohiSje konektorja,
mehanizem vrat in te¢aj glede poskodb ali okvare ter Eitljivost oznak. Prepri¢ajte se, da se vsi
gibljivi deli premikajo pravilno, zlasti zaklepni mehanizmi. Ce Zelite preveriti delovanje mehaniz-
ma vrat, popolnoma odprite vrata in jih spustite. Delovanje mora potekati gladko, vrata pa se
morajo popolnoma zapreti in zakleniti. Preglejte jermenice, distan¢ne plosc¢e in osi glede obrabe,
poskodb ali okvare. Preverite polozaj vrvi in se prepriCajte, da se prosto giblje. Pozor: nikoli ne
povezite ve¢ sistemov skupaj, ko so zviti (F), okoli robov ali ostrih robov (G) in ne dovolite, da bi
bil sistem obremenjen s udarci. Pozor: Ta sistem je razvit za dva uporabnika z najvecjo obremeni-
tvijo (200 kg), vkljuéno s sistemom, uporabniki in vso opremo, ki se uporablja v resevalni
intervenciji.

FS909 - RESEVALNI FIT. (EN) Pred uporabo opreme morate pozorno prebrati in razumeti
varnostne informacije, opisane v splo$nih navodilih in navodilih za posebno opremo, kot tudi
navodila za napravo, ki je del tega reSevalnega sistema, kot so navodila za prijemanje vrvi,
navodila za konektorje, navodila za spuséanje in navodila za vpenjanje vrvi. POZOR!!! Ce imate
kakr$en koli dvom o izdelku, ¢e potrebujete razli¢ico navodil za uporabo v drugih jezikih ali
kakrsno koli vpradanje, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com. OPOZORILO: Proizvajalec
in prodajalec zavratata kakréno koli odgovornost v primeru nepravilne uporabe, neustrezne
uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso pooblaséene s strani FALL SAFE®. Ta
reSevalni sistem je bil razvit za predhodno usposobljene strokovnjake. Neposredno pred, med in
po uporabi izvedite vizualne preglede izdelka, da zagotovite, da je v uporabnem stanju in pravilno
deluje. Poleg teh vizualnih pregledov mora pristojna oseba vsaj vsakih 12 mesecev opraviti
temeljit pregled. Vizualno preglejte ohisje konektorja, mehanizem vrat in te€aj glede poskodb ali
okvare ter Eitljivost oznak. PrepriCajte se, da se vsi gibljivi deli premikajo pravilno, zlasti zaklepni
mehanizmi. Ce Zelite preveriti delovanje mehanizma vrat, jih popolnoma odprite in spustite.
Delovanje mora potekati gladko, vrata pa se morajo popolnoma zapreti in zakleniti. Preglejte
jermenice, distan¢ne plo$ce in osi glede obrabe, poskodb ali okvare. Preverite polozaj vrvi in se
prepri€ajte, da se prosto premika. Pozor: nikoli ne povezite ve¢ sistemov skupaj, ko so zviti (F),
okoli robov ali ostrih robov (G) in ne dovolite, da bi bil sistem obremenjen s udarci. Pozor: Ta
sistem je razvit za ENega uporabnika z najvecjo obremenitvijo (200 kg), vkljuéno s sistemom,
uporabniki in vso opremo, ki se uporablja v reSevalni intervenciji.

FS910 - EVAKUACIONI KOMPLET. (EN) Pred uporabo opreme morate pozorno prebrati in
razumeti varnostne informacije, opisane v splosnih navodilih in navodilih za posebno opremo, kot
tudi navodila za napravo, ki je del tega reSevalnega sistema, kot so navodila za prijemanje vrvi,
navodila za konektorje, navodila za spuséanje in navodila za vpenjanje vrvi. POZOR!!! Ce imate
kakr$en koli dvom o izdelku, ¢e potrebujete razli¢ico navodil za uporabo v drugih jezikih ali
kakrsno koli vpradanje, se obrnite na nas: www.fallsafe-online.com. OPOZORILO: Proizvajalec
in prodajalec zavratata kakréno koli odgovornost v primeru nepravilne uporabe, neustrezne
uporabe ali sprememb/popravil s strani oseb, ki niso pooblaséene s strani FALL SAFE®. Ta
reSevalni sistem je bil razvit za predhodno usposobljene strokovnjake. Neposredno pred, med in
po uporabi izvedite vizualne preglede izdelka, da zagotovite, da je v uporabnem stanju in pravilno
deluje. Poleg teh vizualnih pregledov mora pristojna oseba vsaj vsakih 12 mesecev opraviti
temeljit pregled. Vizualno preglejte ohisje konektorja, mehanizem vrat in te€aj glede poskodb ali
okvare ter Eitljivost oznak. PrepriCajte se, da se vsi gibljivi deli premikajo pravilno, zlasti zaklepni
mehanizmi. Ce Zelite preveriti delovanje mehanizma vrat, jih popolnoma odprite in spustite.
Delovanje mora potekati gladko, vrata pa se morajo popolnoma zapreti in zakleniti. Preglejte
jermenice, distan¢ne plo$ce in osi glede obrabe, poskodb ali okvare. Preverite polozaj vrvi in se
prepri€ajte, da se prosto premika. Pozor: nikoli ne povezite ve¢ sistemov skupaj, ko so zviti (F),
okoli robov ali ostrih robov (G) in ne dovolite, da bi bil sistem obremenjen s udarci. Pozor: Ta
sistem je razvit za ENega uporabnika z najvecjo obremenitvijo (200 kg), vkljuéno s sistemom,
uporabniki in vso opremo, ki se uporablja v reSevalni intervenciji.

DODATNE INFORMACIJE )
Al1 - sprejemljiva temperatura; Al2 - Shranjevanje; Al3 - letni pregled; Al4 - Ci§¢enje; A5 -
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Susenije; Al6 - Nevarnosti; Al7 - Tveganje smrti; Al8 - Pozor; Al9 - desno; Al10 - Napacno; Al11 -
Preverite.

OZNACEVANJE/NALEPKE

ML(A) - Blagovna znamka; ML(B) - Stevilka serije/datum izdelave; ML(C) - Standard; ML(D) -
Navodilo; ML(E) - mo¢; ML(F) — model; ML(G) - PriglaSeni organ, ki izvaja vodenje kakovosti
izdelkov; ML(H) - Maks. uporabniki; ML(1) - Elektronski naslov; ML(J) - Odpiranje; ML(K) - CE - v
skladu z uredbo (EU) 2016/426 Evropskega parlamenta; ML(L) - Serijska $tevilka; ML(M) -
premeri vrvi; ML(N) - Smer sidrne tocke; ML(O) — Najveéja dovoljena teza; ML(P) - Prikaz
prostega konca vrvi; ML(Q) - upravlja nacin dela; ML(R) — koda QR

EVIDENCA O OPREMI

1-1zdelek; 2-Referencna Stevilka; 3-Serijska Stevilka; 4-Datum izdelave; 5-Datum nakupa;
6-Datum prve uporabe; 7-Druge pomembne informacije; 8-Datum; 9-Razlog za vstop;
10-Napake, popravila itd.; 11-Ime in podpis; 12-Naslednji obdobni pregled

NOMENKLATURA/PODROCJE UPORABE

NFA1 - FS821 - Kavelj iz aluminija | EN361 | Odprtina 60 mm | Samodejno zaklepanje | 25kN;
NFA2 - FS33300 Descender | Jeklena zlitina (preberite navodila) NFA3 - FSRO1 | Stati¢na vrv 11
mm | Poliamid | EN1891 - A; NFA4 - FSR11 (varnostna kopija) | Stati¢na vrv 9 mm | Poliamid |
EN1891 - A; NFAS5 - Sistemska zaSc¢ita vrvi - Poliestrski tekstil; NFA6 - FSR60 | Stati¢na vrv 8 mm
| Poliester | BS EN564; NFA7 - Hitra povezava - Jeklena zlitina; NFA8 - FS33562 - Kavelj iz
aluminija | EN361 | Odprtina 22 mm | Samodejno zaklepanje | 25kN; NFA9 - FS333547-3L -
Aluminijasti konektor | EN361 | Odprtina 23 mm | Trojno vrtljivo zaklepanje | 23kN; NFA10 -
Trikotna hitra povezava - Jeklena zlitina; NFA11 - FS33330 ali FS33331 - Objemka za vrv iz
jeklene zlitine - 8 do 13 mm | Najvecja obremenitev 100 kg; NFA12 - FS800 - Zanka | 25 mm -
poliester; NFA13 - FS33344 Descender | aluminijeve zlitine (preberite navodila); NFA14 -
FS923RP Betastick dostop | Plasti¢ni sestavni deli - dolzina 3,10m; NFA15 - Torba - poliester;
NFA16 - dvojna jermenica - kovinske in plasticne komponente; NFA17- Dvojni Skripec z blok
sistemom - kovinske in plasticne komponente; NFA18 - FS8050 ali FS8051 objemka za vrv |
maks. obremenitev 100kg | EN567/EN12841-B.

OBLACENJE IN POSTAVITEV

FS900RA - VLECNA VARNA OPREMA ZA RESEVANJE. DS1 - Kavelj A (FS821) pritrdite na
sidrno to¢ko EN795 (po potrebi uporabite sidrno zanko - EN795-B); DS2 — Kavelj B (FS33562 -
zgornji) povezite z D-obroéem prsnega pasu in odklopite sidri§¢e, da sprozite spuséanje, da
dosezete zrtev, tako da nezno pritisnete snemalec FS33300 (C). Pozor: Uporabite sidrno vrvico
za vas$o varnost in za odpravo morebitnih tezav v procesu reSevanja. DS3 - Prikljuéite kavelj D
(FS33562 - nizek) na isto mesto, kijer je Zrtev pritrjena. DS4 - Povlecite vrv (E) sistema Skripcev
v smeri tal, da obesite Zrtev in odklenete zadrzevalni sistem. DS5 - Odstranite sistem za
zaustavitev padca Zrtve in uporabite spus¢anje FS33300 (C), da varno dosezete tla.

FS909 - RESEVALNI FIT. DS1 - Pritrdite karabin A (FS33547-3L) na sidrno toéko EN795 s
pomaocjo sidrne zanke FS800; DS2 - Uporabite drog za dostop beta palice (B), da povezete
kavelj (C) FS33562 na pritrdilni tocki Zrtve (D-obro¢/ EN361); DS3 — povlecite objemko vrvi (D)
proti tlom, da uvlecete FS909 in obesite Zrtev, da odklenete zadrzevalni sistem; DS4 -
Odstranite sistem za zaustavitev padca zrtve; DS5 - Pritisnite snemalo FS33300 (E), da varno
dosezete tla.

FS910 - EVAKUACIONI KOMPLET. DS1 - Pritrdite karabin A (FS33547-3L) na sidrno to¢ko
EN795 s pomocjo sidrne zanke FS800; DS2 - Uporabite drog za dostop beta palice (B), da
povezete kavelj (C) FS33562 na pritrdilni tocki zrtve (D-obro¢/ EN361); DS3 — povlecite
objemko vrvi (D) proti tiom, da uvleete FS909 in obesite Zrtev, da odklenete zadrzevalni
sistem; DS4 - Odstranite sistem za zaustavitev padca Zrtve; DS5 - Pritisnite snemalo FS33300
(E), da varno dosezete tla.
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SPECIFIC INSTRUCTIONS
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